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ÚVOD

K ř e s ť a n é  p rv o tn í C írkve – s tarověcí k řesťané  – so u střed ili 
svůj zbožný  zájem  k  n e jvě tš ím  ta jem stv ím  n aš í spásy : u trp e n í, 
sm rti a  vzkříšen í našeho  P ána, Ježíše K ris ta . S lav n o stn í boho­
s lužbou  uctíva li K rista  ukřižovaného , p o h řbeného  a  vzkříšeného. 
S vděčností a  lá skou  v zpom ínali jeho  božské lá sky , je jím ž p lo ­
dem  by lo  u s tanoven í ne jsvě tě jší Svátosti o ltá řn í. V ned ě li p řed ­
cházející um učen í P áně litu rg ickou  s lav n o s tí n ap o d o b o v a li s lav n ý  
v jezd  m esiášského  K rále  do  svatého  m ěsta.

Tak vznik l S vatý  týden.
O břady  se ko n a ly  ve d n e c h  a h o d inách , jež se shodovaly  

s dobou, v n íž  se do tyčné ud á lo sti sku tečně  s ta ly : tedy  u s tan o ­
vení E ucharistie  ve č tv rtek  večer se slav ilo  slav n o u  m ší svatou , 
um učen í P áně v pátek  odpo ledne litu rg ickou  s lav n o s tí a v  sobo tu  
večer se n aš i p ředkové z apošto lské  doby  p řip ra v o v a li s lavnou  
v ig ilii n a  d ů s to jn o u  o slav u  vzk říšen í Páně.

A však ve s tředověku  by ly  litu rg ické  s lav n o s ti p řek lád án y  
vesm ěs na dopo ledne, čím ž pozbýva ly  svého h lubokého  sm yslu  
sym bolického  i slovn ího . N ad to  Bílá sobo ta  — den  sm utečn ího  
ticha  z úcty  k S pasite li o dpočívajíc ím u  v h robě –  p ro m ěn ila  
se p ředčasnou  dopo ledn í s lav n o s tí v  d en  rad o s ti.

P oslední tř i dny  by ly  zasvěceným i svátky , ab y  lidé odlož ili 
v šedn í s ta ro s ti a soustřed ili se k v roucím u p ro ž ití svatých  ta ­
jem stv í. Ale v livem  zm ěněných hospodářských  a sociá ln ích  p o ­
m ěrů  v pozdější době by li papežové nucen i om ezovat počet 
zasvěcených svá tk ů  a papež U rban  V III. r. 1642 za řa d il i „svaté 
tro jd e n n í“ m ezi dny  všední. Tím  značn ý  počet věřících  vázaných  
svým  p ovo lán ím  byl z ú ča sti n a  litu rg ických  slavnostech  v těch 
dnech  vyloučen. A obřady , jak  je č ten áři znám o, se ko n a ly  
v p o lop rázdných  kostelích  – ke škodě věřících .

Proto kněží v duchovn í sp rávě, b iskupové  i la ic i se v  p o ­
s ledn ích  letech obraceli na Svatou  sto lici s n áv rh y , ab y  li tu r ­
gické o b řad y  svatého  tro jd en n í by ly  p ře loženy  n a  hod iny , v  nichž 
se p ů v o d n ě  konaly . P ro to  sv a tý  Otec P ius X II. již  r. 1951 obnovil
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li tu rg ii v ig ilie  n a  B ílou sobo tu  nezáv azn ě  a  n a  zkoušku . V ýsledkem  
by ly  p ro jevy  nad šen éh o  so u h la su  la iků  i  kněž í ze všech diecési, 
k de  nová litu rg ie  b y la  zavedena. Byly n ad to  p rovázeny  p ro s­
bam i, ab y  s tarok řesťanská litu rg ie  b y la  znovu  zavedena i v  o s ta t­
n ích  dnech Svatého týdne . Po d ů k la d n ý ch  stu d iích  u s tan o v ila  
P osvá tná  kongregace o b řad ů  z pověřen í svatého  Otce, ab y  ob n o ­
vený  řád  Svatého  tý d n e  v s to u p il v  p la tn o s t n a  K větnou nedě li 
1956.

B olestně n á s  p ři posledn ích  velikonocích  do jím alo , k dyž jsm e 
pozorovali, že věřící p ř i n e jlep ší v ů li nem ohli s ledova t a  v n ím at 
vznešené m yšlenky  o b řad ů , neboť an i m a jite lé  m isá lů  nem ěli 
dop lňky . Proto, abychom  co ne jin tim n ě ji sb líž ili věřící s li tu rg ií 
Svatého  týdne , u sp o řád a li jsm e to to  d ílko , p rovázené n u tn ý m i 
vysvětlivkam i, jež obsahu je  tex ty  všech o b řad ů  –  i m še svěcení 
k řižm a, dosud  česky n euve ře jněné  – S vatého  týdne. V ěřící pozna jí, 
jak  n ádhe rným i sym boly  sv a tá  C írkev po d áv á  n e jh lubší ta jem ­
stv í v íry . jak  povznáší m ysl i ducha do o b la s tí nadzem ských , 
ja k é  b o h a tstv í m ilo stí n ab íz í všem  čistého srdce. T ato  p říru č k a  
je  n u tn á  i pro to , že věřící na m noha m ístech  m a jí pozorně 
sledovat litu rg ick ý  o b řad , ab y  m ohli knězi o dpov ída t. M yšlenkou 
obnoveného  řá d u  je  p ráv ě  začleněn í věřících  p řím ou  účastí do 
m od liteb  Církve. Vždyť jen p ro to  n ap ř. se svěcení k řes tn í vody 
děje  p řed  očim a věřících , ab y  jim  u tkvě la  v  m ysli i v  srdci 
h lu b o k á  v íra  Církve, jež try sk á  z o b řad n ích  m od liteb  m y šlenkam i 
k rá sy  a poesie.

Na dp. duchovn í sp rávce  se ob rac ím e  s p ro sbou , a b y  v ě ­
říc í VÝSLOVNÉ u p ozo rn ili, že  p ři zp ívaných  pašijích  slova a 
vě ty  tištěné  kursivou  m ohou  zp ív a t m ísto  sb o ru  sam i, po p ř í­
pad ě  aby  je tom u  n auč ili.

Kéž ho jné Boží p o žeh n án í p rováz í n a š i p rác i, ab y  duše 
všech, jim ž se dostan e  do  ru k y , b y ly  oživeny  v roucnější zbož­
n o s tí a  dosta lo  se jim  všech m ilo s tí, jichž  n evyčerpa te lným  
zdro jem  je  S vatý  týden!

V P raze n a  d en  N anebevzetí b l. P an n y  M arie 1957.

JAN DOČEKAL. 
děkan kapitu ly karlštejnské
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SVATÝ T Ý D E N

O slava velikonoc n ev z tah u je  se je n  n a  K ristovo  zm rtvýchvstán í, 
n ý b rž  n a  celé ta jem stv í našeho  v y k o u p en í , s lav ím e  tedy  p ři nich 
ja k  p am átk u  u trp e n í a sm rti Páně. tak  i jeho  s lavné  vzkříšen í. 
K ristovo u trpen í se počíná  jeho s lavným  v jezdem  do Jeruzalém a, 
je jž  s lav ím e na  K větnou n edě li. Tedy to u to  ned ě lí zahaju jem e 
S vatý  týden , k te rý  tvo ří n ed íln ý  celek, a p ro tože  je  n e jv ý zn ač­
nějším  údobím  církevn ího  roku . n az ý v á  se svatý . Dělí se na 
dvě  části, z n ichž d ru h á , tj. po sledn í tř i d n i jsou  n ejdů lež itě jší 
a n azývají se SACRUM TRIDUUM (svaté  tro jd en n í) .
Svatý  Otec s tanov il, ab y  od r. 1956 by ly  velikonočn í o b řad y  
k o n án y  v oněch denn ích  dobách, k dy  se d o tyčné událo sti z K ris­
tova života sku tečně p řihod ily , jak  bývaly  ko n án y  až do  střed o ­
věku. Zároveň obnovil sv a tý  Otec i je jich  p ů v o d n í fo rm u , čím ž 
jim  v rá til je jich jednoduchost a k rásu  a um ožnil, ab y  i věřící 
jim  by li p říto m n i s větším  d uchovn ím  užitkem .

KVĚTNÁ NEDĚLE

K ris tův  s lav n ý  vjezd do Jeruza lém a b y l tr iu m fá ln ím  úvodem  
k jeho  bo lestném u, av šak  i v ykup ite lském u  u trp e n í. T uto  událost 
i m y na K větnou nedě li s lav ím e  a to  p růvodem  s posvěceným i 
ra to les tm i. P růvod se koná před  m ší sv. Svěcení a p růvod  se 
m ůže k o n a t rá n o  nebo  večer, pod le toho , k te rá  m še sv a tá  je 
h lav n i.
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I. S l a v n o s t n í  p r ů v o d  
k p o c t ě  K r i s t a  K r á l e
1. S V Ě C E N Í  R A T O L E S T Í

Věříc! si p řinesou  ozdobené ra to le s ti do  kostela  ke svěcení a 
nesou  je  p ř i p rů v o d u . Ú vodem  ke svěcení se zp ívá:

Antifona. Mat. 21, 9.

Hosanna filio David: bene­
dictus qui venit in nomine 
Domini. Rex Israel: Hosan­
na in excelsis.

Hosana Davidovu synu! Po­
žehnaný, jenž přichází ve 
jménu Páně: Král izraelský! 
Hosana na výsostech!

P ak  p řis to u p í kněz  ke s to lu , k te rý  je  postav en  p řed  h lavn ím  
o ltářem  ta k , aby  věřící m ohli vše dob re  s ledova t. Proto také 
kněz s to jí za stolem  obrácen  tv á ří k lidu . Ke svěcení p řijde  
k něz  v červeném  rouchu  a  světí ra to le s ti to u to  je d in o u  m od litb o u :

K.: Dominus vobiscum. 
VŠICHNI věřící odpovídají: 
E t cum spiritu tuo.
K.: Oremus. Benedic, quae­
sumus, Domine, hos palma­
rum (olivarum aut aliarum  
arborum ) ramos: et praesta; 
ut, quod populus tuus in  tui 
venerationem hodierna die 
corporaliter agit hoc spiri­
tualiter summa devotione 
perficiat, de hoste victoriam 
reportando et opus miseri­
cordiae summopere diligen­
do. Per Dominum nostrum . . .

Pán  s vámi.

I s tvým duchem.
Modleme se. Prosíme tě, Pa­
ne, požehnej tyto palmové 
(olivové neb jiných stromů) 
ratolesti a dej, aby to, co 
dnes lid tvůj k tvé poctě 
zevně koná, s největší zbož­
ností duchovně dokonal tím, 
že bude vítězit nad nepříte­
lem a svrchovaně milovat 
dílo tvého milosrdenství. 
Skrze našeho Pána. . .

V ŠIC H N I: Amen.
Po m od litb ě  kněz pok rop í a  o k o u ří ra to les ti.
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2. R O Z D Á V Á N I  R A T O L E S T Í

1. Antifona
Pueri Hebraeorum portantes 
ramos olivarum, obviaverunt 
Domino, clamantes et dicen­
tes: .H osanna in excelsis“. 
Ž. 23, 1-2 a 7-10.
Domini est terra et quae 
replent eam, orbis terrarum  
et qui habitant in  eo. – Nam 
ipse super m aria fundavit 
eum et super flumina firma­
vit eum.
Ant. Pueri Hebraeorum. . .  
Attollite, portae, capita vest­
ra, et attolliite vos, fores an­
tiquae, u t ingrediatur rex 
gloriae! „Quis est iste rex 
g lóriae?“
„Dominus fortis et potens, 
Dominus potens in  p raelio .“ 
A n t.: Pueri Hebraeorum. . .  
Attollite, portae, capita ves­
tra, et attollite vos, fores 
antiquae, u t ingrediatur rex 
gloriae! „Quis est iste rex 
glóriae?“
„Dominus exercituum: ipse 
est rex glóriae.“
Ant.: Pueri H e b rae o ru m ... 
Gloria Patri, et Filio, et Spi-

Hebrejské děti šly vstříc 
Pánu s olivovými ratolestmi 
volajíce: „Hosana na výsos­
tech!“

Pánu patří země i co je na 
ní, širý  svět, i ti, již v něm 
obývají. – Neboť on mu dal 
základy nad mořem a nad 
vodními proudy jej upevnil.

Hebrejské d ě t i . . .
Brány, hlavy své pozvedněte, 
zvyšte se, starobylé brány, 
by mohl vstoupit král slávy! 
„Nuže, kdo je ten král slá­
v y ? “
„Pán silný a mocný, Pán 
mocný v bo ji.“
Hebrejské d ě ti . . .
Brány, hlavy své pozvedněte, 
zvyšte se, starobylé brány, 
by  mohl vstoupit král slávy! 
„Kdo je ten král sláv y ?“

„Pán zástupů: to je ten král 
slávy. “
Hebrejské d ě ti . . .
Sláva Otci i Synu i Duchu
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ritui Sancto. Sicut erat in 
principio, et nunc et sem­
per, et in saecula saeculo­
rum. Arnen.
Ant.: Pueri H e b rae o ru m ... 
A nt. 2.
Pueri Hebraeorum vestimen­
ta prosternebant in via, et 
clam abant dicentes: .H osan­
na filio David; benedictus 
qui venit in nomine Dómi­
n i .“
Ž. 46.
Omnes populi, plaudite ma­
nibus, exsultate Deo voce 
laetitiae. Quoniam Dominus 
excelsus, terribilis, rex mag­
nus super omnem terram. 
Ant. Pueri Hebraeorum ves­
timenta . . .
Subicit populos nobis et na­
tiones pedibus nostris. E li­
git nóbis hereditatem no­
stram, gloriam Iacob, quem 
diligit.
Ant.: Pueri Hebraeorum ves­
tim enta . . .
Ascendit Deus cum exsulta­
tione, Dominus cum voce 
tubae. Psallite Deo, psallite; 
psallite regi nostro, psallite.

Ant.: Pueri Hebraeorum ves­
timenta . . .
Quoniam  rex omnis terrae 
est Deus, psallite hymnum.

svatému. Jakož byla na po­
čátku i nyní i vždycky, až 
na  věky věků. Amen.

Hebrejské d ě ti . . .

Hebrejské děti prostíraly šaty 
na cestu a volaly: „Hosana 
Davidovu synu! Požehnaný, 
jenž přichází vejm énu Páně!“

Všichni národové, tleskejte 
rukama, Bohu vstříc jásavě 
zpívejte. Neboť Pán je vzne­
šený, strašlivý, veliký král 
nad veškerou zemí. 
Hebrejské děti prostíraly . . .

Podrobuje nám národy a po­
hany nám klade k nohám. 
Vybral nám za dědičný po­
díl slavnou zemi Jakuba, 
jejž má rád.
Hebrejské děti prostíraly . . .

Bůh vystoupil vzhůru za já­
sotu, Pán za zvuku polnice. 
Zpěvem a hudbou chvalte 
Boha; zpěvem a hudbou osla­
vujte našeho krále! 
Hebrejské děti prostíraly . . .

Ježto králem veškeré země 
je Bůh, pějte mu, hrajte
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Deus regnat super nationes, 
Deus sedet super solium 
sanctum suum.
Ant.: Pueri Hebraeorum ves­
tim enta . . .
Principes populorum congre­
gati sunt cum populo Dei 
Abraham. Nam Dei sunt 
proceres terrae: excelsus est 
valde.
Ant.: Pueri Hebraeorum ves­
tim enta . . .
Gloria Patri et Filio et Spi­
ritui Sancto. Sicut erat in 
principio et nunc et semper 
et in saecula saeculorum. 
Amen.
Ant.: Pueri Hebraeorum ves­
tim enta . . .

chvalozpěv. Bůh kraluje nad 
národy, Bůh sedí na svém 
svatém trůnu.
Hebrejské děti prostíraly . . .

K nížata národů se shromáž­
dila s lidem Abrahamova 
Boha. Neboť Bohu patří 
vládcové země: je nadmíru 
vznešený.
Hebrejské děti prostíraly . . .

Sláva Otci i Synu i Duchu 
svatému. Jakož byla na po­
čátku i nyní i vždycky až 
na věky věků. Amen.

Hebrejské děti prostíraly . . .

3. E V A N G E L I U M
E vangelium  Je jak ý m si spo jovac ím  č lánkem  m ezi p ředchozím  
a  n ásledným  úkonem  a zdůvodňu je  n ás le d u jíc í litu rg ický  p rů ­
vod. V ev an g e liu  se m lu v í to tiž  o  s lav n é m  v jezdu  P á n a  Ježíše do 
Jeruzalém a.

Sequentia s. Evangelii secun­
dum M atthaeum 21, 1-9.
In  illo tempore: Cum appro- 
pinquasset Iesus Ierosolymis, 
et venisset Bethphage ad 
montem Oliveti: tunc misit 
duos discipulos suos, dicens 
eis: „Ite in castellum, quod 
contra vos est, et statim  in-

Pokračování sv. evangelia 
podle Matouše.
V tom čase, když se Je­
žíš přiblížil k Jeruzalém u a 
přišel do Bethfage u Olivové 
hory, poslal dva učedníky 
a pravil jim: „Jděte do pro­
tější osady, a  hned naleznete 
přivázanou oslici a  oslátko.
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venietis asinam alligatam  et 
pullum  cum ea: solvite et 
adducite mihi: et si quis 
vobis aliquid dixerit, dicite, 
quia Dominus his opus ha­
bet, et confestim dimittet 
eos.“ Hoc autem totum fac­
tum est, u t adimpleretur, 
quod dictum est per prophe­
tam, dicentem: Dicite filiae 
Sion: Ecce Rex tuus venit 
tibi mansuetus, sedens super 
asinam  et pullum, filium su- 
biugalis. Euntes autem disci­
puli, fecerunt, sicut praece­
pit illis Iesus. Et adduxerunt 
asinam  et pullum : et impo­
suerunt super eos vestimenta 
sua, et eum desuper sedere 
fecerunt. Plurim a autem tu r­
ba straverunt vestimenta sua 
in via: alii autem caedebant 
ramos de arboribus, et sterne­
bant in via: turbae autem, 
quae praecedebant et quae 
sequebantur, clam abant, di­
centes: „Hosanna filio Da­
vid: benedictus, cjui venit in 
nomine Domini.

Odvažte je a přivedte ke 
mně! A řekne-li vám kdo co, 
řekněte: ,Pán je potřebuje', 
a hned je p ropustí.“ To se 
stalo, aby se naplnilo, co 
praví prorok: „Řekněte Sión­
ské dceři: ,Hle, tvůj král ti 
přichází mírný, sedě na osli­
ci, na  osličím m láděti.“ 
Učedníci tedy šli a udělali, 
jak jim Ježíš přikázal. Při­
vedli oslici a oslátko, pro­
střeli na ně své pláště a on 
se na  ně posadil. Přemnozí 
ze zástupu pak prostřeli své 
pláště na cestu, jiní zase se­
kali větve se stromů a  po­
kladli jimi cestu. Zástupy, 
které byly napřed a které 
šly za ním, volaly: „Hosana 
Davidovu synu! Požehnaný, 
který přichází ve jménu 
P án ě!“

4. P R Ů V O D

Izrae lské  dě ti v íta ly  K rista jako  K rále  světa , ra to le s ti v našich  
ru k o u  jsou  sym bolem  n aš í u p řím n é  lá sk y  a v ěrn o s ti k P ánu.
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V ŠIC H N I:  In  nomine Ve jm énu Kristově. Amen. 
Christi. Amen.
Z atím  co se p rů v o d  řa d í a  rozv in u je , zp ív a jí se něk te ré  z těchto  
an tifo n :

A nt. 1.
Occurunt turbae cum flori­
bus et palmis Redemptori 
obviam: et victori trium phan­
ti digna dant obsequia: Fi­
lium Dei ore gentes praedi­
cant: et in laudem Christi 
voces tonant per nubila: 
„H osanna!“
A nt. 2.
Cum angelis et pueris fide­
les inveniamur, trium phato­
ri mortis clamantes: „Hosan­
na in excelsis!
A nt. 3.
Turba m ulta, quae conve­
nerat ad diem festum, cla­
m abat Domino: „Benedictus 
qui venit in nomine Domini: 
„Hosana in excelsis!"
Ant. 4.
Coeperunt omnes turbae des­
cendentium gaudentes lau­
dare Deum voce m agna su­
per omnibus, quas viderant, 
virtutibus, dicentes: „Bene­
dictus qui venit Rex in no­
mine Domini; pax in terra 
et gloria in excelsis.“

K dyž se p rů v o d  p ln ě  rozv inu l, 
K rále.

Zástupy spěchají s květy a 
palmami Vykupiteli vstříc a 
slavném u vítězi vzdávají dů­
stojnou poctu: národy ústy 
velebí Syna Božího a k chvá­
le Kristově až nad oblaky 
hřm í hlasy: „H osana!“

Podobni andělům  a dětem 
budm e mu věrni a volejme 
vítězi nad sm rtí: „Hosana 
n a  výsostech!“

Četný zástup, který se sešel 
k svátkům, volal na Pána: 
„Požehnaný, jenž přichází ve 
jménu Páně! H osana na vý­
sostech!“

Když sestupovali s hory, 
jaly se všechny zástupy ra­
dostně chválit Boha moc­
ným hlasem pro všechny 
zázraky, které dříve viděly, 
a provolávaly: „Požehnaný, 
který přichází jako K rál ve 
jménu Páně; pokoj na zemi 
a sláva na výsostech!“ 

zpívají se písně k poctě Krista
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C H V A L O Z P Ě V
Sbor: Gloria, laus et honor 
tibi sit. Rex Christe, Re­
demptor: Cui puerile decus 
prompsit Hosanna pium. 
V Š IC H N I opakují: Gloria, 
l a u s . . ,
Sbor: Israel es tu  Rex, Da- 
vidis et inclita proles, no­
mine qui in Domini, Rex 
benedicte, venis.
V Š IC H N I opakují: Gloria, 
laus . . ,
Sbor: Coetus in excelsis te 
laudat caelicus omnis, et 
mortalis homo, et cuncta 
creata simul.
V Š IC H N I opakují: Gloria, 
laus . . ,
Sbor: Plebs Hebraea tibi 
cum palmis obvia venit; cum 
prece, voto, hymnis, adsu­
mus ecce tibi.
V Š IC H N I opakují: Gloria, 
laus . . .
Sbor: Hi tibi passuro solve­
bant m unia laudis; nos tibi 
regnanti pangim us ecce me­
los.
V Š IC H N I opakují: Gloria, 
laus . . .
Sbor: Hi placuere tibi, pla­
ceat devotio nostra: Rex 
bone, Rex clemens, cui bona 
cuncta placent.

Sláva, chvála a čest tobě, 
Kriste Králi, Vykupiteli, je­
muž půvabné děti zbožně 
pěly Hosana.
Sláva, chvála . . .

Tys Král Izraele, slavný po­
tomek Davidův, přicházíš ve 
jménu Páně, Králi pože­
hnaný!
Sláva, chvála . . .

Na výsostech tě chválí vše­
chny sbory nebešťanů a 
s nimi smrtelný člověk a 
všechno tvorstvo.
Sláva, chvála . . .

Lid hebrejský šel ti vstříc 
s palm ami, my se ti koříme 
s modlitbami, sliby a chva­
lozpěvy.
Sláva, chvála . . .

Oni ti přinesli oběť své chvá­
ly, než jsi šel trpět, my před 
tvým královským trůnem  
své písně pějeme.
Sláva, chvála . . .

Měl jsi v nich zalíbení, kéž 
i naše zbožnost se ti líbí, 
K ráli dobrý, Králi milostivý, 
jemuž se líbí všechno dobré.
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V Š IC H N I opakují: Gloria, 
laus . . .
Antiphona 5.
Omnes collaudant nómen 
tuum, et dicunt: „Benedic­
tus qui venit in nomine Do­
mini. Hosanna in excelsis." 
1 . 147.
Lauda, Ierusalem, Domi­
num, lauda Deum tuum, 
Sion, quod firmavit seras 
portarum  tuarum , benedixit 
filiis tuis in te. Composuit 
fines tuos in pace, medulla 
tritici satiat te. Emittit elo­
quium suum in terram, ve­
lociter currit verbum eius. 
D at nívem sicut lanam, prui­
nam sicut cinerem spargit. 
Proicit glaciem suam ut frus­
tula panis; coram frigore 
eius aquae rigescunt. Emit­
tit verbum suum et liquefa­
cit eas; flare iubet ventum 
suum et fluunt aquae. An­
nuntiavit verbum suum Ia- 
cob, statuta et praecepta sua 
Israel. Non fecit ita ulli na­
tioni: praecepta sua non 
m anifestavit eis.
Gloria Patri et Filio et Spi­
ritui Sancto. Sicut erat in 
principio, et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum 
Amen.
Opakuje se Ant. 5.

Sláva, chvála . . .

Všichni chválí tvé jméno a 
říkají: „Požehnaný, jenž při­
chází ve jménu Páně! Hosa­
na na  výsostech!“

Chval, Jeruzaléme, Pána, a 
horo Sióne, chval svého Bo­
ha, neboť ztužil závory bran 
tvých, požehnal v tobě tvým 
dětem. Tvým hranicím  za­
jistil pokoj, jadrnou pšenicí 
tě sytí. Výrok svůj sděluje 
zemi, rychle spěchá jeho slo­
vo. Poskytuje sníh jako 
vlnu, a jako popel rozhazu­
je jíní. Jako drobty chleba 
led pohazuje, že chladem 
z něho zamrzají vody. Posí­
lá své slovo a  zmrzlé vody 
tají, dá větru zavanout a 
zahučí vody. Své slovo h lá­
sal Jakubovi, svá ustanove­
ni a přikázání Izraelovi. 
Tak nejednal s žádným ná­
rodem jiným , svůj zákon 
jim ve znám ost neuvedl.

Sláva Otci i Synu i Duchu 
svatému. Jakož byla na po­
čátku i nyní i vždycky až 
na věky věků. Amen.

15



Omnes collaudant nomen . . .  
Ant. 6.
Flugentibus palmis proster­
n im ur advenienti Domino: 
huic omnes occuramus cum 
hymnis et canticis, glorifi­
cantes et dicentes: „Bene­
dictus Dominus. “

Ant. 7.
Ave, Rex noster, Fili David, 
Redemptor m undi, quem 
prophetae praedixerunt Sal­
vatorem domui Israel esse 
venturum. Te enim ad salu­
tarem  victimam Pater misit 
in m undum, quem exspecta­
bant omnes sancti ab origi­
ne m undi et nunc: „Hosan­
na Filio David. Benedictus 
qui venit in nomine Do­
mini. Hosanna in excelsis.“ 
K dyž vchází kněz do chrám ové 
zp ívá  se:
Ant. 8.
Ingrediente Domino in sanc­
tam  civitatem, Hebraeorum 
pueri resurrectionem Vitae 
pronuntiantes, cum ramis 
palm arum : „Hosanna, cla­
mabant, in excelsis.“ Cum 
audisset populus, quod Ie- 
sus veniret Ierosolymam, 
exierunt obviam ei cum ra­
mis palm arum : „Hosanna, 
clamabant, in excelsis.“

Se skvělými ratolestmi pad­
něme na tvář před přichá­
zejícím Pánem, všichni mu 
chvátejme vstříc s chvalo­
zpěvy a  písněmi na rtech, 
oslavujíce ho a volajíce: „Ve­
leben bud P án !“

Bud zdráv, náš Králi, Synu 
Davidův, Vykupiteli světa, 
o němž proroci předpověděli, 
že přijde jako Spasitel 
izraelského kmene. Otec tě 
poslal na svět arci jako oběť 
spasnou, vždyť tě očekávali 
od počátku světa všichni 
svatí a proto: „Hosana Sy­
nu Davidovu. Požehnaný, 
jenž přichází ve jménu Páně. 
Hosana na výsostech.“ 

předsíně a dále do kostelní lodi,

Všichni chválí tvé jméno . . .

Když vstupoval Pán do sva­
tého města, hebrejské děti 
zvěstovaly Vzkříšení Života 
a mávajíce palmovými ra to ­
lestmi volaly: „Hosana na 
výsostech!“ Když lid usly­
šel, že Ježíš přichází do Je­
ruzaléma, vyšel mu vstříc 
s palmovými ratolestmi vo­
laje: „Hosana na výsos­
tech. “
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Po n á v ra tu  k  o ltá ři v y s to u p l k něz  n a  po s led n í s tu p eň , o b rá tí se 
tv á ř í k  lid u  a  m od li se:

K. Dominus vobíscum. 
V ŠIC H N I: Et cum spiritu 
tuo.
K. Oremus. Domine Iesu 
Christe, Rex ae Redemptot 
noster, in cuius honorem, 
hos ramos gestantes, solem- 
nes laudes decantavimus: 
concede propitius; u t quo­
cumque hi rami deportati 
fuerint, ibi tuae benedictio­
nis gratia descendat, et qua­
vis daemonum iniquitate vel 
illusione profligata, dextera 
tua protegat, quos redemit. 
Q ui vivis et regnas . . .

Modleme se. Pane Ježíši 
Kriste, Králi a Vykupiteli 
náš, na  jehož počest jsme 
zpívali slavnostní chvály ne­
souce tyto ratolesti: uděl mi­
lostivě, aby kamkoliv tyto 
ratolesti budou přineseny, 
tam sestoupila milost tvého 
požehnání a aby pravice tvá 
ty, jež vykoupila, uchránila 
před každou nepravosti a 
bezbožným úkladem zlých 
duchů. Jenž žiješ a kralu­
ješ . . .

II. M š e  s v a t á
Protože se svěcen! ra to les t! a p rů v o d  k o n a l p řed  m ší svatou , 
vynech áv a jí se v n ás le d u jíc í m si sv. s tu p ň o v é  m o d litb y  a  p o ­
sled n í evangelium .

Antifona ke vstupu. Ž. 21; 
Domine, ne longe facias au­
xilium tuum a me, ad defen­
sionem meam aspice: libera 
me de ore leonis, et a cor­
nibus unicornium  hum ilita­
tem meam. Ž 21; 2. Deus, 
Deus meus, respice in me: 
quare me dereliquisti? Lon-

20 , 22 .

Pane, nenechávej mě dlouho 
bez své pomoci, přihlédni 
k mé ochraně! Vysvobod mě 
ze lví tlamy, mou ubohost 
od buvolích rohů. Bože, Bo­
že můj, shlédni na mě, proč 
jsi mě opustil? Nevyslyšen 
naříkám  nad svými vinami.
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ge a salute mea verba delic­
torum meorum. Domine, ne 
lo n g e . . .
ORATIO
Oremus. Omnipotens sem­
piterne Deus, qui humano 
generi, ad imitandum  hu­
m ilitatis exemplum. Salvato­
rem nostrum carnem sume­
re et crucem subire fecisti: 
concede propitius; ut et pati­
entiae ipsius habere docu­
menta et resurrectionis con­
sortia mereamur. Per eun­
dem Dominum nostrum le ­
sům Christum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat 
per omnia saecula . . . 
LECTIO epistolae b. Pauli 
Apostoli ad Philippenses (2; 
5-11).
Fratres: Hoc enim sentite in 
vobis, quod et in Christo Ie­
su: qui, cum in forma Dei es­
set, non rapinam  arbitratus 
est esse se aequalem Deo: sed 
semetipsum exinanivit, for­
mam servi accipiens, in simi­
litudinem hominum factus, et 
habitu inventus ut homo. Hu­
miliavit semetipsum, factus 
obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Prop­
ter quod et Deus exaltavit 
illum: et donavit illi nomen, 
quod est super omne nomen:

Pane, nenechávej mě dlou­
ho bez své pom oci. . .

MODLITBA
Modleme se. Všemohoucí 
věčný Bože, který jsi způso­
bil, že se náš Spasitel vtělil 
a podstoupil smrt na křiži, 
aby lidstvo mělo k následo­
váni příklad pokory, uděl 
milostivě, abychom čerpali 
poučeni z jeho trpělivosti a 
měli také podíl na jeho 
vzkříšení. Skrze téhož naše­
ho Pána Ježíše Krista, Syna 
tvého, jenž s tebou žije a 
k ra lu je . . .

ČTENI z listu sv. Pavla 
apoštola k  Filipanům,

Bratři! Mějte v sobě totéž 
smýšlení, jaké je i v Kristu 
Ježíši: ačkoliv má božskou 
přirozenost, nic nedbal na 
svou vznešenost, že je rov­
ný Bohu, nýbrž zřekl se 
sám sebe, když vzal na sebe 
přirozenost služebníka a stal 
se jako jeden z lidi. Nave­
nek se jevil jako člověk, po­
nížil sám sebe, když se stal 
poslušným až k smrti, a to 
k smrti kříže. Proto také ho 
Bůh povýšil a dal mu jmé­
no, které je nade všecko
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(hic genuflectituT) u t in no­
mine Iesu omne genu flecta­
tur caelestium, terrestrium, 
et infernorum : et omnis lin­
gua confiteatur, quia Domi­
nus Iesus Christus in  gloria 
est Dei Patris.
GRADUALE. Ž. 72; 24 a 
1-3.
Tenuisti m anum  dexteram 
meam: et in  voluntate tua 
deduxisti me: et cum gloria 
assumpsisti me. V . Quam 
bonus Israel Deus rectis cor­
de! Mei autem paene moti 
sunt pedes: paene effusi 
sunt gressus mei: quia ze­
lavi in peccatoribus, pacem 
peccatorum videns.

TRACTUS. (Ž  21; 2-9; 18, 
19. 22. 24, 32).
Deus, Deus meus, respice in 
me: quare me dereliquisti? 
V . Longe a salute mea 
verba delictorum meorum. 
V . Deus meus, clamabo per 
diem, nec exaudies: in nocte, 
et non ad insipientiam mihi. 
V . Tu autem in sancto ha­
bitas, laus Israel. V . In te 
speraverunt patres nostri: 
speraverunt et liberasti 
eos. V . Ad te clamaverunt, 
et salvi facti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt con-

jméno: (zde se poklekne) aby 
ve jménu Ježíšově pokleklo 
každé koleno nebešťanů, po­
zemšťanů a pekelníků, a aby 
každý jazyk vyznal, že Pá­
nem jest Ježíš Kristus, k slá­
vě Boha Otce.
M EZIZPÉV

Tys uchopil mou pravici a 
podle své vůle jsi mě vedl 
a vzals mě k sobě se slávou. 
V. Jak dobrý je Bůh k Iz­
raeli, k těm, kteří jsou čis­
tého srdce. Mně málem klo­
pýtla noha moje. Málo jen 
a kroky mé uklouzly, proto­
že jsem se rozhorlil nad bez­
božníky, vida šťastný život 
hříšníků.
TRAKTUS

Bože, můj Bože, shlédni na 
mě, proč jsi mě opustil? Ne­
vyslyšen naříkám  nad svými 
vinami. V . Můj Bože, ve 
dne volám a ty neodpoví­
dáš, v noci a ty mne ne­
posloucháš. V. Ty však ve 
svatyni trůníš, chloubo Iz- 
raelova. V  V tebe doufali 
naši otcové, doufali a tys je 
vysvobodil. V, Volali k tobě 
a spaseni byli, doufali a ne­
byli zahanbeni. V. Já však 
jsem červ a nikoli člověk,
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fusi. V.  Ego autem sum ver­
mis, et non homo: opprob­
rium hominum et abiectio 
plebis. V.  Omnes, qui vide­
bant me, aspernabantur me: 
locuti sunt labiis et move­
run t caput. V.  Speravit in 
Domino, eripiat eum: sal­
vum faciat eum, quoniam 
vult eum. V.  Ipsi véro con­
sideraverunt et inspexerunt 
me: diviserunt sibi vestimen­
ta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. V.  
Libera me de ore leonis: et 
a cornibus unicornium hu­
militatem meam. V.  Qui ti­
metis Dominum, laudate 
eum: universum semen Ia- 
cob, magnificate eum. V.  
A nnuntiabitur Domino ge­
neratio ventura: et annun­
tiabunt caeli iustitiam  eius, 
y .  Populo, qui nascetur, 
quem fecit Dominus.

20

lidu jsem na smich a na 
posměch luze. V.  Smějí se 
mi všichni, kteří mě vidí, 
ústa křiví, pokyvují hlavou: 
V.  „Doufal v Pána, ať mu 
pomůže, ať ho zachrání, 
vždyť ho má rád !“ V.  S roz­
koší zírají na mne, šaty mé 
si rozdělují a o mé roucho 
si metají los. V. Vysvobod 
mě z lví tlamy, mou běd- 
nost od bůvolích rohů! V.  
Kdo se bojíte Pána, chvalte 
ho! V úctě ho měj potom­
stvo Jakubovo! V.  Budou 
vyprávět o Pánu příštím u 
pokolení a nebesa budou hlá­
sat jeho spravedlnost. V.  
Budoucímu lidu, který stvo­
ří Pán.

PAŠIJE.
Tak se nazývá  ev angelium  o u trp e n í a sm rti n ašeho  P ána a 
S pasite le  Ježíše K rista . P ašije  za č ín a jí bez obvyk lého  D om inus 
vob íscum  a  bez žeh n án í se sv a tý m  křížem . S lova a věty. k teré 
jsou  v tex tu  vysázeny  ku rs ivou , m ohou  lidé p ři zp ívaných  
pašijích  zp ívat m ísto  sb o ru  zpěváků  sam i. k dyž  se o  tom  se 
svým  duchovn ím  sp rávcem  doho d n o u  a  n au č í se tom u.

Passio Domini nostri Iesu 
Christi secundum Mathaeum 
(26; 36-72. 27; 1-66).
In  illo tempore venit Iesus 
cum discipulis in  villam,

Umučení Pána našeho Ježíše 
K rista podle svatého Ma­
touše.
V tom čase přišel Pán 
Ježíš s učedníky na místo



quae dicitur Gethsemani, et 
dixit discipulis suis: Sede­
te hic, donec vadam illuc et 
orem. Et assumpto Petro, et 
duobus filiis Zebedaei, coe­
pit contristari, et moestus 
esse. Tunc ait illis: Tristis 
est anim a mea usque ad 
mortem: sustinete hic, et vi­
gilate mecum. E t progressus 
pusillum, procidit in faciem 
suam, orans et dicens: Pa­
ter mi, si possibile est, trans­
eat a  me calix iste. Verum- 
tamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. Et venit ad  dis­
cipulos suos, et invenit eos 
dormientes: et dicit Petro: 
Sic non potuistis una hora 
vigilare mecum? Vigilate et 
oráte, u t non intrestis in 
tentationem. Spiritus qui­
dem promptus est, cáro au­
tem infirma. Iterum secun­
do abiit et oravit, dicens: 
Pater mi, si non potest hic 
calix transire, nisi bibam 
illum, fiat voluntas tua. Et 
venit iterum, et invenit eos 
dormientes: erant oculi eo­
rum gravati. Et relictis illis, 
iterum abiit et oravit tertio, 
eundem sermonem dicens. 
Tunc venit ad discipulos 
suos, et dicit illis: Dormite 
iam et requiescite: ecce, ap-

zvané Gethsemany a řekl 
jim: Sedte zde, a já se ode­
jdu tamto pomodlit. Vzal 
pak Petra a  dva syny Ze- 
bedeovy a začal pociťovat 
smutek a úzkost. Tehdy jim 
pravil: Smutno je mé duši 
až k smrti. Zůstaňte zde a  
bděte se mnou. I popošel 
maličko, padl na tvář a 
takto se modlil: Otče můj, 
je-li možné, ať mě mine ten­
to kalich! Ale ne jak já 
chci, nýbrž jak ty. Přijde 
pak k učedníkům a nalezne 
je spící. I řekne Petrovi: 
Což jste nemohli ani jednu 
hodinu se m nou bdít? Bděte 
a  modlete se, abyste nepřišli 
do pokušení. Duch je za­
jisté ochotný, ale tělo slabé. 
Opět po druhé odešel a 
modlil se takto: Otče můj, 
není-li možné, aby mě minul 
tento kalich a musím jej pít, 
staň  se tvá vůle! A znovu 
šel a  nalezl je spící, neboť 
se jim  oči klížily. I nechal 
je, zas odešel a modlil se po 
třetí týmiž slovy. Potom při­
jde k učedníkům a řekne 
jim: Spěte dále a odpočívejte. 
Hle, přiblížila se hodina a 
Syn člověka bude vydán do 
rukou hříšníkům . Vstaňte, 
pojdme! Hle, přiblížil se můj
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propinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus 
peccatorum. Surgite, eamus: 
ecce, appropinquavit, qui me 
tradet. Adhuc eo loquente, 
ecce ludas, unus de duode­
cim, venit, et cum eo turba 
m ulta cum gladiis et fusti­
bus, missi a principibus sa­
cerdotum et senioribus po­
puli. Qui autem tradidit 
eum, dedit illis signum, di­
cens: Quemcumque oscula­
tus fuero, ipse est, tenete 
eum. Et confestim accedens 
ad Iesum, dixit: Ave, Rabbi. 
Et osculatus est eum. Dixit- 
que illi Iesus: Amice, ad 
quid venisti? Tunc accesse­
runt, et manus iniecerunt in 
Iesum et tenuerunt eum. Et 
ecce, unus ex his, qui erant 
cum Iesu, extendens manum, 
exemit gladium suum, et 
percutiens servum principis 
sacerdotum, am putavit auri­
culam eius. Tunc ait illi Ie- 
sus: Converte gladium tuum 
in locum suum. Omnes enim, 
qui acceperint gladium, gla­
dio peribunt. An putas quia 
non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi mo­
do plus quam duodecim le­
giones Angelorum? Quomo­
do ergo im plebuntur Scriptu-

zrádce. Když ještě mluvil, 
hle, Jidáš, jeden ze dvanácti, 
přišel a s ním  četný zástup 
s meči a kyji poslaný od ve­
leknězi a starších lidu. Ten, 
který ho zrazoval, smluvil 
s nimi znamení: Kterého po­
líbím, to je on; chopte se 
ho! A hned přistoupil k Je­
žíšovi a řekl: Zdráv bud. 
Mistře a políbil ho. Ježíš 
mu však řekl: Příteli, na to 
jsi přišel? Tu přistoupili, 
vztáhli ruce na Ježíše a 
zmocnili se ho. A hle, je­
den z těch, kdo byli s Je­
žíšem, vztáhl ruku, vytasil 
meč, udeřil služebníka ve­
leknězova a uťal mu ucho. 
Tehdy mu řekne Ježíš: Vrať 
svůj meč na jeho místo, ne­
boť všichni, kdo sahají po 
meči, mečem zahynou. Či 
myslíš, že nemohu prosit 
svého Otce, a dá mi hned 
víc než dvanáct pluků andě­
lů? Jak se tedy splní Písma, 
podle nichž se tak má stát?
V tu chvíli řekl Ježíš zá­
stupům : Jako na lotra jste 
vyšli s meči a kyji abyste 
mě jali? Denně jsem sedá­
val v chrámě a učil, a ne­
zmocnili jste se mne. Než 
toto všecko se stalo, aby se 
splnila Pism a proroků. Teh-
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rae, quia sic oportet fieri? 
In  illa hora dixit Iesus tur­
bis: Tamquam ad latronem 
existis cum gladiis et fusti­
bus comprendere me: quoti­
die apud vos sedebam do­
cens in templo, et non me 
tenuistis. Hoc autem totum 
est, ut adim plerentur Scrip­
turae prophetarum. Tunc dis­
cipuli omnes, relicto eo, fu­
gerunt. At illi tenentes le ­
sům, duxerunt ad Caipham, 
principem sacerdotum, ubi 
scribae et seniores convene­
rant. Petrus autem sequeba­
tu r eum a longe, usque in 
atrium  principis sacerdotum. 
E t ingressus intro, sedebat 
cum ministris, u t videret fi­
nem. Principes autem sacer­
dotum et omne concilium 
quaerebant falsum testimo­
nium contra Iesum, ut eum 
morti traderent: et non in­
venerunt, cum m ulti falsi 
testes accessissent. Novissime 
autem venerunt duo falsi 
testes et dixerunt: Hic dixit: 
Possum destruere templum 
Dei, et post triduum  reaedi­
ficare illud. Et surgens prin­
ceps sacerdotum, ait illi: Ni­
hil respondens ad ea, quae 
isti adversum te testifican­
tu r?  Iesus autem  tacebat. Et

dy ho všichni učedníci opus­
tili a utekli. Oni se tedy 
zmocnili Ježíše a odvedli ho 
k veleknězi Kaifášovi, kde 
se sešli vykladatelé Písma 
a starší. Petr pak šel vpo- 
vzdáli za ním  až k dvoru 
veleknězovu. I vešel dovnitř 
a  seděl se služebníky, aby 
uviděl konec. Velekněží a 
celá velerada hledali lživé 
svědectví proti Ježíšovi, aby 
ho mohli usm rtit, ale ne­
nalézali, ač se dostavilo 
mnoho lživých svědků. Na­
konec však přišli dva lživí 
svědkové a řekli: Tenhle člo­
věk řekl: Mohu zbořit Boží 
chrám, a ve třech dnech jej 
znovu zbudovat. Tu vele­
kněz povstal a řekl mu: Nic 
neodpovídáš na to, co tito 
svědčí proti tobě? Ale Ježíš 
mlčel. I řekl mu velekněz: 
Zapřísáhám  tě při živém Bo­
hu, abys nám řekl, jsi-li 
Kristus, Boží Syn. Praví mu 
Ježíš: Jak jsi řekl. Avšak 
pravím  vám. Od nynějška 
uvidíte Syna člověka sedět 
po pravici Boží moci a při­
cházet v nebeských oblacích. 
Tehdy velekněz roztrhl svůj 
šat a řekl: Rouhal se! Nač 
ještě potřebujeme svědky? 
Hle, právě jste slyšeli rou-
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princeps sacerdotum ait illi: 
Adiuro te per Deum vivum, 
u t dicas nobis, si tu es Chris­
tus, Filius Dei. D ixit illi Ie- 
sus: Tu dixisti. Verumtamen 
dico vobis, amodo videbitis 
Filium  hominis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et ve­
nientem in nubibus caeli. 
Tunc princeps sacerdotum 
scidit vestimenta sua dicens: 
Blasphema vit: quid adhuc 
egemus testibus? Ecce, nunc 
audistis blasphemiam: quid 
vobis videtur? At illi respon­
dentes dixerunt: Reus est 
mortis. Tunc espuerunt in 
faciem eius, et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem pal­
mas in faciem eius dederunt, 
dicentes: Prophetiza nobis, 
Christe, quis est, qui te per­
cussit? Petrus véro sedebat 
foris in atrio: et accessit ad 
eum una ancilla dicens: Et 
tu cum Iesu Galilaeo eras. 
At ille negavit coram omni­
bus, dicens: Nescio, quid 
dicis. Exeunte autem illo 
ianuam , vidit eum alia an­
cilla, et ait his, qui erant ibi: 
Et hic erat cum Iesu Naza­
reno. Et iterum negavit cum 
iuramento: Q uia non novi 
hominem. Et post pusillum  
accesserunt, qui stabant, et

hání. Co se vám zdá? A 
oni odpověděli: Zasluhuje  
smrt! Tehdy mu naplivali 
do obličeje a tloukli ho pěst­
mi, jiní ho zpolíčkovali se 
slovy: Hádej nám, Kriste, 
kdo tě to udeřil! Petr však 
seděl venku na dvoře. I při­
stoupila k němu jedna služ­
ka a pravila: I ty jsi byl 
s Ježíšem Galilejským! Ale 
on zapřel přede všemi: Ne­
vím, co mluvíš. Když vyšel 
k bráně, spatřila ho jiná 
služka a pravila těm, kdo 
tam  byli: I tento byl s Ježí­
šem Nazaretským. A zase 
zapřel s přísahou: Neznám 
toho člověka! Za chviku pak 
přistoupili okolostojící a 
řekli Petrovi: Jistě i ty  jsi 
z nich, vždyí i tvá mluva tě 
prozrazuje. Tehdy se počal 
zaklínat a přísahat: Neznám 
toho člověka: A vtom za­
kokrhal kohout. I vzpomněl 
si Petr na to, co Ježíš řekl: 
Dříve než kohout zakokrhá, 
třikrát mě zapřeš. A vyšel 
ven a hořce se rozplakal. 
Když nastalo ráno, všichni 
velekněží a starší lidu se 
uradili proti Ježíšovi, že ho 
vydají na smrt. Odvedli ho 
svázaného a vydali vladaři 
Ponciu Pilátovi. Když jeho
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dixerunt Petro: Vere et tu ex 
illis es: nam et loquela tua 
manifestum te facit. Tunc 
coepit detestari et iurare, 
quia non novisset hominem. 
Et continuo gallus cantavit. 
Et recordatus est Petrus ver­
bi Iesu, quod dixerat: Prius­
quam gallus cantet, ter me 
negabis. E t egressus foras, 
flevit amare. Mane autem 
facto, consilium inierunt om­
nes principes sacerdotum, et 
seniores populi adversus le ­
sům, u t eum morti trade­
rent. E t vinctum adduxe­
runt eum, et tradiderunt Pon­
tio Pilato praesidi. Tunc vi­
dens ludas, qui eum tradidit, 
quod dam natus esset, pae­
nitentia ductus, retulit tri­
ginta argenteos principibus 
sacerdotum et senioribus di­
cens: Peccavi, tradens san­
guinem iustum. At illi dixe­
runt: Quid ad nos1 Tu vide* 
ris. Et proiectis argenteis 
templo, recessit: et abiens, 
laqueo se suspendit. Princi­
pes autem sacerdotum, ac­
ceptis argenteis, dixerunt: 
Non licet eos mittere in cor­
bonam: quia pretium san­
guinis est. Consilio autem 
inito, emerunt ex illis agrum 
figuli, in  sepulturam  pere-

zrádce Jidáš viděl, že byl 
odsouzen, pohnut lítostí vrá­
til velekněžím a starším  tři­
cet stříbrných se slovy: Pro­
vinil jsem se, když jsem 
zradil nevinnou krev. Ale 
oni řekli: Co je nám' do 
toho? To je tvá věc! I mrštil 
stříbrným i do chrám u a vzdá­
lil se, pak odešel a oběsil 
se. Velekněží vzali stří­
brné a řekli: Není dovoleno 
dát je do pokladny, neboi 
je to odměna za krev. Pora­
dili se tedy a koupili za ně 
hrnčířovo pole na pohřbí­
vání cizinců. Proto se až do­
dnes nazývá Hakeldama, to 
je Pole krve. Tehdy se spl­
nilo slovo proroka Jeremiá­
še, který pravil: I vzali tři­
cet stříbrných, cenu za toho, 
který byl odhadován, jehož 
tak ocenili izraelští synové, 
a dali je za hrnčířovo pole, 
jak mi nařídil Pán. Ježíš 
pak byl postaven před vla­
daře. A otázal se ho vladař: 
Ty jsi židovský král? a Je­
žíš mu řekl: Jak pravíš. 
Kdvž však na něho žalovali 
velekněží a starší, nic ne­
odpověděl. Tu mu řekl P i­
lát: Neslyšíš, jak vel’ké vě­
ci proti tobě svědčí? Ale 
neodpověděl mu na žád-
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grinorum. Propter hoc voca­
tus est ager ille Haceldama, 
hoc est, ager sanguinis, us­
que ad hodiernum diem. 
Tunc impletum est, quod 
dictum est per Ieremiam 
prophetam, dicentem: Et ac­
ceperunt triginta argenteos 
pretium appretiati, quem ap­
pretiaverunt a filiis Israel: 
et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi 
Dominus. Iesus autem ste­
tit ante praesidem, et intero- 
gavit eum praeses, dicens: 
Tu es Rex Iudaeorum ? Di­
cit illi Iesus: Tu dicis. Et cum 
accusaretur a principibus 
sacerdotum, et senioribus, ni­
hil respondit. Tunc dicit illi 
P ilatus: Non audis, quanta 
adversum te dicunt testimo­
nia? Et respondit ei ad ul­
lum verbum, ita ut m irare­
tur praeses vehementer. Per 
diem autem solemnem con­
sueverat praeses populo di­
mittere unum vinctum, quem 
voluissent. Habebat autem 
tunc vinctum insignem, qui 
dicebatur Barabbas. Congre­
gatis ergo illis dixit Pilatus: 
Quem vultis dimittam vo­
bis: Barabbam, an Iesum, 
qui dicitur C hristus? Scie­
bat enim, quod per invidiam

nou otázku, takže se vladař 
velice divil. Bylo zvykem, 
že o svátcích vladař pro­
pouštěl lidu jednoho vězně, 
kterého chtěli. A měl tehdy 
význačného vězně jménem 
Barabáš. Když se tedy shro­
máždili, řekl jim Pilát: Ko­
ho vám mám propustit? Ba- 
rabáše či Ježíše, zvaného 
K ristus? Věděl totiž, že ho 
vydali z nenávisti. Když se­
děl na soudní stolici, posla­
la mu jeho žena vzkaz: Nic 
neměj s tím spravedlivým, 
neboť jsem dnes kvůli němu 
ve snu mnoho vytrpěla. Ale 
velekněží a starší přemlu­
vili lid, aby žádal Barabáše, 
Ježíše však aby vydal zá­
hubě. V ladař se jich tedy 
tázal: Kterého z těch dvou 
chcete, abych vám propus­
til? A oni řekli: Barabáše! 
Pravil jim Pilát: Co mám 
tedy učinit s Ježíšem, zva­
ným Kristus? Všichni pra­
vili: A í je ukřižován! Řekl 
jim vladař: Co zlého tedy 
učinil? Než oni ještě ví­
ce křičeli: A i je  ukřižován! 
Když tedy Pilát viděl, že 
vůbec nemá úspěchu, na­
opak že vzbouření ještě 
vzrůstá, vzal vodu a umyl si 
před lidem ruce se slovy:
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tradidissent eum. Sedente 
autem illo pro tribunali, mi­
sit ad eum uxor eius, dicens: 
Nihil tibi et iusto illi: multa 
enim passa sum hodie per 
visum propter eum. Princi­
pes autem sacerdotum et se­
niores persuaserunt popu­
lis, u t peterent Barabbam, 
Iesum véro perderent. Res­
pondens autem praeses, ait 
illis: Quem vultis vobis de 
duobus dim itti? At illi di­
xerunt: Barabbam. Dicit illis 
Pilatus: Quid igitur faciam 
de Iesu, qui dicitur C hristus? 
Dicunt omnes: Crucifigatur. 
Ait illis praeses: Q uid enim 
mali fecit? At illi magis 
clamabant, dicentes: crucifi­
gatur. Videns autem Pilatus, 
quia nihil proficeret, sed ma­
gis tum ultus fieret: accepta 
aqua, lavit manus coram po­
pulo, dicens: Innocens ego 
sum a sanguine iusti huius: 
vos videritis. Et respondens 
universus populus, dixit: 
Sanguis eius super nos et 
super filios nostros. Tunc di­
m isit illis Barabbam: Iesum 
autem flagellatum  tradidit 
eis, u t crucifigeretur. Tunc 
milites praésidis suscipientes 
Iesum in praetorium, congre­
gaverunt ad eum universam

Jsem nevinen krví tohoto 
spravedlivého. Bude to na 
vás! A všechen lid odpově­
děl: Jeho krev na nás a na 
naše děli! Tu jim propustil 
Barabáše, ale Ježíše dal zbi­
čovat a vydal jim ho, aby byl 
ukřižován. Potom vladařovi 
vojáci vzali Ježíše do vládní 
budovy a shromáždili k ně­
mu celou četu. I svlékli ho 
a oděli nachovým pláštěm, 
upletli z trn í korunu a vsa­
dili mu ji na hlavu a dali 
mu třtinu  do pravice. Kle­
kali pak před ním a posmí­
vali se mu: Bud zdráv, ži­
dovský králi! A plivali na 
něho, brali třtinu a bili 
ho po hlavě. A když se mu 
(íaposmívali, svlékli mu plášť, 
oblékli mu jeho šaty a od­
vedli, aby ho ukřižovali. 
Když pak vycházeli, nalezli 
člověka z Kyreny jménem 
Šimona. Toho přinutili, aby 
mu nesl kříž. A přišli na místo 
zvané Golgotha, což zname­
ná místo Lebky, dali mu pít 
víno smíchané se žlučí. Oku­
sil, ale nechtěl pít. Když ho 
ukřižovali, losovali o jeho 
šaty, aby se splnilo, co řekl 
prorok: Rozdělili si mé šaty 
a o můj oděv losovali. I se­
děli tam  a  hlídali ho. Nad
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cohortem: et exuentes eum, 
chlamydem coccineam cir­
cumdederunt ei: et plecten­
tes coronam de spinis, po­
suerunt super caput eius, et 
arundinem  in dextera eius. 
Et genu flexo ante eum, illu­
debant ei. dicentes: Ave, 
R ex Iudaeorum. Et exspuen­
tes in eum, acceperunt arun­
dinem, et percutiebant caput 
eius. Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamy­
de, et induerunt eum ves­
timentis eius, et duxerunt 
eum, ut crucifigerent. Exe­
untes autem, invenerunt ho­
minem Cyrenaeum, nomine 
Simonem: hunc angariave­
runt, ut tolleret crucem eius. 
Et venerunt in locum, qui 
dicitur Golgotha, quod est 
Calvariae locus. Et dede­
runt ei vinum bibere cum 
felle mixtum. Et cum gustas- 
set, noluit bibere. Postquam 
autem crucifixerunt eum, di­
viserunt vestimenta eius, 
sortem mittentes.: ut imple­
retur, quod dictum est per 
Prophetam, dicentem: Divi­
serunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam mi­
serunt sortem. Et sedentes 
servabant eum. Et imposue­
run t super caput eius cau-

hlavu mu dali nápis jeho 
viny: Toto jest Ježíš, ži­
dovský král. Tehdy s ním  
ukřižovali dva lotry, jed­
noho po pravici, druhého 
po levici. Okolojdoucí se mu 
pak posmívali rouhavými 
slovy, potřásali hlavami a 
říkali: K dyž boříš chrám a 
ve třech dnech jej opět sta­
víš, zachraň sám sebe! Jsi-li 
Boží Syn , sestup s kříže! 
Podobně i veleknězi s vy­
kladateli Písma a staršími 
se mu posmívali a  říkali: 
Jiné zachránil, sám sebe ne­
může zachránit. Je-li izrael­
ský král, a( nyní sestoupí 
s kříže, a uvěříme v něho. 
Doufal v Boha, aí ho nyní 
vysvobodí, je-li mu nakloněn. 
V žd y í řekl: Jsem Boží Syn. 
Rovněž jej tupili i lotři s ním 
ukřižovaní. A od šesté ho­
diny nastala tma po veškeré 
zemi až do deváté hodiny. 
Okolo deváté hodiny pak 
zvolal Ježíš silným hlasem: 
Eli, Eli, lamma sabakthani? 
To jest: Můj Bože, můj 
Bože, proč jsi mě opustil? 
Když to uslyšeli někteří 
z těch, kteří tam stáli, p ra­
vili: On volá Eliáše. A  hned 
jeden z nich běžel, vzal hou­
bu, naplnil octem, nasadil
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sam ipsius scriptam: Hic est 
Iesus Rex Iudaeorum. Tunc 
crucifixi sunt cum eo duo 
latrones: unus a dextris et 
unus a sinistris. Praete- 
reuentes autem blasphema­
bant eum, moventes capita 
sua et dicentes: Vah, qui 
destruis tem plum Dei et in 
triduo illud reaedificas: salva 
temetipsum. Si Filius Dei 
es, descende de cruce. Simi­
liter et principes sacerdotum 
illudentes cum scribis et se­
nioribus, dicebant: Alios sal­
vos fecit, seipsum non po­
test salvum facere: si Rex  
Israel est, descendat nunc de 
cruce, et credimus ei: confi­
dit in Deo: liberet nunc, si 
vult eum; dixit enim: Quia 
Filius Dei sum. Idipsum  au­
tem et latrones, qui crucifixi 
erant cum eo, impropera­
bant ei. A sexta autem hora 
tenebrae factae sunt super 
universam terram  usque ad 
horam  nonam. Et circa ho­
ram  nonam clamavit Iesus 
voce magna, dicens: Eli, Eli, 
lamina sabacthani? Hoc est: 
Deus meus, Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? Q ui­
dam autem illic stantes et 
audientes dicebant: Eliam  
vocat iste. Et continuo cur-

na třtinu  a dával mu pít. 
O statní však říkali: Nech 
toho! Uvidíme, zda přijde 
Eliáš a vysvobodí ho. Ježíš 
pak zase zvolal silným h la­
sem a vypustil ducha.
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rens unus ex eis, acceptam 
spongiam implevit aceto et 
imposuit arundini, et dabat 
ei bibere. Ceteri véro dice­
bant: Sine, videamus, an ve­
niat Elias liberans eum.
Iesus autem iterum clamans 
voce m agna emisit spiritum.
Poklekn i a setrvej v  k rá tk é  tiché  m o d litb ě  spo lu  s knězem !

Et ecce, velum templi scis­
sum est in duas partes a 
summo usque deorsum: el 
terra mota est, et petras 
scissae sunt, et monumenta 
aperta sunt: et m ulta corpo­
ra sanctorum qui dormie­
rant, surrexerunt. Et exeun­
tes de monumentis post re­
surrectionem eius, venerunt 
in  sanctam civitatem, et ap­
paruerunt multis. Centurio 
autem et qui cum eo erant, 
custodientes Iesum, viso ter- 
raemotu et his, quae fiebant, 
tim uerunt valde, dicentes; 
Vere Filius Dei erat iste. 
E rant autem ibi mulieres 
multae a longe, quae secutae 
erant Iesum a Galilaea, mi­
nistrantes ei: inter quas erat 
M aria Magdalene, et Maria 
Iacobi, et Ioseph mater, et 
m ater filiorum Zebedaei. 
Cum autem sero factum es­
set, venit quidam homo di-

A hle, chrámová opona se 
roztrhla ve dví od vrchu až 
dolů, země se zachvěla, ska­
ly se roztrhly, hroby se ote­
vřely a  mnoho těl zesnulých 
svatých vstalo. Po jeho vzkří­
šení pak vyšli z hrobu a ve­
šli do svatého města a mno­
hým se ukázali. Když set­
ník a ti, kdož s ním střežili 
Ježíše, viděli zemětřesení a 
co se dálo, velmi se báli a 
Tíkali: „Skutečně to byl Syn 
Boží.“ Bylo tam mnoho žen, 
které se zpovzdálí dívaly; ty 
šly za Ježíšem z Galileje a 
sloužily mu. A mezi nimi 
M aria M agdalena a Marie, 
matka Jakubova a Josefova 
a  m atka Zebedeových synů. 
Když nastal večer, přišel bo­
hatý  člověk z Arimathie, 
jménem Josef, který byl také 
Ježíšovým učedníkem. Ten 
vešel k Pilátovi a žádal 
o Ježíšovo tělo. Tehdy Pilát
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ves ab Arimathaea, nomine 
Ioseph, qui et ipse discipu­
lus erat Iesu. Hic accessit 
ad Pilatum , et petiit corpus 
Iesu. Tunc Pilatus iussit 
reddi corpus. Et accepto cor­
pore, Ioseph involvit illud 
in sindone m unda. Et posuit 
illud in monumento suo 
novo, quod exciderat in pe­
tra. Et advolvit saxum mag­
num ad ostium monumenti, 
et abiit.

poručil vydati je. Josef tělo 
vzal, zavinul je do čistého 
lněného plátna a položil do 
svého nového hrobu, který 
vytesal ve skále, přivalil 
k hrobu veliký kámen a 
odešel.

Antifona k obětování. (Z. 68, 21-22).
Improperium exspectavit cor 
meum et miseriam: et sus­
tinui qui simul mecum con­
tristaretur, et non fuit: con­
solantem me quaesivi, et 
non inveni: et dederunt in 
escam meam fel, et in siti 
mea potaverunt me aceto.

Potupu a bolest zakoušelo 
mé srdce; a čekal jsem, kdo 
by měl se mnou soustrast, 
a nebylo ho; hledal jsem, 
kdo by mě potěšil, a nena­
šel jsem. Dali mi za pokrm 
žluč a v mé žízni mě napá­
jeli octem.

Sekreta.
Concede, quaesumus, Domi­
ne: ut oculis tuae maiestatis 
m unus oblatum, et gratiam  
nobis devotionis obtineat, et 
effectum beatae perennitatis 
acquirat. Per Dominum nos­
trum  Iesum Christum.

Uděl, prosíme, Pane, aby 
dar, jejž jsme před očima 
tvé velebnosti obětovali, nám 
získal milost zbožnosti a 
pomohl také k dosažení b la­
žené věčnosti. Skrze K rista 
Pána  našeho.

Preface o svatém Kříži. 
Vere dignum et iustum  est, 
aequum et salutare, nos tibi 
semper gratias agere: Do­
mine, sancte Pater, omnipo-

Vpravdě je vhodné a spra­
vedlivé, slušné a spasitelné, 
abychom ti vždycky vzdávali 
díky, svatý Pane, všemohou-
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tens aeterne Deus: Qui salu­
tem generis hum ani in lig­
no Crucis constituisti: u t un­
de mors oriebatur, inde vita 
resurgeret: et qui in  ligno 
vincebat, in  ligno quoque 
vinceretur: per Christum, 
Dominum nostrum . Per 
quem maiestatem tuam lau ­
dant Angeli, adorant Domi­
nationes, trem unt Potestates, 
Caeli, caelorumque Virtutes 
ae beata Seraphim socia ex­
sultatione concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut 
admitti iubeas deprecamur, 
supplici confessione dicen­
tes: Sanctus . . .

ci Otče, který jsi spásu lid­
ského pokolení uskutečnil 
na dřevě kříže, aby život 
povstal odtud, odkud smrt 
vzešla, a aby ten, který na 
dřevě zvítězil, na dřevě byl 
také přemožen skrze K rista 
našeho Pána. Skrze něhož 
chválí velebnost tvou andě­
lé, koří se panstva, chvějí se 
mocnosti. Nebesa a nebeské 
síly i blažení serafové spo­
lečným jásotem oslavují. 
Prosíme tě, abys nám do­
volil připojit k nitn i naše 
hlasy a velebit tě pokorným 
voláním: Svatý . . .

Antifona k přijímání. Mat. 26; 42.
Pater, si non potest hic ca­
lix transire, nisi bibam illum: 
fiat voluntas tua.

Otče, není-li možné, aby 
mě tento kalich minul a mu­
sím jej pít, staň se tvá vůle!

Po přijímání.
Oremus. Per huius, Domine, 
operationem mysterii: et vi­
tia nostra purgentur, et ius- 
ta desideria compleantur. 
Per Dominum nostrum  le­
sům Christum.

Kéž jsou, Pane působením 
tohoto tajemství smyty na­
še hříchy a splněny naše 
spravedlivé tužby. Skrze n a ­
šeho Pána Ježíše Krista.

Při m ši svaté , p ři n íž  n en í svěcení ra to le s tí, m od lí se kněz 
obvyk lé stupňové m od litby  a jako  závěrečné  evan g e liu m  se m odlí 
evan g e liu m  ze svěcení ra to les tí.
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Ú T E R Ý
Antifona ke vstupu (Gal. 6; 14).

Nos autem gloriari oportet 
in cruce Domini nostri Iesu 
Christi: in quo est salus, 
vita et resurrectio nostra: 
per quem salvati et liberati 
sumus. 2 . 66; 2. Deus mi­
sereatur nostri, et benedi­
cat nobis: illum inet vultum 
suum super nos, et m iserea­
tu r nostri. Nos autem . . . 
MODLITBA
Oremus. Omnipotens sem­
piterne Deus: da nobis ita 
dominicae passionis sacra­
menta peragere; u t indul­
gentiam percipere mereamur.
Per eundem . . .
LECTIO Ieremiae prophe­
tae 11; 18-20.
In  diebus illis: Dixit Iere- 
mias: Domine, demonstrasti 
mihi, et cognovi: tunc os­
tendisti mihi studia eorum.
Et ego quasi agnus mansue­
tus, qui portatur ad victi­
mam: et non congovi, quia 
cogitaverunt super me con­
silia, dicentes: Mittamus 
lignum in panem eius, et era­
damus eum de terra viven­
tium, et nomen eius non me­
m oretur amplius. Tu autem,

My pak máme hledat slávu 
v Kříži našeho Pána Ježíše 
Krista, v němž je spása na­
še, život i vzkříšení, skrze 
nějž jsme byli spaseni a vy­
koupeni. Ž. 66; 2. Smiluj 
se nad námi, Bože, a žeh­
nej nám, rozjasni nad námi 
svou tvář a  smiluj se. My 
pak máme . . .

Modleme se: Všemohoucí 
věčný Bože, dej, abychom 
tak pr'-?ili posvátnou dobu 
utrpení Páně, abychom si 
zasloužili dojiti odpuštění. 
Skrze téhož . . .
ČTENI z proroka Jeremiáše.

V těch dnech řekl Jeremiáš: 
Tos mi sdělil, Pane, a zjistil 
jsem si to, když jsi mi uká­
zal jejich skutky. Byl jsem 
jak krotká ovečka, vedená 
na zabití. Netušil jsem, že 
zamýšleli mou záhubu: Ská­
cejme tento strom, dokud 
má mízu, z kořán jej vytně­
te ze země života, takže se 
již nevzpomene na jeho jmé­
no! Pane zástupů, který 
spravedlivě soudíš a který
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Domine Sabaoth, qui iudi- zkoumáš srdce a ledví, dej
cas iuste et probas renes et mi vidět svou pomstu na
corda, videam ultionem tuam  nich, neboť jsem na tebe
ex eis: tibi enim revelavi svalil svou právní věc, můj
causam meam, Domine Deus Pane Bože! 
meus.
M EZIZPĚV (Ž. 34; 13 a 

Ego autem, dum mihi mo­
lesti essent, induebam me 
cilicio, et hum iliabam  in 
ieiunio anim am  meam: et 
oratio mea in sinu meo 
convertetur. V. Iudica, Do­
mine, nocentes me, expugna 
impugnantes me: apprehen­
de arm a et scutum, et ex­
surge in adiutorium  mihi. 
PAŠIJE
Passio Domini nostri Iesu 
Christi secundum Marcum 
(14; 32-72. 15; 1-46).
In  illo tempore: Iesus et dis­
cipuli eius veniunt in prae­
dium, cui nomen Gethsema- 
ni. Et ait discipulis suis: Se­
dete hic, donec orem. Et as­
sumit Petrum, et Iacobum 
et Ioannem secum: et coe­
pit pavere, et taedere. Et 
ait illis: Tristis est anim a 
mea usque ad mortem: sus­
tinete hic et vigilate. E t cum 
processisset paululum , proci­
dit super terram: et orabat, 
u t si fieri posset, transiret

1- 2 ) .

Já však, když mě obtěžova­
li, oblekl jsem žíněné rou­
cho a postem jsem sužoval 
svou duši a prosba má si žá­
dala zdraví. V . Sud, Pane, 
ty, kteří mi škodí, ty, kteří 
mě tísní, utiskuj! Stít uchop, 
puklici! N a pomoc! Vzhůru!

Evangelium utrpení a smrti 
Páně podle svatého Marka.

V tom čase Ježíš a jeho 
učedníci přijdou na místo 
zvané Getsemany a Ježíš 
řekne svým učedníkům: 
„Sedte zde, dokud se nepo- 
modlím. “ I vzal s sebou 
Petra, Jakuba a Jana a po­
čal se lekat a pociťovat úz­
kost. A praví jim: „Smutno 
je mé duši až k smrti; zů­
staňte zde a bděte!“ Když 
maličko popošel, padl na 
zem a modlil se, aby je-li 
to možné, m inula ho tato
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ab eo hora: et dixit: Abba, 
Pater, omnia tibi possibilia 
sunt, transfer calicem hunc 
a me: sed non quod ego vo­
lo, sed quod tu. Et venit et 
invenit eos dormientes. Et 
a it Petro: Simon, dormis? 
Non potuisti una hora vigi­
lare? Vigilate et orate, ut 
non intretis in tentationem. 
Spiritus autem promptus 
est, cáro véro infirm a. Et 
iterum abiens oravit, eun­
dem sermonem dicens. Et 
reversus, denuo invenit eos 
dormientes (erant enim ocu­
li eorum gravati) et igno­
rabant, quid responderent ei. 
E t venit tertio, et ait illis: 
Dormite iam et requiescite. 
Sufficit: venit hora ecce, Fi­
lius hominis tradetur in ma­
nus peccatorum. Surgite, 
eamus: ecce, qui me tradet, 
prope est. Et adhuc eo lo- 
quente, venit ludas Iscario- 
tes, unus de duodecim, et 
cum eo turba m ulta cum 
gladiis et lignis, a summis 
sacerdotibus et scribis et se­
nioribus. Dederat autem tra ­
ditor eius signum eis, di­
cens: Quemcumque oscula­
tus fuero, ipse est, tenete 
eum et ducite caute. Et cum 
venisset, statim  accedens ad

hodina, a řekl: „Abba, Otče! 
Všechno je ti možné; odejmi 
ode mne tento kalich, ale ne 
co já chci, nýbrž co ty .“ 
Přijde pak k učedníkům a 
nalezne je spící. I řekne 
Petrovi: „Šimone, spíš? Ne­
mohl jsi ani hodinu bdít? 
Bděte a modlete se, abyste 
nepřišli do pokušení. Duch 
je zajisté ochotný, ale tělo 
slabé. “ A znovu odešel a 
modlil se týmiž slovy. A 
když zase šel, nalezl je spí­
cí, neboť oči se jim klížily, 
a  nevěděli, co by mu odpo­
věděli. I přijde po třetí 
a  řekne jim: „Spěte dále a 
odpočívejte. Je konec; přišla 
hodina. Hle, Syn člověka 
bude vydán do rukou hříš­
níkům. Vstaňte, pojdme! 
Hle, přiblížil se můj zrád­
ce!“ A hned, když ještě mlu­
vil, přišel Jidáš, jeden ze 
dvanácti a s ním  zástup 
s meči a holemi od velekně- 
ží, vykladatelů Písma a star­
ších. Jeho zrádce pak s nimi 
smluvil znam ení: „Kterého 
políbím, to je on; chopte se 
ho a odvedte opatrně!“ A 
když došel, hned k němu 
přistoupil a řekne: „M istře!“ 
a políbil ho. Oni pak na 
něho vztáhli ruce a zmoc-
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eum, ait: Ave, Rabbi. E t os­
culatus est eum. At illi ma­
nus iniecerunt in eum, et te­
nuerunt eum. Únus autem 
quidam de circumstantibus, 
educens gladium, percussit 
servum summi sacerdotis: et 
am putavit illi auriculam . Et 
respondens Iesus, ait illis: 
Tamquam ad latronem exis­
tis cum gladiis, et lignis 
comprehendere me? Q uoti­
die eram apud vos in tem­
plo docens, et non me te­
nuistis. Sed u t im pleantur 
Scripturae. Tunc discipuli 
eius relinquentes eum, om­
nes fugerunt. Adolescens au­
tem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nu­
do: et tenuerunt eum. At 
ille, reiecta sindone, nudus 
profugit ab eis. Et adduxe­
ru n t Iesum ad summum sa­
cerdotem: et convenerunt 
omnes sacerdotes et scribae 
et seniores. Petrus autem a 
longe secutus est eum us­
que intro in atrium  summi 
sacerdotis: et sedebat cum 
ministris ad ignem, et cale­
faciebat se. Summi véro sa­
cerdotes et omne concilium 
quaerebant adversus Iesum 
testimonium, u t eum morti 
traderent, nec inveniebant.

nili se ho. Ale jeden z oko- 
lostojících vytasil meč, obo­
řil se na služebníka vele­
knězova a uťal mu ucho. 
Ježíš se ozval a řekl: „Jako 
na lotra jste vyšli s meči 
a s holemi, abyste mě jali. 
Denně jsem u vás učíval 
v chrámě, a nezmocnili jste 
se mne; ale měla se splniti 
P ísm a.“ Tehdy ho všichni 
opustili a  utekli. Než jeden 
jinoch, zahalený lněným 
plátnem  na holém těle, šel 
za ním; i popadli ho. On 
však pustil lněné plátno a 
utekl jim  nahý. I odvedli 
Ježíše k veleknězi; i shro­
máždí se všichni veleknězi, 
vykladatelé Písma a starší. 
Petr však šel zpovzdálí za 
ním  až dovnitř dvora vele­
knězova, usedl se služební­
ky a ohříval se u ohně. Ve- 
lekněží a celá velerada hle­
dali svědectví proti Ježíšovi, 
aby ho mohli usm rtit, a ne­
nalézali. Mnozí sice proti ně­
mu křivě svědčili, ale jejich 
svědectví se neshodovala. 
A někteří povstali a svědči­
li proti němu lživě: „My 
jsme slyšeli, že pravil: Já 
zbořím tento chrám rukama 
zbudovaný a ve třech dnech 
zbuduji jiný, ne rukama
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M ulti enim testimonium fal­
sum dicebant adversus eum: 
et convenientia testimonia 
non erant. Et quidam sur- 
gentes falsum testimonium 
ferebant adversus eum, di­
centes: Quoniam nos audi­
vimus eum dicentem: Ego 
dissolvam templum hoc ma- 
nufactum, et per triduum  
aliud non m anufactum ae­
dificabo. Et non erat con­
veniens testimonium illorum. 
E t exsurgens summus sacer­
dos in medium interrogavit 
Iesum, dicens: Non respon­
des quidquam ad ea, quae 
tibi obiciuntur ab his? Ille 
autem tacebat, et nihil res­
pondit. Rursum  summus sa­
cerdos interrogabat eum, ct 
dixit ei: Tu es Christus, Fi­
lius Dei benedicti? Iesus 
autem dixit illi: Ego sum: et 
videbitis Filium hominis se­
dentem a dextris virtutis Dei, 
et venientem cum nubibus 
caeli. Summus autem sacer­
dos scindens vestimenta sua, 
ait: Q uid adhuc desidera­
mus testes? Audistis blas- 
phemiam: quid vobis vide­
tur? Qui omnes condemna­
verunt eum esse reum mor­
tis. Et coeperunt quidam 
conspuere eum, et velare fa-

učiněný. “ Ale ani tak se je­
jich svědectví neshodovalo. 
Tu povstal velekněz upro­
střed a otázal se Ježíše: 
„Nic neodpovídáš? Co tito 
svědčí proti tobě?“ On však 
mlčel a nic neodpovídal. Ve­
lekněz se ho opět tázal tak­
to: „Jsi ty Mesiáš, Syn Po­
žehnaného?“ A Ježíš řekl: 
„Já jsem. Uvidíte pak Syna 
člověka seděti po pravici 
Moci Boží a přicházeti v ne­
beských oblacích.“ Tu vele­
kněz roztrhl svá roucha a 
praví: „Nač ještě potřebuje­
me svědky? Slyšeli jste rou­
hání; co vy m yslíte?“ A oni 
všichni prohlásili, že zaslu­
huje smrti. I počali někteří 
na něj plivati, zakrývati mu 
tvář, tlouci jej pěstmi a ří­
kati mu: „Prorokuj!“ Také 
služebníci ho políčkovali. 
Když byl Petr dole na dvo­
ře, přijde jedna ze služek 
veleknězových a jakmile spa­
třila  Petra, jak se ohřívá, 
pohlédla na něho a praví: 
„I ty jsi byl s Ježíšem Na­
zaretským .“ Ale on zapřel 
slovy: „Nevím, ani nerozu­
mím, co řík áš .“ Vyšel pak 
ven do předdvoří, a kohout 
zakokrhal. Když ho služka 
znovu uviděla, počala říkat

37



ciem eius, et colaphis eum 
caedere, et dicere ei: Prophe­
tiza. Et m inistri alapis eum 
caedebant. E t cum esset Pe­
trus iri atrio deorsum, ve­
n it una ex ancillis summi 
sacerdotis: et cum vidisset 
Petrum  calefacientem se, as­
piciens illum ait: E t tu cum 
Iesu Nazareno eras. At ille 
negavit, dicens: Neque scio 
neque novi, quid dicas. Et 
exiit foras ante atrium , et 
gallus cantavit. Rursus au­
tem cum vidisset illum an­
cilla, coepit dicere circum­
stantibus: Quia hic ex illis 
est. At ille iterum negavit. 
Et post pusillum  rursus, qui 
astabant, dicebant Petro: Ve­
re ex illis es: nam  et Gali­
laeus es. Ille autem coepit 
anathem atizare, et iurare: 
Q uia nescio hominem istum, 
quem dicitis. Et statim  gal­
lus iterum cantavit. Et re­
cordatus est Petrus verbi, 
quod dixerat ei Iesus: P ri­
usquam  gallus cantet bis, 
ter me negabis. E t coepit 
flere. Et confestim mane 
consilium facientes summi 
sacerdotes, cum senioribus 
et scribis, et universo con­
cilio vicientes Iesum, duxe­
runt, et tradiderunt Pilato.

kolemstojícím: „Tenhle je 
z n ich!“ On však opět za­
přel. A po chvilce zase ti, 
k teří tam  stáli, pravili Petro­
vi: „Opravdu jsi z nich; 
vždyť jsi také Galilejec!“ 
Ale on se počal zaklínat a 
p řísahat: „Neznám toho člo­
věka, o kterém m luvíte!“ A 
hned kohout zakokrhal po 
druhé. I rozpomněl se Petr 
na slova, jak mu řekl Ježíš: 
„Dříve než kohout dvakrát 

zakokrhá, třikrá t mě zapřeš. “ 
A propukl v pláč. Hned zrá­
na uspořádali poradu vele- 
kněží se staršími a vyklada­
teli Písma a celá velerada; 
svázali pak Ježíše, odvedli 
a vydali Pilátovi. A P ilát se 
ho otázal: „Ty jsi král ži­
dovský?“ On odpověděl: 
„Jak p rav íš .“ Velekněži pak 
ho obviňovali z mnoha věcí. 
P ilát se ho znovu otázal: 
„Nic neodpovídáš? Hled, 
z čeho tě obviňují!" Ježíš 
však už nic neodpověděl, až 
se P ilát divil. Ve svátky jim 
propouštěl jednoho vězně,
o kterého požádali. Mezi 
vzbouřenci, kteří spáchali 
vraždu při vzpouře, byl uvěz­
něn i jeden jménem Barab- 
báš. Když se lid dostal na­
horu, počal žádat o to, co
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Et interrogavit eum Pilatus: 
T u es Rex Iudaeorum ? At 
ille respondens, ait illi: Tu 
dicis. E t accusabant eum 
summi sacerdotes in  multis. 
Pilatus autem rursum  in ter­
rogavit eum, dicens: Non 
respondes quidquam ? vide, 
in  quantis te accusant. Ie- 
sus autem amplius nihil 
respondit, ita  u t m iraretur 
Pilatus. Per diem autem fes­
tum solebat dimittere illis 
unum  ex vinctis, quemcum­
que petiissent. E rat autem, 
qui dicebatur Barabbas, qui 
cum seditiosis erat vinctus, 
qui in  seditione fecerat ho­
micidium. Et cum ascendis­
set turba, coepit rogare, si­
cut semper faciebat illis. 
Pilatus autem respondit eis, 
et dixit: Vultis dimittam vo­
bis Regem Iudaeorum ? Scie­
bat enim quod per. invi­
diam tradidissent eum sum­
mi sacerdotes. Pontifices au­
tem concitaverunt turbam, 
u t magis Barabbam dimit­
teret eis. Pilatus autem ite­
rum  respondens, a it illis: 
Quid ergo vultis faciam Re­
gi Iudaeorum ? At illi iterum  
clam averunt: Crucifige eum. 
Pilatus véro dicebat illis: 
Q uid enim mali fecit? At

jim vždycky činíval. Pilát 
jim odpověděl: „Chcete, 
abych vám propustil židov­
ského k rá le ? “ Věděl totiž, 
že velekněží ho vydali z ne­
návisti. Ale velekněží pod­
nítili lid, aby jim raději 
propustil Barabbáše. Pilát se 
jich však znovu zeptal: „Co 
tedy mám udělat > tím, kte­
rého nazýváte židovský 
k rá l? “ Oni zase vzkřikli: 
„Ukřižuj ho !“ Než Pilát jim 
pravil: „Co zlého však uči­
n i l? “ Ale oni ještě více kři­
čeli: „Ukřižuj h o !“ Pilát, 
protože chtěl být lidu po 
vůli, propustil jim  Barabbá­
še, Ježíše zbičoval a vydal, 
aby byl ukřižován. Vojáci 
ho odvedli do dvora, to je 
do praetoria, a svolají celou 
četu. I odějí jej do šarlatu 
a vsadí mu korunu uplete­
nou z trní. A počali ho 
pozdravovati: „Bud zdráv, 
židovský k rá li!“ Tloukli ho 
třtinou po hlavě, plivali na  
něj, klekali na kolena a kla­
něli se mu. A když se mu 
naposm ívali, svlékli ho ze 
šarlatu a  oblékli do jeho 
šatů. Potom jej vyvedli, aby 
ho ukřižovali. A přinutili 
jakéhosi Šimona z Kyreny, 
který šel kolem na zpáteční
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illi magis clam abant: Cruci­
fige eum. Pilatus autem  vo­
lens populo satisfacere, di­
m isit illis Barabbam, et tra ­
didit Iesum flagellis caesum, 
ut crucifigeretur. Milites au­
tem duxerunt eum in atrium  
praetorii et convocant totam 
cohortem, et induunt eum 
purpura, et im ponunt ei 
plectentes spineam coronam. 
Et coeperunt salutare eum: 
Ave, Rex Iudaeorum . Et 
percutiebant caput eius ar­
undine: et conspuebant eum, 
et ponentes genua, adora­
bant eum. Et postquam illu­
serunt ei, exuerunt cum pur­
pura, et induerunt eum ves­
timentis suis: et educunt 
illum, u t crucifigerent eum. 
Et angariaverunt preatereun- 
tem quempiam, Simonem 
Cyrenaeum, venientem de 
villa, patrem  Alexandri et 
Rufi, u t tolleret crucem eius. 
Et perducunt illum in Gol­
gotha locum, quod est inter- 
prepatum  Calvariae locus. 
Et dabat ei bibere m yrrha- 
tum  vinum: et non accepit. 
Et crucifigentes eum, divi­
serunt vestimenta eius, mit­
tentes sortem super eis, qius 
quid tolleret. Erat autem ho­
ra tertia: et crucifixerunt

cestě z pole –  otce to Ale­
xandra a R ufa – , aby mu 
nesl kříž. Přivedli ho pak na 
místo Golgothu, což je v pře­
kladě místo Lebky. I nabí­
zeli mu pít víno smíchané 
s m yrhou; ale nepřijal. I u- 
křižují ho a rozdělí si jeho 
šaty; losují o ně, co si má 
kdo vzíti. Byly pak tři ho­
diny, když ho ukřižovali. Je­
ho vinu označoval nápis: 
„Král židovský“. S ním ukři­
žovali i dva lotry, jednoho 
po pravici a druhého po le­
vici. I kolemjdoucí ho tupili, 
pokyvovali hlavami a říkali: 
„Cha, boříš chrám Boží a ve 
třech dnech jej vystavuješ! 
Sestup s kříže a zachraň 
se!“ Podobně se mu posmí­
vali i velekněží a s vyklada­
teli Písma vespolek říkali: 
„Jiné zachránil, sám sebe 
nemůže zachránit. Mesiáš, 
král izraelský! Ať nyní se­
stoupí s kříže, ať uvidíme 
a uvěřím e.“ Také ti mu u tr­
hali, kteří se ním byli ukři­
žováni. I přišla šestá hodina 
a  po celé zemi nastala tma 
až do deváté hodiny. A o de­
váté hodině zvolal Ježíš 
mocným hlasem: „Eloi, Eloi, 
lama sabakthani," což je 
v překladě: „Můj Bože, můj
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eum. Et erat titulus causae 
eius inscriptus: Rex Iudae- 
orum. Et cum eo crucifigunt 
duos latrones: unum  a dex­
tris, et alium  a sinistris eius.
E t impleta est Scriptura, 
quae dicit: Et cum iniquis 
reputatus est. Et praetereun­
tes blasphem abant eum, mo­
ventes capita sua, et dicen­
tes: Vah, qui destruis templum Dei, et in tribus diebus 
raedificas: salvum fac temetipsum, descendens de cruce. 
Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad alterutrum  
cum scribis dicebant: Alios salvos fecit, seipsum non 
potest salvum facere. Christus Rex Israel descendat nunc 
de cruce, u t videamus et credamus. Et qui cum eo cru­
cifixi erant, convitiabantur ei. Et facta hora sexta, teneb­
rae factae sunt per totam terram, usque in horam  nonam. 
Et hora nova exclamavit Iesus voce magna, dicens: Eloi, 
Eloi, lamma sabacthani? Quod est interpretatum : Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? Et quidam 
de circumstanibus audientes, dicebant: Ecce, Eliam vocat. 
Currens autem unus, et implens spongiam aceto, circum- 
ponensque calamo, potum dabat ei dicens: Sinite, videa­
mus, si veniat Elias ad deponendum eum. Iesus autem 
emissa voce magna expiravit.
Po těch to  slovech se pok lekne a  ch v ilk u  se tiše  rozjím á .

Bože, proč jsi mě o pustil?“ 
Když to slyšeli někteří z pří­
tomných, pravili: „Hle, volá 
E liáše." Tu jeden běžel, na­
močil houbu v octu, nasadil 
na třtinu  a dával mu píti 
se slovy: „Počkejte! Uvidí­
me, přijde-li Eliáš a sejme 
h o .“ Ježíš však vydal moc­
ný hlas a vydechl naposled.

Et velum templi scissum est 
in duo a summo usque deor­
sum. Videns autem centurio, 
qui ex adverso stabat, quia 
sic clamans exspirasset, ait: 
Vere hic homo F.ilius Dei 
erat. E rant autem  et mulie­
res de longe aspicientes: in-

A chrámová opona se roz­
trh la  ve dví od vrchu až 
dolů. Když viděl setník, kte­
rý stál proti němu, že tak 
vydechl naposled, pravil: 
„Skutečně, tento člověk byl 
Syn Boží.“ Zpovzdálí se dí­
valy také ženy; mezi nimi
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ter quas erat M aria Magda- 
lene, et M aria Iacobi mino­
ris, et Ioseph mater, et Sa­
lome. et cum esset in Ga­
lilaea, sequebantur eum, et 
m inistrabant ei, et aliae 
m ultae, quae simul cum eo 
ascenderant Ierosolyman. Et 
cum iam sero esset factum 
(quia erat Parasceve, quod 
est ante sabbatum) venit Io­
seph ab Arimathaea, nobilis 
decurio, qui et ipse erat ex­
spectans regnum Dei, et au­
dacter introivit ad Pilatum , 
et petiit corpus Iesu. P ila­
tus autem m irabatur, si iam 
obiisset. Et accersito centu­
rione, interrogavit eum si 
iam mortuus esset. Et cum 
cognovisset a  centurione, do­
navit corpus Ioseph. Ioseph 
autem  mercatus sindonem, 
et deponens eum involvit 
sindone, et posuit eum in 
monumento, quod erat ex­
cisum de petra, et advolvit 
lapidem ad ostium m onu­
menti.

M arie Magdalena, M arie, 
matka Jakuba Menšího a Jo­
sefa a Salome, které s ním  
chodily, když dlel v Galileji 
a sloužily mu –  a mnoho 
jiných, které zároveň s ním 
vystoupily do Jeruzaléma. 
Poněvadž již nastal večer, 
který byl paraskeve, to je 
příprava před sobotou, přišel 
Josef z Arimathie, vážený 
člen velerady, který také oče­
kával království Boží, a smě­
le vešel k Pilátovi a  žádal 
Ježíšovo tělo. Pilát se však 
divil, že by již zemřel. I za­
volal setníka a otázal se ho, 
zda je už mrtev. Když se to 
od setníka dověděl, daroval 
tělo Josefovi. Josef pak kou­
pil plátno, sňal jej s kříže, 
zavinul do lněného jplátna 
a položil do hrobu, který byl 
vytesán ve skále, k dveřím 
pak hrobu přivalil kámen.
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Antifona k obětování (Ž. 139; 5).
Custodi me, Domine, de ma­
nu peccatoris: et ab hom ini­
bus iniquis eripe me. 
Sekreta.
Sacrificia nos, quaesumus,

Zachraň mě, Pane, před ru­
kou hříšníkovou a střež mne 
před ničemnými lidmi.

Prosíme, Pane, aby tyto obě-



Domine, propensius ista res­
taurent: quae medicinalibus 
sunt instituta ieiuniis. Per 
Dominum nostrum.
Preface o svatém kříži str. 31.

Antifona k přijímání. (Ž. 68; 13-14.)

ti nás obnovily, a  to tím 
spíše, že je přináším e za lé­
čivého účinku postu. Skrze 
našeho Pána.

Adversum me exercebantur, 
qui sedebant in porta: et in  
me psallebant, qui bibebant 
vinum : ego véro orationem 
meam ad te, Domine: tem­
pus beneplaciti, Deus, in 
m ultitudine misericordiae 
tuae.

Po přijímání.
Oremus. Sanctificationibus 
tuis, omnipotens D eus: et vi­
tia  nostra curentur, et reme­
dia nobis sempiterna prove­
niant. Per Dominum . . .  
nostrum.

N  ad lidem:

Oremus. Hum iliate capita 
vestra Deo.

Tua nos misericordia, Deus, 
et ab omni subreptione ve­
tustatis expurget, et capaces 
canctae novitatis efficiat. 
Per Dominum nostrum  le­
sům Christum, Filium  tuum: 
Q ui tecum vivit et regnat . .

Ti, co u  brány sedaijí, mě 
ostouzejí, p ijani vína smějí 
se mi písní. Ale já svou 
m odlitbu ti přednášet ho­
dlám, a ty mne podle své 
velké milosti vyslýchej!

Modleme se: Všemohoucí Bo­
že, kéž jsou tvým posvěce­
ním  vyléčeny naše neřesti a 
kéž z něho vzejde pro nás 
pomoc pro věčnost. Skrze 
našeho Pána.

Modleme se: Pokořte své 
hlavy před Bohem.

Kéž nás tvé milosrdenství, 
Pane, oprostí od všech plíži- 
vých starých nectností a 
uschopní k nové svatosti. 
Skrze našeho Pána  Ježíše 
Krista, tvého Syna, který 
s tebou žije a k ra lu je . . .
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S T Ř E D A
Antifona ke vstupu. (Fil. 2; 10, 8 a 11.)
In nomine Iesu omne genu 
ílectatur, caelestium, terres­
trium  et infernorum : quia 
Dominus factus est obediens 
usque ad mortem, mortem 
autem crucis: ideo Dominus 
Iesus Christus in gloria est 
Dei Patris. Ž. 101; 2. Do­
mine, exaudi orationem  me­
am: et clamor meus ad te 
veniat: In  nomine Iesu . . .

Ať ve jménu Ježíšově po­
klekne každé koleno nebešťa­
nů, pozemšťanů i pekelníků, 
neboť Pán se stal posluš­
ným až k smrti, a to k smrti 
kříže, proto Pán Ježíš Kris­
tus je v slávě Boha Otce. 
Pane, vyslyš mou modlitbu, 
kéž k tobě pronikne mé vo­
lání. Ať ve jménu . . .

Po K yrie k něz  n a  ep išto ln í s tra n ě  řek n e  O rem us –  m odlem e se – 
F lec tam us gen u a  –  pok lekněm e –, n ačež  po k rá tk é  m od litb ě  
v kleče řekne Levate –  po v staň te  – , v s tan e  a ř ík á  m o d litb u :

Oremus. Praesta, quaesumus, 
omnipotens Deus: ut, qui 
nostris excessibus incessan­
ter affligimur, per Unigeniti 
Filii tui passionem libere­
m ur: Q ui tecum vivit et 
re g n a t. . .
LECTIO Isaiae prophetae 
(Is 62; 11. 63; 1-7).
Haec dicit Dominus Deus: 
Dicite filiae Sion: Ecce, Sal­
vator tuus venit: ecce, mer­
ces eius cum eo. Quis est 
iste, qui venit de Edom, tinc­
tis vestibus de Bosra? Iste 
formosus in stola sua, gra- 
diens in m ultitudine forti­
tudinis suae. Ego, qui loqu-

Modleme se: Všemohoucí 
Bože, uděl, prosíme, aby­
chom utrpením  tvého jedno­
rozeného Syna byli vysvo­
bozeni, kteří jsme stále su­
žováni svými výstřelky. Jenž 
žije a kraluje . . .
ČTENÍ z proroka Izaiáše.

Hledte, Pán Bůh to hlásá, 
už v země končinách! Řek­
něte dceři sionské: Blíží se 
Spasitel! Hle, s ním odmě­
na jeho jde, před ním jeho 
mzda! Kdo to? Přichází za­
rudlý zcela, oděv mu zavá­
ní viničnou prací. Zářivě 
skvěje se v oděvu svém,
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or iustitiam, et propugnator 
sum ad salvandum. Quare 
ergo rubrum  est indum en­
tum tuum, et vestimenta tua, 
sicut calcantium  in torcula­
ri?  Torcular calcavi solus, 
et de gentibus non est vir 
mecum: calcavi eos in fu­
rore meo, et conculcavi eos 
in ira mea: et aspersus est 
sanguis eorum super vesti­
menta mea, et omnia indu­
menta mea inquinavi. Dies 
enim ultionis in corde meo, 
annus redemptionis meae ve­
nit. Circumspexi, et non erat 
auxiliator: quaesivi, et non 
fuit, qui adiuvaret: et salva­
vit mihi brachium meum, et 
indignatio mea ipsa auxilia­
ta est mihi. Et conculcavi 
populos in furore meo, et 
inebriavi eos in indignatione 
mea, et detraxi in terram 
virtutem eorum. M iseratio­
num Domini recordabor, lau­
dem Domini super omnibus, 
quae reddidit nobis Domi­
nus, Deus noster.

v plnosti síly své kráčí. Já 
to jsem, hovořím o spáse, 
dost mocný, bych mohl ji 
dát. Proč je tak zarudlý oděv 
tvůj jak toho, jenž šlape lis? 
Lis já jen šlapal jsem, je­
diný, sám, z národů nebylo 
nikoho se mnou. Já jsem je 
rozdupal ve hněvu svém, já 
jsem je rozšlapal ve zlosti 
své. Krev jejich můj zkropi- 
la šat, oděv svůj celý jsem 
potřísnil, neboť den pomsty 
mi na srdci ležel, rok vy­
koupení mého se dostavil. 
Rozhlížel jsem se, pomocník 
nikde. Žasl jsem, nikdo mě 
nepodepřel. I pomohlo vlast­
ní mi rameno mé, spravedl­
nost moje mne podepřela. 
Národy jsem rozdupal ve 
hněvu svém, dal jsem jim 
okusit svou zuřivost, do p ra­
chu jsem smýkl jejich mocí. 
Milost Páně chci velebit
i slavné jeho činý za vše­
cko, co udělal nám Pán, 
Bůh náš.

M EZIZPĚV CŽ. 68. 18 a 2-3.)

Ne avertas faciem tuam  a 
puero tuo, quoniam tribulor: 
velociter exaudi me. Y.  Sal­
vum me fac, Deus, quoniam 
intraverunt aquae usque ad

Přede mnou nechtěj líce své 
si zahalovat! Je mi tak 
úzko. Rač mě proto rychle 
vyslyšet! Y . Ó  Bože, pomoz, 
až po krk mi vody vystou-
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animam meam: infixus sum 
in  limo profundi, et non 
est substantia.
MODLITBA
Oremus. Deus, qui pro nobis 
Filium tuum crucis patibu­
lum subire voluisti, u t in i­
mici a nobis expelleres po­
testatem: concede nobis fa­
mulis tuis; u t resurrectionis 
gratiam  consequamur. Per 
eundem Dominum nostrum. 
LECTIO Isaiae prophetae 
(Is 53; 1-12).
In diebus illis: D ixit Isaias: 
Domine, quis credidit audi­
tui nostro? Et brachium  Do­
mini cui revelatum est? Et 
ascendet sicut virgultum  co­
ram  eo, et sicut radix de 
terra sitienti, et non est spe­
cies ei neque decor: et vi­
dimus eum, et non erat as­
pectus, et desideravimus 
eum: despectum et novissi­
mum virorum, virum dolo­
rum, et scientem infirm ita­
tem: et quasi absconditus 
vultus eius et despectus, 
unde nec reputavimus eum. 
Vere languores nostros ipse 
tulit, et dolores nostros ipse 
portavit: et nos putavimus 
eum quasi leprosum, et per­
cussum a Deo, et hum ilia-

pily, nořím se do bahnití 
hlubiny, která nemá dna.

Modleme se: Bože, který jsi 
chtěl, aby tvůj Syn za nás 
podstoupil sm rt kříže, abys 
tak od nás zapudil moc ne­
přítelovu, uděl nám, svým 
služebníkům, abychom do­
sáhli milosti vzkříšení. Skrze 
téhož našeho Pána.
ČTENI z proroka Izaiáše.

V oněch dnech řekl Izaiáš: 
Pane, kdo uvěřil zprávě, kte­
rou jsme dali? Komu bylo 
zjeveno Boží rámě? Vždyť 
jako výhonek vyrašil před 
ním  a jako kořen z vyprahlé 
země bez jasu, krásy. Nikdo 
ho nedbal. Zavržen byl a 
opuštěn lidmi, bolesti muž. 
Důvěrně seznámen s trýzní, 
jak kdosi, před nímž se obli­
čej halí. My povrhli jím. My 
si ho nevážili. Ubohost naši 
na sebe převzal, bolesti naše 
snášel: měli jsme ho za ra­
něného, za zbitého Bohem 
a ztýraného. A přece byl po­
raněn za naše hříchy, za 
naše viny byl rozemlet. Ten 
trest ho zastihl pro pokoj 
náš. Nám spásy sé dostalo
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tum. Ipse autem vulneratus 
est propter iniquitates nos­
tras, attritus est propter sce­
lera nostra: disciplina pacis 
nostrae super eum, et livore 
eius sanati sumus. Omnes 
nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam 
declinavit: et posuit Domi­
nus in  eo iniquitatem  om­
nium nostrum. O blatus est, 
quia ipse voluit, et non 
aperuit os suum: sicut ovis 
ad occisionem ducetur, et 
quasi agnus coram tondente 
se obmutescet, et non ape­
riet os suum. De angustia 
et de iudicio sublatus est: 
generationem eius quis enar­
rabit? Q uia abscissus est de 
terra viventium: propter sce­
lus populi mei percussi eum. 
Et dabit impios pro sepul­
tura, e t divitem pro morte 
sua: eo quod iniquitatem  
non fecerit, neque dolus fue­
rit in  ore eius. Et Domirius 
voluit conterere eum in in ­
firm itate: si posuerit pro 
peccato animam suam, vide­
bit semen longaevum, et vo­
luntas Domini in  m anu eius 
dirigetur. Pro eo, quod la­
boravit anim a eius, videbit 
et sa turabitur: in scientia 
sua iustificabit ipse iustus

za jeho rány. Všichni jsme 
bloudili sem tam  jak ovce a 
po své cestě si každý z nás 
šel. Bůh dal, by padla naň 
vina nás všech. D al zničit 
se, týrat, neotevřel úst svých, 
jak jehně, které se na  po­
rážku vede, jak ovce před 
tím, jenž stříhat ji hodlá, 
byl němý a úst svých ne­
otevřel. Vyrván byl, v tísni 
jsa, bez ochrany právní. 
Z pokolení jeho se nestaral 
nikdo, že od žijících na zemi 
oddělen byl, až na  smrt po­
raněn za hříchy naše, že 
hrob mu byl vykázán se 
zločinci a u boháče byl po­
hřben, ačkoli nepravosti ne­
udělal a lsti v jeho ústech 
nebylo. To úmysl Páně byl 
trýzní ho zdrtit, když už se 
za sm írnou oběť chtěl dát. 
Potomstvo uzří, dlouho žít 
bude, neb jeho rukou se plán 
Páně zdaří. Můj služebník 
se nasytí plody své trýzně, 
spravedlnost mnohým dá po­
znáním  tram pot, neboť sám 
hodlá nést prohřešky jejich. 
Bude m ít dědictví se mno­
hými, o kořist se děliti s ne­
sčetnými, za to, že se ochot­
ně vydává na smrt, že dává 
se k ničemům připočítat, že 
viny přemnohých na  sebe
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servus meus multos, et ini­
quitates eorum ipse portá- 
bit. Ideo dispertiam ei plu­
rimos: et fortium dividet 
spolia, pro eo, quod tradidit 
in mortem animam suam, et 
cum sceleratis reputatus est: 
et ipse peccata m ultorum tu­
lit, et pro transgressoribus 
rogavit.
TRAKTUS (Ž. 101; 2-5 a 14). 
Domine, exaudi orationem 
meam, et clamor meus ad 
te veniat. Y.  Ne avertas fa­
ciem tuam a me: in quacum ­
que die tribulor, inclina ad 
me aurem tuam. y .  In qua­
cumque die invocavero te, 
velociter exaudi me. Y.
Q uia defecerunt sicut fumus 
dies mei: et ossa mea sicut 
in  frixorio confrixa sunt. Y.  
Percussu sum sicut fenum, 
et aruit cor meum: quia ob­
litus sum m anducare panem 
meum. Y.  Tu exsurgens, Do­
mine, miserebis Sion: quia 
venit tempus miserendi eius. 
PAŠIJE
Passio Domini nostri Iesu 
Christi secundum Lucam 
(22; 39-71. 23; 1-53)
In  illo tempore: Egressus 
Iesus ibat secundum consue­
tudinem in montem Oliva-

bere, za zlosyny se dává ja­
ko prostředník.

Pane, vyslyš mou modlitbu 
a vzlykot můj kéž k tobě 
pronikne! Přede mnou ne­
skrývej své tváře, ať už je 
mi úzko kdykoliv! Ucho své, 
Pane, ke mně nakloň, rychle 
mě slyš, když zavolám! Jak 
kouř se dni mé rozptylují, 
kosti mé žhnou jak ohniště 
žár. Srdce jak tráva zlomené, 
suché; pojisti chléb svůj za­
pomínám. Vstaň a slituj se 
nad Siónem: je čas být mi­
lostiv, ano, je čas.

Utrpení našeho Pána Ježíše 
K rista podle svatého Lukáše.

V tom čase sé Ježíš ode­
bral podle zvyku na Olivo­
vou horu; šli za ním  i učed-
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rum. Secuti sunt autem il­
lum et discipuli. E t cum 
pervenisset ad locum, dixit 
illis: Orate, ne intretis in 
tentationem. Et ipse avulsus 
est ab eis quantum  iactus 
est lapidis, et positis geni­
bus orabat, dicens: Pater, si 
vis, transfer calicem istum a 
me: verumtamen non mea 
voluntas, sed tua fiat. Appa­
ruit autem illi angelus de 
caelo, confortans eum. Et 
factus in agonia, prolixius 
orabat. Et factus est sudor 
eius sicut guttae sanguinis 
decurrentis in terram. Et 
cum surrexisset ab oratione, 
et venisset ad discipulos 
suos, invenit eos dormientes 
prae tristitia. Et ait illis: 
Q uid dorm itis? surgite, ora­
te, ne intretis in tentatio­
nem. Adhuc eo loquente, ec­
ce turba: et qui vocabatur 
ludas, unus de duodecim, 
antecedebat eos: et appro­
pinquavit Iesu, u t oscula­
retur eum. Iesus autem di­
xit illi: Iuda, osculo Filium 
hominis tradis? Videntes au­
tem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futurum  erat, 
dixerunt ei: Domine, si per­
cutimus in  gladio? Et per­
cussit unus ex illis servum

nfci. Když dospěl na místo, 
řekl jim: „Modlete se, abyste 
nepřišli do pokušení!“ Sám 
pak se od nich vzdálil, co 
by kamenem dohodil, klekl 
na kolena a modlil se: „Ot­
če, chceš-li, vezmi ode mne 
tento kalich; avšak ne má, 
nýbrž tvá vůle se s taň !“ Tu 
se mu zjevil anděl z nebe 
a posiloval ho. I upadl do 
smrtelných úzkostí a vrouc­
něji se modlil. A jeho pot 
byl jako kapky krve stékající 
na zem. Když vstal od mod­
litby a přišel k svým učed­
níkům, shledal, že zárm ut­
kem usnuli. Pravil jim: „Proč 
spíte? Vstaňte, modlete se, 
abyste nepřišli do pokuše­
n í!“ Když ještě mluvil, hle, 
zástup a ten, který se jme­
noval Jidáš, jeden z dvanác­
ti, šel před nimi a přiblížil 
se k Ježíši, aby ho políbil. 
Ale Ježíš mu řekl: „Jidáši, 
políbením zrazuješ Syna 
člověka?“ Když viděli ti, 
kteří byli při něm, co se 
chystá, řekli: „Pane, máme 
bíti m ečem ?“ A jeden z nich 
udeřil služebníka veleknězo­
va a uťal mu pravé ucho. 
Ale Ježíš odpověděl: „Až 
sem, a dost!“ I dotkl se 
jeho ucha a uzdravil ho.
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principis sacerdotum, et am­
putavit auriculam  eius dex­
teram, Respondens autem 
Iesus ait: Sinite, usque huc. 
Et cum tetigisset auriculam  
eius, sanavit eum. Dixit au­
tem Iesus, ad  eos, qui vene­
ran t ad se, principes sacer­
dotum et m agistratus templi 
et seniores: Q uasi ad latro­
nem existis cum gladiis et 
fustibus? Cum quotidie vo­
bíscum fuerim in templo, non 
extenditis manus in me: sed 
haec est hora vestra et potes­
tas tenebrarum. Comprehen­
dentes autem eum ad do­
mum principis sacerdotum: 
Petrus véro sequebatur a 
longe. Accenso autem igne 
in medio atrii, et circumse­
dentibus illis, erat Petrus 
in  medio eorum. Quem cum 
vidisset ancilla quaedam  se­
dentem ad lumen, et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic 
cum illo erat. At ille nega­
vit eum, dicens: Mulier, non 
novi illum. Et post pusillum  
alius videns eum, dixit: Et 
tu de illis es. Petrus véro 
ait: O homo, non sum. Et 
intervallo facto quasi horae 
unius, alius quidam affirm a­
bat, dicens: Vere et hic cum 
illo erat: nam  et Galilaeus

Ježíš pak řekl velekněžím, 
velitelům chrámu a starším, 
kteří k němu přišli: „Vyšli 
jste jako na lotra s meči a 
s holemi? Ačkoli jsem býval 
denně s vámi v chrámě, ne­
vztáhli jste na  mne ruce; 
ale toto je vaše hodina a 
moc tem not.“ Potom ho jali 
a  vedli a zavedli do domu 
veleknězova. Petr pak šel 
zpovzdálí za ním. Když roz­
dělali uprostřed dvora oheň 
a usedli kolem něho, Petr si 
sedl mezi ně. T u ho spatřila 
jedna služka, jak seděl ve 
světle, upřela na něj zrak a 
řekla: „I tento byl s n ím .“ 
Ale on zapřel slovy: „Ženo, 
neznám h o .“ A za chvilku 
ho uviděl jiný a řekl: „Také 
ty jsi z n ich .“ Petr však 
pravil: „Člověče, nejsem .“ A 
po nějaké hodině někdo jiný 
tvrdil: „Skutečně, i tento byl 
s ním, vždyť je G alilean!“ 
A Petr řekl: „Člověče, ne­
vím, co p rav íš .“ A najednou, 
když ještě mluvil, zakokrhal 
kohout. T u se Pán obrátil a 
pohleděl na Petra. I rozpo­
m enul se Petr na  slovo Páně, 
jak mu řekl: „Dříve než 
dnes kohout zakokrhá, tři­
k rát mě zapřeš. „Petr pak 
vyšel ven a hořce se roz-
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est. Et a it Petrus: Homo, 
nescio, quid dicis. E t con­
tinuo adhuc illo loquente 
cantavit gallus. Et conver­
sus Dominus respexit Pe­
trum. Et recordatus est Pe­
trus verbi Domini, sicut di­
xerat: Q uia priusquam  gal­
lus cantet, ter me negabis. 
E t egressus foras Petrus fle­
vit amare. E t viri, qui tene­
bant illum, illudebant ei 
caedentes. E t velaverunt 
eum et percutiebant faciem 
eius: et interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, quis 
est, qui te percussit? E t alia 
m ulta blasphemantes dice­
bant in  eum. Et u t factus 
est dies, convenerunt senio­
res plebis et principes sacer­
dotum et scribae, et duxe­
ru n t illum in concilium suum, 
dicentes: Si tu  es Christus, 
dic nobis. E t a it illis: Si vo­
bis dixero, non credetis mi­
hi: si autem et interrogave­
ro, non respondebitis mihi, 
neque dimittetis. Ex hoc au­
tem erit Filius hominis se­
dens a  dextris virtutis Dei. 
D ixerunt autem omnes: Tu 
ergo es Filius Dei? Q ui ait: 
Vos dicitis, quia ego sum. 
At illi dixerunt: Quid ad­
huc desideramus testimoni-

plakal. A muži, kteří jej 
střežili, posmívali se mu a 
tloukli ho. Zakryli ho a  tá­
zali se ho: „Prorokuj, kdo 
tě udeřil?" A mnoho jiného 
proti němu rouhavě mluvili. 
Jakmile se rozednilo, sešli se 
starší lidu, velekněží a vy­
kladatelé Písma a odvedli ho 
k svému soudu. Tázali se: 
„Jsi-li ty Mesiáš, řekni nám !" 
A pravil jim: „Řeknu-li vám 
to, neuvěříte mi; a budu-li 
se vás tázati, neodpovíte mi. 
Od nynějška bude seděti Syn 
člověka na pravici moci Bo­
ž i.“ Tu všichni řekli: „Ty 
jsi tedy Syn Boží?" A on 
jim řekl: „Vy pravíte: Já 
jsem .“ O ni řekli: „K čemu 
ještě potřebujeme svědectví? 
Vždyť sami jsme to slyšeli 
z jeho úst."  A povstalo celé 
jejich shromáždění a vedli 
ho k Pilátovi. Počali pak na 
něj žalovati. „Shledali jsme, 
že tenhle člověk podvrací 
náš národ, že zakazuje od­
vádět císaři daň a že se 
vydává za Mesiáše k rá le .“ 
P ilát se ho tedy otázal: „Ty 
jsi židovský k rá l?"  A on mu 
odpověděl: „Ano, jak řík áš .“ 
P ilát pak řekl velekněžím a 
davu: „Neshledávám nic, čím 
by se tento člověk provinil."
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um ? Ipsi enim audivimus de 
ore eius. Et surgens omnis 
m ultitudo eorum, duxerunt 
illum ad Pilatum . Coeperunt 
autem illum accusare, dicen­
tes: Hunc invenimus subver­
tentem gentem nostram, et 
prohibentem tributa dare 
Caesari, et dicentem se 
Christum regem esse. Pila­
tus autem interrogavit eum 
dicens: Tu es Rex Iudaeo- 
rum ? At ille respondens ait: 
Tu dicis. Ait autem Pilatus 
ad principes sacerdotum et 
turbas: Nihil invenio causae 
in hoc homine. At illi inva­
lescebant, dicentes: Commo­
vet populum, docens per 
universam Iudaeam, incipi­
ens a Galilaea usque huc. 
Pilatus autem audiens Gali­
laeam, interrogavit, si homo 
Galilaeus esset. Et ut cog­
novit, quod de Herodis po­
testate esset, remisit eum ad 
Herodem, qui et ipse Ieroso- 
lymis erat illis diebus. He­
rodes autem, viso Iesu, ga­
visus est valde. Erat enim 
cupiens ex multo tempore 
videre eum, eo quod audie­
rat multa de eo, et sperabat 
signum aliquod videre ab eo 
fieri. Interogabat autem eum 
multis sermonibus. At ipse

Ale oni naléhali ještS více a 
říkali: „Bouří lid svým uče­
ním po celé Judei, počínajíc 
Galilejí až sem .“ Jakmile 
Pilát uslyšel o Galileji, ze­
ptal se, zdali tento člověk je 
Galilean. A když se dověděl, 
že je poddaný Herodův, pó- 
slal ho k Herodovi, který 
v těch dnech byl také v Je­
ruzalémě. Když Herodes 
spatřil Ježíše, velmi se za­
radoval, neboť již dávno 
přál si jej viděti, protože 
o něm mnoho slyšel a nadál 
se, že ho uvidí učinit něja­
ký zázrak. I kladl mu mno­
ho otázek, ale on mu vůbec 
neodpovídal. Stáli tam i ve- 
lekněží a vykladatelé Písma 
a vytrvale na něho žalovali. 
Tu Herodes i se svým vo­
jenským doprovodem jím po­
hrdl, udělal si z něho blázna, 
když ho oblekl v bílý šat, 
a poslal ho zpět k Pilátovi. 
Toho dne se Herodes a Pi­
lát spřátelili, neboť předtím 
byli znepřáteleni. Pilát pak 
svolal velekněze, předáky a 
lid a řekl jim: „Předvedli 
jste mi tohoto člověka, že 
prý rozvrací lid, a hle, já 
jsem ho vyšetřoval před vá­
mi a neshledal jsem ho vin­
ným ničím z toho, co proti
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nihil respondebat. Stabant 
autem  principes sacerdotum 
et scribae, constanter accu­
santes eum. Sprevit autem 
illum Herodes cum exercitu 
suo: et illusit indutum  veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 
Et facti sunt amici Herodes 
et Pilatus in ipsa die: nam 
antea inimici erant ad invi­
cem. Pilatus autem convoca­
tis principibus sacerdotum 
et m agistratibus et plebe, di­
xit ad illos: Obtulistis mihi 
hunc hominem, quasi aver­
tentem populum, et ecce, 
ego coram vobis interrogans 
nullam  causam inveni in ho­
mine isto ex his, in quibus 
eum accusatis. Sed neque 
Herodes: nam remisi vos ad 
illum, et ecce, nihil dignum 
morte actum est ei. Emen­
datum  ergo illum dimittam. 
Necesse autem habebat di­
mittere eis per diem festum, 
unum . Exclamavit aptem si­
mul universa turba, dicens: 
Tolle hunc, et dimitte Ba- 
rabbam. Q ui erat propter 
seditionem quamdam  factam 
in civitate et homicidium 
missus in carcerem. Iterum 
autem Pilatus locutus est ad 
eos, volens dimittere Iesum. 
At illi succlamabant, dicen-

nému vznášíte. Ale ani He­
rodes; vždyť jej poslal zpět 
k nám ; a prostě neučinil 
nic, co by zasluhovalo smrti. 
Proto ho potrestám  a pro­
pustím .“ O svátku pak byl 
nucen propustit jim někoho. 
Oni však hrom adně vzkřikli 
takto: „Pryč s tímhle, ale 
propusť nám  Barabáše!“ Ten 
byl totiž vsazen do vězení 
pro nějaké vzbouření, které 
se stalo v městě, a pro vraž­
du. Ale Pilát chtěl Ježíše 
propustit a znova k nim 
promluvil. Oni však křičeli: 
„Ukřižuj, ukřižuj ho!“ On 
jim  však po třetí řekl: „Co 
zlého tedy učinil? Neshle- 
dávám, proč má zemříti. Po­
trestám  ho a propustím .“ 
O ni však naléhali s velikým 
křikem a  žádali, aby byl 
ukřižován, a jejich křik se 
stupňoval. A Pilát uznal za 
dobré povolit jejich žádosti. 
Propustil jim tedy toho, 
který byl vsazen do žaláře 
pro povstání a vraždu, o kte­
rého žádali, a Ježíše vydal 
jejich vůli. A když ho vedli, 
popadli jakéhosi Simona Ky- 
renského, který přicházel 
z pole, a vložili na něj kříž, 
aby jej nesl za Ježíšem. Šel 
pak za nim  velký zástup lidu
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tes: Crucifige, crucifige eum. 
Ille autem tertio dixit ad 
illos: Q uid enim mali fecit 
iste? Nullam causam  mortis 
invenio in  eo: corripiam ergo 
illum et dimittam. At illi 
instabant vocibus magnis, 
postulantes, ut crucifigere­
tur. Et invalescebant voces 
eorum. Et Pilatus adiudica- 
vit fieri petitionem eorum. 
Dimisit autem illis eum, qui 
propter homicidium et sedi­
tionem missus fuerat in  car­
cerem, quem petebant: le ­
sům véro tradidit voluntati 
eorum. Et cum ducerent 
eum, apprehenderunt Simo­
nem quendam  Cyrenensem, 
venientem de villa: et im­
posuerunt illi crucem portare 
post Iesum. Sequebatur au­
tem illum m ulta turba po­
puli, et mulierum, quae 
p langebant et lam entabantur 
eum. Conversus autem ad 
illas Iesus dixit: Filiae Ieru- 
salem, nolite flere super me, 
sed super vos ipsas flete et 
super filios vestros. Q uoni­
am ecce venient dies, in  
quibus dicent: Beatae steri­
les, et ventres, qui non ge­
nuerunt, et ubera, quae non 
lactaverunt. Tunc incipient 
dicere montibus: Cadite sup

a žen, a ty nad nim plakaly 
a bědovaly. Ježíš se obrátil 
a  řekl jim: „Dcery jeruza­
lémské, neplačte nade mnou, 
nýbrž plačte samy nad sebou 
a nad svými dětmi. Neboť 
hle, přijdou dni, kdy budou 
říkat: ‚Blažené neplodné že­
ny a životy, které nerodily, 
a prsy, které nekojily.' Tehdy 
začnou říkat horám: ‚Pad­
něte na nás!‘ a vrchům: ‚Při­
kryjte nás!‘ Neboť děje-li se 
toto se stromem zeleným, 
co se stane se suchým ?“ 
Byli s ním vedeni také jiní 
dva zločinci, aby byli ukři­
žováni. Potom přišli na mís­
to zvané Kalvarie, a  tam 
ukřižovali jeho i zločince, 
jednoho po pravici a druhé­
ho po levici. A Ježíš pra­
vil: „Otče, odpusť jim, ne­
boť nevědí, co č in í.“ Když 
se dělili o jeho oděv, loso­
vali. Lid tu stál a díval se. 
A předáci lidu se mu po­
smívali slovy: „Jiné zachrá­
nil, ať zachrání sám sebe, 
je-li to Pom azaný Boží, Vy­
volený!“ Také vojáci si z ně­
ho tropili žerty, přistupovali 
k němu a nabízeli mu ocet 
se slovy: „Jsi-li židovský 
král, zachraň se!“ N ad ním 
byl i nápis: „Toto je král
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er nos; et collibus: Operite 
nos. Q uia si in  virido lig­
no haec faciunt, in  arido 
quid fiet. Ducebantur autem 
et alii duo nequam cum eo, 
u t interficerentur. Et post­
quam  venerunt in  locum, qui 
vocatur Calvariae, ibi cruci­
fixerunt eum: et latrones, 
unum  a dextris et alterum  
a sinistris. Iesus autem  di­
cebat: Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt, quid faci­
unt. Dividentes véro vesti­
menta eius, m iserunt sortes.
E t stabat populus spectans 
et deridebant eum principes 
cum eis, dicentes: Alios sal­
vos fecit: se salvum faciat, 
si hic est Christus Dei elec­
tus. Illudebant autem ei et 
milites accedentes, et acetum 
offerentes ei, et dicentes: Si 
tu es Rex Iudaeorum , sal­
vum te fac. E rat autem et 
superscriptio strip ta  super eum litteris graecis et latinis 
et hebraicis: Hic est Rex Iudaeorum. Únus autem  de 
his, qui pendebant, latronibus, blasphem abat eum, di­
cens: Si tu es Christus, salvum fac temetipsum, et nos. 
Respondens autem alter increpabat eum, dicens: Neque 
tu  times Deum, quod in  eadem dam natione es. E t nos 
quidem iuste, nam  digna factis recipimus: hic véro nihil 
mali gessit. E t dicebat ad Iesum: Domine, memento mei, 
cum veneris in  regnum tuum. E t dixit illi Iesus: Amen, 
dico tibi: Hodie mecum eris in  paradiso. E rat autem 
fere hora sexta, et tenebrae factae sunt in  universam
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židovský!“ A jeden z těch, 
kteří viseli na  kříži, rouhal 
se mu a říkal: „Nejsi ty Me­
siáš? Zachraň sebe i n ás!“ 
Ale druhý ho pokáral: „Ani 
ty se Boha nebojíš, ty, který 
máš stejný trest? My přece 
trpím e spravedlivě, neboť se 
nám  dostává, co jsme si za 
své skutky zasloužili; ale 
tento se nedopustil niěeho 
zlého.“ Pak pravil: „Ježíši, 
rozpomeň se na mne, až 
přijdeš do svého království. “ 
A Ježíš mu řekl: „Vpravdě ti 
pravím : Dnes budeš se mnou 
v rá ji.“ Bylo asi šest hodin 
a nastala  tma po celé zemi 
až do deváté hodiny, neboť 
slunce se zatmělo. Chrámová 
opona pak se roztrhla v půli. 
Ježíš hlasitě zvolal: „Otče, 
do tvých rukou poroučím 
svého ducha!“ A po těch 
slovech vydechl naposled.



terram  usque in horam  nonam. E t obscuratus est sol: 
et velum templi seissum est medium. Et clamans voce 
m agna Iesus, ait: Pater, in  m anus tuas commendo spi­
ritum  meum. Et haec dicens, exspiravit.

Poklekněm e a  se soucitem , lá sk o u  a  vděčností roz jím ejm e chv ilku  
o lásce Ježíšově.

Videns autem  centurio quod 
factum fuerat, glorificavit 
Deum, dicens: Vere hic ho­
mo iustus erat. Et omnis 
turba eorum, qui simul ade­
ran t ad spectaculum istud 
et videbant, quae fiebant, 
percutientes pectora sua re­
vertebantur. Stabant autem 
omnes noti eius a longe, et 
mulieres, quae secutae eum 
erant a Galilaea, haec viden­
tes. Et ecce vir nomine Io- 
seph, qui erat decurio, vir 
bonus et iustus: hic non con­
senserat consilio et actibus 
eorum, ab Arim athaea civi­
tate Iudaeae, qui exspecta­
bat et ipse regnum Dei. Hic 
accesit ad Pilatum , et petiit 
corpus Iesu: et depositum 
involvit sindone, et posuit 
eum in monumento exciso, 
in  quo nondum  quisquam  
positus fuerat.

Když setník viděl, co se sta­
lo, velebil Boha, řka: „Sku­
tečně, tento člověk byl spra­
vedlivý.“ A všechen zástup, 
který byl zároveň přítomen 
oné podívané a viděl, co se 
stalo, vracel se a bil se 
v prsa. Všichni jeho známí 
však stáli opodál, také ženy, 
které ho provázely z Gali­
leje, na to patřily. A hle, 
muž jménem Josef, člen ve­
lerady, dobrý a spravedlivý 
člověk –  ten nesouhlasil 
s jejich rozhodnutím  a jed­
náním  – ze židovského města 
A rim ath ie, který očekával 
Boží království, přišel k Pi­
látovi a požádal o tělo Ježí­
šovo. I sňal je, zavinul do 
lněného plátna a položil do 
hrobu vytesaného, do které­
ho ještě nikdo nebyl uložen.

Antifona k obětování (Ž. 101; 2-3).

Domine, exaudi orationem Pane, vyslyš mou modlitbu 
ineam, et clamor meus ad te a vzlykot můj kéž k tobě
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perveniat: ne avertas faciem 
tuam a me.
Sekréta.
Suscipe, quaesumus, Domi­
ne, m unus oblatum, et dig­
nanter operare: ut quod pas­
sionis Filii tui, Domini nost­
ri, mysterio gerimus, piis 
affectibus consequamur. Per 
eundem Dominum nostrum. 
Preface o svatém kříži str. 
Antifona k přijímání. (2 . 
Potum meum cum fletu tem­
perabam: quia elevans alli­
sisti me: et ego sicut fenum 
arui: tu autem, Domine, in 
aeternum  permanes; tu ex­
surgens misereberis Sion, 
quia venit tempus miserendi 
eius.
Po přijímání.
Oremus. Largire sensibus 
nostris, omnipotens Deus: ut 
per temporalem Filii tui 
mortem, quam mysteria ve­
neranda testantur, vitam te 
dedisse perpetuam confida­
mus. Per eundem Dominum.

Nad lidem:
Oremus. Hum iliate capita 
vestra Deo.
MODLITBA
Respice, quaesumus, Domi-

Modleme se: Uděl našim 
smyslům, všemohoucí Bože, 
abychom pevně důvěřovali, 
žes nám dal věčný život pro 
časnou sm rt svého Syna, jak 
ji dosvědčují úctyhodná ta ­
jemství. Skrze téhož našeho 
Pána.

Modleme se: Pokořte své 
hlavy před Bohem.

Shlédni, prosíme, Pane, na
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ne, super hanc familiam 
tuam, pro qua Dominus nos­
ter Iesus Christus non du­
bitavit m anibus tradi nocen­
tium, et crucis subire tor­
mentum. Q ui tecum vivit et 
regnat.

tuto svou rodinu, pro kterou 
náš Pán Ježíš K ristus ne­
váhal dát se do rukou zlo­
činců a vzít na sebe muka 
kříže, který s tebou žije a 
kraluje.

Z E L E N Ý  Č T V R T E K
M še svatého křižma.

Mše sv a tá  svěcení svatého  k řižm a se k o n á  v dopo ledn ích  h o ­
d in á ch  jen  v b iskupských  chrám ech . Z ačíná  stu p ň o v ý m i m o d lit­
bam i, p ri n ichž  se v šak  vynechává  ža lm  42 (Zjedne] m i p rávo , 
Bože). M ešní kán o n  j e  s te jný  jako  v k te rý k o li jin ý  den. Po 
Á gnus Dei se však  tř ik rá t ř ík á  M iserere nób is.

Antifona ke vstupu. 2. Moj. 30; 25, 31.
Facies unctionis oleum, et 
filiis Israel dices: Hoc ole­
um unctionis sanctum  erit 
mihi in generationes vestras. 
(Ž. 88, 2). Gratias Domini 
in aeternum cantabo; per 
omnes generationes annun­
tiabo fidelitatem tuam. Fa­
cies unctionis . . .
Gloria se zpívá.
ORA TIO
Oremus. Domine Deus, qui 
in  regenerandis plebibus tuis 
ministerio uteris sacerdotum; 
tribue nobis perseverantem 
in tua voluntate famulatum; 
u t dono gratiae tuae, in die­
bus nostris, et meritis et nu-

Připravíš olej k pomazání a 
řekneš izraelským synům: 
Tento olej k pomazání ať 
je mi ve všech vašich poko­
leních posvátný! (Ž. 88, 2). 
Bože, chci stále zpívat o tvé 
lásce, rty  hlásat chci tvou 
věrnost od rodu k rodu. Při­
pravíš olej . . .

MODLITBA
Modleme se. Pane Bože, kte­
rý používáš služeb kněží 
k znovuzrození svých náro­
dů, uděl nám vytrvalou sna­
hu konat tvou vůli, aby za 
našich dnů působením tvé 
milosti vzrůstal tobě pošvě-
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mero sacratus tibi populus 
augeatur. Per Dominum . . .

LECTIO epistolae b. Iacobi 
Apostoli (5; 13-16).
Fratres: T rista tur aliquis 
vestrum ? Oret. Aequo an i­
mo est? Psallat. Infirm atur 
quis in vobis? Inducat pra- 
esbyteros eccelesiae, et orent 
super eum, ungentes eum 
oleo in  nomine Dómini; et 
oratio fidei salvabit infir­
mum, et alleviabit eum Do­
m inus; et si in peccatis sit, 
rem ittentur ei. Confitemini 
ergo alterutrum  peccata ves­
tra, et orate pro invicem, ut 
salvemini; multum enim va­
let deprecatio iusti assidua.

GRADUALE. (Ž. 27; 7, 8). 
In  Deo confisum est cor 
meum, et adiutus sum; ideo 
exsultat cor meum et cantico 
meo laudo eum. Y . Dominus 
est populo suo robur et prae­
sidium salutis uncto suo-. 
SEQUENTIA sancti Evan­
gelii secundum Marcum. (6; 
7-13).
In  illo tempore: Vocavit Ie- 
sus duodecim, et coepit eos

cený lid jak svými zásluha­
mi tak počtem. Skrze Pána 
našeho . . .
ČTENI z listu sv. Jakuba 
apoštola.
Bratři! Vede se někomu 
mezi vám i zle? Ať se modlí! 
Je někdo dobré m ysli? Ať 
pěje žalm y! Je mezi vámi 
někdo nemocný? Ať si zavo­
lá kněze církve, a ti ať se 
nad ním modlí a mažou ho 
olejem ve jménu Páně. A 
modlitba víry zachrání ne­
mocného, Pán ho vzpruží, 
a jestliže se dopustil h ří­
chů, budou mu odpuštěny. 
Vyznávejte se tedy jedni 
druhým  ze hříchů a modlete 
se jedni za druhé, abyste 
byli uzdraveni, neboť mnoho 
zmůže a  je působivá mod­
litba spravedlivého. 
M EZIZPÉV
Na Boha jsem se spolehl a 
byla mi poskytnuta pomoc; 
proto plesá mé srdce, písně­
mi mu vzdávám dík. V. Pán 
je silou svému lidu, spasnou 
pomocí svému pomazanému. 
POKRAČOVÁNI sv. evan­
gelia podle M arka.

V tom čase zavolal si Ježíš 
dvanáct a počal je posílat
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m ittere binos, et dabat illis 
potestatem spirituum  imm un­
dorum. Et praecepit eis, ne 
quid tollerent in  via, nisi 
virgam tantum ; non peram, 
non panem, neque in zona 
aes, sed calceatos sandaliis, 
et ne induerentur duabus tu ­
nicis. Et dicebat eis: „Quo­
cumque introieritis in do­
mum, illic manete, donec 
exeatis inde; et quicumque 
non receperint vos, nec au­
dierint vos, exeuntes inde, 
excutite pulverem de pedi­
bus vestris, in testimonium 
illis .“ Et exeuntes praedica­
ban t ut paenitentiam  age­
rent; et daemonia m ulta ei- 
ciebant, et ungebant oleo 
multos aegros, et sanabant. 
Credo se neříká.
Antifona k obětování. (Ž. 
44; 7.)
Diligis iustitiam  et odisti in ­
iquitatem ; propterea unxit te 
Deus, Deus, tuus, oleo lae­
titiae.
Sekreta.
Huius sacrificii potentia, Do­
mine, quaesumus, et vetus­
tatem nostram clementer ab­
stergat, et novitatem nobis 
augeat et salutem. Per Do­
minum nostrum . .  .
Preface.

po dvou a dával jim moc 
nad nečistými duchy. Při­
kázal jim také, aby si nic 
nebrali na cestu kromě hole, 
ani chleba, ani mošnu, ani 
peníze do opasku, jen opán­
ky na nohy, a aby si ne- 
oblékali dvě suknice. Dále 
jim pravil: „Kamkoli vejde­
te, tam zůstávejte, dokud od­
tam tud neodejdete. Ale které 
místo vás nepřijme a ne­
budou vás poslouchat, se­
třeste prach se svých nohou, 
až odtamtud budete vychá­
zet, na svědectví proti n im .“ 
I vyšli a kázali, aby se obrá­
tili; také mnoho zlých du­
chů vymítali, mazali olejem 
mnohé nemocné a uzdravo­
vali je.

Právo máš v  lásce, v nená­
visti neřest, proto tě poma­
zal Bůh, Bůh tvůj olejem 
radosti.

Prosíme tě. Pane, aby účin­
nost této oběti milostivě 
z nás vypudila, co je zasta­
ralé, novými nás učinila a 
spásu v nás rozmnožila. 
Skrze Pána našeho . . .
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Vere dignum et iustum  est, 
aequum et salutare, clemen­
tiam tuam  suppliciter obsec­
rare, u t spiritualis lavacri 
baptismo renovandis creatu­
ram  chrismatis in sacramen­
tum perfectae salutis vitae- 
que confirmes; ut sanctifica­
tione unctionis infusa, cor­
ruptione primae nativitatis 
absorpta, sanctum unius­
cuiusque templum acceptabi- 
lis vitae innocentiae odore 
redolescat; ut secundum con– 
-stitutionis tuae sacramen­
tum, regio et sacerdotali 
propheticoque honore perfu­
si, vestimento incorrupti mu­
neris induantur: per Chris­
tum Dominum nostrum. Per 
quem maiestatem tuam lau­
dant Angeli, adorant Domi­
nationes, trem unt Potesta­
tes. Caeli caelorumque Vir­
tutes, ae beata Seraphim, 
socia exsultatione concele­
brant. Cum quibus et nos­
tras voces u t admitti iubeas 
deprecamur, supplici confes­
sione dicentes: Sanctus, San­
ctus, Sanctus Dominus, Deus 
Sabaoth. Pleni sunt caeli et 
terra gloria tua. Hosanna in 
excelsis. Benedictus qui venit 
in nomine Domini. H osanna 
in excelsis.

Vpravdě je vhodné a spra­
vedlivé, slušné a spasitelné 
pokorně vzývat tvou dobro­
tivost, abys kvůli těm, kteří 
křtem duchovní lázně se 
m ají obrodit, vybavil toto te­
bou stvořené křižmo mocí, 
aby se stalo svátostí doko­
nalé spásy a života, aby 
posvěcujícím pomazáním by­
la sm azána zkaženost první­
ho zrození a svatý chrám 
každého z nás zavoněl vůni 
bohulibého života a nevin­
nosti. Aby svátost, kterou jsi 
sám ustanovil, obdařila vše­
chny královskou, kněžskou a 
prorockou důstojností a odě­
la je rouchem bezúhonného 
určení skrze K rista našeho 
Pána. Skrze něho chválí 
tvou velebnost andělé, k la­
nějí se ji panstva, před 
ní se chvějí mocnosti. Nebe­
sa a nebeské síly i blažení 
serafové ji oslavují společ­
ným  jásotem. Snažně tě pro­
síme, abys i nám  dovolil 
připojit se k nim  svými h la­
sy a pokorně tě velebit slovy: 
Svatý, svatý, svatý Pán, Bůh 
zástupů! Nebe i země jsou 
plné tvé slávy. Hosana na 
výsostech! Požehnaný, jenž 
přichází ve jménu Páně. Ho­
sana na výsostech!
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S v ě c e n í  o l e j ů
Svěcení oleje pro nemocné.

Po m o d litb ě  .N ó b is  q uoque p ec ca to rib u s“ („I nám  svým  h ř íš ­
n ý m  s lužebn íkům ") sestoup í b isk u p  od o ltá ře  a  odejde dop rostřed  
kněžiště, kde je p ro  něho  uch y stán o  zv láš tn í sedad lo  a p řip rav en  
s tů l p ro  oleje. A rcijáhen  zazp ív á : „O leum  in firm o ru m “ (Olej 
p ro  nem ocné). Jeden  ze sedm i p o d já h n ů  v dop rovodu  dvou 
ako ly tů  p řin ese  n ád o b u  zah a len o u  fia lovou  rouškou , v n íž  je 
olej jpro nem ocné. P ředá  ji a rc ijáh n o v i se slovy: „O leum  in f irm o ­
ru m  . A rcijáhen postav! n ád o b u  n a  s tů l p řed  b iskupa. Ten 
v ykoná n a p ře d  exorc ism us a  p ak  p ronese  m o d litb u  k  posvěceni 
oleje.

Exorcizo te, immundissime 
spiritus, omnisque incursio 
satanae, et omne phantasm a: 
in nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus Sancti; u t recedas 
ab hoc oleo, u t possit effici 
unctio spiritalis ad corrobo­
randum  templum Dei vivi; 
u t in  eo possit Spiritus San­
ctus habitare, per nomen Dei 
Patris omnipotentis, et per 
nomen dilectissimi Filii éius 
Domini nostri Iesu Christi, 
qui venturus est iudicare vi­
vos et mortuos et saeculum 
per ignem. R. Amen.
B iskup odloží m itru  a svě tí olej těm ito  slovy:

Y .  Dóminus vobíscum.
R. Et-cum spiritu tuo.
Oremus. Emitte, quaesumus,
Domine, Spiritum  Sanctum 
tuum  Paraclitum  de coelis in 
hanc pinguedinem olivae,

Zaklínám  tě, nečistý duchu, 
i každý útok satanův a  kaž­
dý přízrak ve jménu Otce 
i Syna i Ducha svatého; od­
stup od tohoto oleje, aby se 
mohl stát duchovním poma­
záním k posílení chrámu 
živého Boha; aby v něm 
mohl přebývat Duch svatý 
jménem Boha, všemohoucího 
Otce a jménem jeho nejmi­
lejšího Syna, našeho Pána 
Ježíše Krista, který přijde 
soudit živé a mrtvé i svět 
ohněm. R. Amen.

P án  s vámi.
I s tvým duchem.
Modleme se. Prosíme, Pane, 
sešli s nebe svatého Ducha, 
tvého Utěšitele, na tento oli­
vový olej, který jsi ráčil vy-
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quam  de viridi ligno produ­
cere dignatus es, ad refec­
tionem mentis, et corporis; 
u t tua sancta benedictione, 
sit omni hoc unguento coe­
lestis medicinae peruncto tu ­
tam en mentis et corporis, ad 
evacuandos omnes dolores, 
omnes infirm itates, omnem- 
que aegritudinem mentis et 
corporis, unde unxisti Sacer­
dotes, Reges, Prophetas et 
M artyres; sit Chrisma tuum  
perfectum, Domine, nobis a 
te benedictum, permaneas in 
visceribus nostris. In  nomi­
ne Domini nostri Iesu 
Christi.
P od jáhen  –  týž , k te rý  p řin e sl olej k  posvěcen i –  odnese  pak  
olej p ro  nem ocné zpět do  sak ris tie . B iskup se odebere k o ltá ři 
a p ok raču je  ve m ši svaté .

tvořit ze zeleného dřeva k ob­
čerstvení mysli i těla, aby pro 
tvé svaté požehnání byl kaž­
dému, kdo bude pomazán 
touto m astí nebeského léku, 
k ochraně duše i těla, aby 
zahnány byly všechny boles­
ti, všechny nemoci a všechen 
duševní a  tělesný neduh. 
Tímto olejem jsi pomazal 
kněze, krále, proroky a  mu­
čedníky. Kéž je, Pane, doko­
nalým  tvým  pomazáním, 
které jsi pro nás požehnal, 
a kéž stále v nás zůstává. 
Ve jménu Pána  našeho Je­
žíše Krista.

Svěcení křižma.

Po svatém  p řij ím á n i odejde b isk u p  zase  do k n ěž iš tě  ke s to lu , 
kde světil olei nem ocných. A rcijáhen  zazp ív á : „O leum  ad  san c tu m  
C hrism a" (Olej p ro  sv a té  k řižm o) a  h n ed  d o d áv á  zp ívaje: 
.O leu m  ca techum enorum " (Olei ka tech u m en ů ). Pak p řin eso u  před  
b isk u p a  v p rů v o d u  b alzám , olej u rčený  p ro  k řižm o  a olej k a te ­
chum enů . N apřed  jde tu r ife rá ř  (s k ad ite ln ic í) , za  n ím  pod jáhen  
s p rocesio n á ln ím  křížem , po jeho  s tra n á c h  jdou  ak o ly té  se 
sv ícny  s ro zža tým i sv ícem i, d v a  zpěváci, šes t p o d iá h n ů , pět 
já h n ů , za n im i po d jáh en  nesoucí ba lzám , za p od jánnem  dva 
jáhnové: já h en  po  p rav ic i nese n ád o b u  za h a len o u  b ílo u  h ed v á b ­
nou  rouškou , v n íz  je  o le j u rčený  p ro  sv a té  k řižm o , po  levici 
nese  já h e n  olej ka tech u m en u  s ro u šk o u  ze lenou , p růvod  ukončuje 
d v an á c t kněží. Při p rů v o d u  se zp ívá  chva lozpěv :

O Redemptor, sume carmen 
temet concinentium.

Přijmi, Vykupiteli, zpěvy, jež 
k tvé poctě pějeme.
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Audi, Iudex mortuorum, una 
spes mortalium, audi voces 
proferentum  donum  pacis 
praevium.
Sbor opakuje: O Redemp­
t o r . . .
Arbor foeta alma luce hoc 
sacrandum  protulit: fert hoc 
prona praesens turba Salva­
tori saeculi.
Sbor opakuje: O Redemp­
t o r . . .
Stans ad aram  imo supplex 
infulatus Pontifex, debitum 
persolvit omne, consacrato 
Chrismate.
Sbor opakuje: O Redémp­
t o r . . .
Consecrare tu  dignare, Rex 
perennis patriae, hoc oli­
vum, signum vivum, iura 
contra daemonum.
Sbor opakuje: O Redemp­
t o r . . .

Slyš, soudce mrtvých, jedi­
ná naděje smrtelníků, slyš 
hlasy těch, kteří ti přinášejí 
zástavu příštího pokoje.

Plodný strom v životodárném 
světle zplodil tento olej, jejž 
Spasiteli světa k posvěcení 
přináší přítom ný zástup.

Ač je oděn skvělým rouchem 
přec pokorně u oltáře světí 
biskup svaté křižmo konaje 
svou povinnost.

K ráli věčné oblasti, rač po­
světit tento plod olivy, od­
znak to živý, že právo nemá 
satan  divý.

M ezitím  jsou  nád o b y  s b a lzám em  a oleji postaveny  n a  s tů l 
a  b isk u p  započne se svěcen ím  b a lzám u  m od litbou :

Dominus vobíscum. 
ty. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Deus, mysteriorum 
coelestium et virtutum  om­
nium  praeparator, nostras, 
quaesumus, preces exaudi, 
hanc odoriferam sicci corticis 
lacrimam (quae felicis virgae 
profluendo sudorem, sacer-

Pán s vámi.
I s tvým duchem.
Modleme se. Bože, původce 
nebeských tajemství a všech 
velkolepých děl, vyslyš, pro­
síme, naše prosby a tyto 
vonné slzy suché kůry (kte­
ré roní blahodárná větev a 
nám  tak poskytuje kněžské
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dotali nos opimat unguento) 
acceptabilem tuis praesta 
mysteriis, et concessa bene­
dictione sanctifica. Per D o­
minum nostrum  Iesum 
Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in uni­
tate Spiritus Sancti Deus per 
omnia saecula saeculorum. 
R. Amen.

Oremus. C reaturarum  om­
nium, Domine, procreator, 
qui per Moysen famulum 
tuum permistis herbis aroma- 
tum fieri praecepisti sancti­
ficationem unguenti; clemen­
tiam tuam  suppliciter depos­
cimus, u t huic unguento, 
quod radix produxit stirpea, 
spiritualem  gratiam  largiendo 
plenitudinem sanctificationis 
infundas. Sit nobis, Domine, 
fidei hilaritate conditum; sit 
sacerdotalis unguenti Chris­
ma perpetuum; sit ad coeles­
tis vexilli impressionem dig­
nissim um; ut quicumque 
Baptismate sacro renati isto 
fuerint liquore peruncti, cor­
porum atque anim arum  
benedictionem plenissimam 
consequantur, et beatae fidei 
collato munere perenniter 
am plientur. Per Dominum 
nostrum  Iesum Christum  Fi-

pom azáni) vhodně připrav 
k přijetí svých tajemství a 
posvěť uděleným požehná­
ním. Skrze našeho Pána Je­
žíše Krista, tvého Syna, jenž 
s tebou žije a kraluje v jed­
notě svatého Ducha Bůh po 
všechny věky věků. R. Amen.

M odleme se. Pane, Stvořite­
li všech věcí, který jsi svému 
služebníku Mojžíšovi naří­
dil, aby přimíšením vonných 
bylin připravil posvěcující 
olej: vroucně prosíme tvou 
dobrotivost, abys tomuto 
oleji, jejž vydal dřevitý ko­
řen, udělil duchovní milost 
a vlil plnost posvěcení. Ať je 
pro nás, Pane, okořeněn ra­
dostnou vírou, ať je provždy 
křižmem ke kněžskému po­
mazání. ať je důstojným vý­
razem příslušnosti k nebes­
kému vojsku; aby všichni 
svatým křtem znovuzrození, 
kteří touto tekutinou budou 
pomazáni, těšili se dokona­
lému požehnání těl a duší a 
neustále mohutněli darem 
blažené víry. Skrze Pána na­
šeho Ježíše Krista, tvého Sy­
na, jenž s tebou žije a kra­
luje v jednotě svatého Ducha
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lium tuum, quí tecum vívit 
et regnat in unitate Spiri­
tus Sancti Deus per omnia 
saecula saeculorum. H. 
Amen.

Bůh po všechny věky věků. 
R. Amen.

Pak sm íchá b isk u p  tro ch u  oleje, u rčeného  p ro  svaté  křižm o, 
8 balzám em  a  m od lí se p řitom :

Oremus Dominum Deum 
nostrum  omnipotentem, qui 
incomprehensibilem unige­
niti Filii sui sibique coaeter­
ni divinitatem m irabili dis­
positione verae hum anitati 
inseparabiliter coniunxit, et 
cooperante gratia Spiritus 
Sancti, oleo exsultationis prae 
participibus suis linivit, ut 
homo, fraude diaboli perdi­
tus, gemina et singulari con­
stans m ateria, perenni redde­
retur, de qua exciderat, here­
ditati; quatenus hos ex di­
versis creaturarum  speciebus 
liquores creatos sanctae T ri­
nitatis perfectione benedicat, 
et benedicendo sanctificet, 
concedatque, ut simul per­
misti unum  fiant; et quicum­
que exterius ir.de perunctus 
fuerit, ita interius liniatur, 
quod omnibus sordibus cor­
poralis materiae carens, se 
participem regni coelestis ef­
fici gratuletur. Per eumdem 
Dominum nostrum  Iesum

Modleme se k našemu vše­
mohoucímu Pánu Bohu, kte­
rý nezbadatelné božství 
jednorozeného svého Syna, 
věčného jako on sám, podi­
vuhodným rozhodnutím  n e ­
rozlučně spojil s pravou 
lidskou přirozeností a spo­
lupůsobením milosti svatého 
Ducha pomazal olejem já­
savé radosti nad všechny 
jeho druhy, aby člověk za­
hubený dábelskou lstí, který 
je složen z dvojí a zvláštní 
látky, znovu obdržel věčné 
dědictví, z něhož byl vytržen: 
kéž tedy tyto tekutiny vyro­
bené z různých druhů stvo­
řených rostlin požehná veške­
rou mocí svaté Trojice a 
požehnáním posvětí a způ­
sobí, aby dohromady smí­
chané v jedno splynuly, a 
aby každý, kdo zevně touto 
směsí bude potřen, i v svém 
n itru  byl tak pomazán, aby 
oproštěný od veškeré ne­
čistoty tělesné hmoty, těšil
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Po m od litb ě  dýchne b isk u p  tř ik rá t  ve form ě k říže  n a  okraj 
n ád o b y  s křižm em . Totéž cin i po  něm  v řa d ě  za  sebou  všech 
d v an á c t kněží. Toto dý ch án í je  sym bolem  n ad p řiro zen é  síly  
svatého  D ucha, k te rou  m á olej obdržet. Pak násled u je  v la stn i 
svěcení k řižm a. B iskup se n e jp rv e  m odlí exo rc ism us a  pak  s ro z ­
p ja tý m a  ru k a m a  v tó n u  p re íace  světí křižm o.

Exorcizo te, creatura olei, per 
Deum Patrem omnipotentem, 
qui fécit coelum et terram, 
mare et omnia quae in eis 
sunt, ut omnis virtus adver­
sarii, omnis exercitus diabo­
li, omnisque incursio, et 
omne phantasm a satanae era­
dicetur, et effugetur a te; 
u t fias omnibus qui ex te 
ungendi sunt, in adoptionem 
filiorum, per Spiritum Sanc­
tum. In nomine Dei Patris 
omnipotentis, et Iesu Christi 
Filii eius Domini nostri, qui 
cum eo vivit et regnat Deus, 
in unitate eiusdem Spiritus 
Sancti. Per omnia saecula 
saeculorum.
R. Amen.
V . Dóminus vobíscum, 
f i  Et cum spiritu tuo.
V.  Sursum corda.

Zaklínám  tě, stvořený oleji, 
všemohoucím Bohem Otcem, 
který stvořil nebe a zemi, 
moře a vše, co je v nich, 
aby všechna moc protivníko­
va, všechna spřež dáblova a 
všechen satanův nápor a pří­
zrak byl z tebe vymýcen a 
zapuzen, abys všechny, kteří 
tebou budou pomazáni, pro­
m ěnil mocí svatého Ducha 
v adoptivní Boží děti. Ve 
jménu Boha Otce všemohou­
cího a Ježíše K rista jeho 
Syna našeho Pána, jenž s ním 
žije a kraluje Bůh v jednotě 
téhož svatého Ducha. Po 
všechny věky věků.

R. Amen. 
y . Pán s vámi.
(}. I s tvým duchem, 
y .  Vzhůru srdce.
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Christum  Filium  tuum, qui 
tecum vivit et regnat in  un i­
tate eiusdem Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula 
saeculorum. R-. Arnen.

se z účastenství na nebeském 
království. Skrze našeho Pá­
na Ježíše Krista, tvého Syna, 
který s tebou žije a kraluje 
v jednotě téhož svatého Du­
cha Bůh po všeehny věky 
věků. R. Amen.



R. Habemus ad Dominum.

y . Gratias agamus Domino 
Deo nostro.
R. Dignum  et iustum  est.

Vere dignum et iustum  est, 
aequum et salutare, nos tibi 
semper, et ubique gratias 
agere, Domine sancte, Pater 
omnipotens, eaterne Deus: 
Qui in principio, inter cae- 
tera bonitatis tuae munera, 
terram producere fructifera 
ligna iussisti, inter quae 
huius pinguissimi liquoris 
ministrae olivae nascerentur, 
quarum  fructus sacro Chris­
m ati deserviret. Nam et Da­
vid prophetico spiritu gratiae 
tuae sacramenta praenoscens, 
vultus nostros in oleo ex­
hilarandos esse cantavit: et 
cum mundi crimina diluvio 
quondam expiarentur effuso, 
similitudinem futuri mune­
ris columba demonstrans per 
olivae ramum, pacem terris 
redditam nuntiavit. Quod in 
novissimis temporibus m ani­
festis est effectibus declara­
tum, cum Babtismatis aquis 
omnium criminum commissa 
delentibus, haec olei unctio 
vultus nostros iucundos ef­
ficit, ae serenos. Inde etiam

R. Máme je k Pánu pozdvi­
ženo.
y .  Vzdávejme Díky našemu 
Pánu Bohu.
R. Vhodné je to a  spraved­
livé.
Věru je vhodné a spravedli­
vé, služné a spasitelné vždy 
a všude ti vzdávat díky, 
svatý Pane, všemohoucí Otče, 
věčný Bože, kterýs na po­
čátku kromě ostatních darů 
své dobroty přikázal, aby 
země rodila ovocné stromy, 
mezi nimiž vypučely olivy 
plodící tuto tučnou tekutinu 
a jejichž plody slouží k pří­
pravě svatého křižma. Neboť 
i David předvídaje proroc­
kým duchem svátosti dané 
tvou milostí, pěl, že naše 
tváře mají rozradostnit 
olejem. A když kdysi neřesti 
světa potopou byly odpyká­
ny, tu holubice obrazně na ­
značujíc budoucí dar olivo­
vou větévkou, zvěstovala ze­
m i obnovený mír. To v nové 
době zřejmými účinky bylo 
potvrzeno, když voda křestní 
smývá všechny spáchané vi­
ny a pomazání tímto olejem 
naše tváře rozjasňuje a roz­
veseluje. Proto jsi také při­
kázal svému služebníku Moj­
žíšovi, aby na  svého bratra
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Moysi famulo tuo m anda­
tum dedisti, ut Aaron frat­
rem suum prius aqua lotum 
per infusionem huius ungu­
enti constitueret Sacerdotem. 
Accessit ad hoc amplior ho­
nor, cum Filius tuus Iesus 
Christus Dominus noster la­
vari se a Ioanne undis Iorda- 
nicis exegisset, u t Spiritu 
Sancto in columbae sim ili­
tudine desuper misso, Uni­
genitum tuum, in quo tibi 
optime complacuisse, testimo­
nio subsequ-entis vocis osten­
deres, et hoc illud esse 
manifestissime comprobares, 
quod eum oleo laetitiae prae 
consortibus suis ungendum 
David Propheta cecinisset. 
Te igitur deprecamur, Domi­
ne sancte, Pater omnipotens, 
aeterne Deus, per eundem 
Iesum Christum  Filium  tu­
um Dominum nostrum, ut 
huius creaturae pinguedinem 
sanctificare tua benedictione 
digneris et Sancti Spiritus ei 
admiscere virtutem, coope- 
rante Christi Filii tui poten­
tia, a cuius nomine sancto 
Chrisma nomen accepit, un­
de unxisti Sacerdotes. Reges, 
Prophetas et M artyres: ut sit 
his, qui renati fuerint ex 
aqua et Spiritu Sancto,

Arona, dříve omytého vodou, 
vylil tento olei a tím ho vy­
světil na kněze. K tomu se 
přidružila ještě větší čest, 
když tvůj Syn, náš Pán Je­
žíš Kristus, vyzval Jana, aby 
ho omyl jordánskou vodou, 
a tys pak seslal svatého Du­
cha v podobě holubice a svě­
dectvím hlasu, který hned na­
to se ozval, označil jsi jej za 
svého jednorozeného, v němž 
se ti dobře zalíbilo, a tak 
jasně jsi potvrdil to, co pro­
rok David pěl, že Kristus 
bude pomazán olejem radosti 
nad všechny své druhy. Pro­
síme tě tedy, svatý Pane, 
všemohoucí Otče, věčný Bo­
že, skrze téhož Ježíše Krista, 
tvého Syna, našeho Pána, 
abys ráčil tento stvořený olej 
posvětit svým požehnáním a 
p řivlastnit mu sílu svatého 
Ducha spolupůsobením moci 
tvého Syna Krista, podle je­
hož svatého jména se nazý­
vá křižmem, jímž jsi poma­
zal kněze, krále, proroky a 
mučedníky, aby těm, kteří 
se znovu zrodí z vody a ze 
svatého Ducha bylo křižmem 
spásy a učinilo z nich účast­
níky věčného života a po­
dílníky nebeské slávy. Skrze 
téhož našeho Pána Ježíše
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Chrisma salutis, eosque ae­
ternae vitae participes, et 
coelestis gloriae faciat esse 
consortes. Per eumdem Do­
m inum nostrum  Iesum Chri­
stum Filium tuum, qui te­
cum vivit et regnat in u n i­
tate eiusdem Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula 
saeculorum. R. Arnen.

Krista, tvého Syna, jenž s te­
bou žije a kraluje v jednotě 
téhož svatého Ducha Bůh po 
všechny věky věků. R. Amen.

Po té to  m o d litb ě  v le je b isk u p  olej sm íšený  s b a lzám em  do 
ole je u rčeného  p ro  svaté  k řižm o se slovy:

Haec commixtio liquorum  
fiat omnibus ex ea perunctis 
propitiatio, et custodia sa­
lutaris in saecula saeculo­
rum. R. Amen.

Tato sloučenina tekutin staň 
se všem, kteří jí budou po­
mazáni, usmířením a spas­
nou ochranou na věky věků. 
R. Amen.

B iskup sloučiv  obě te k u tin y  p o zd rav u je  k řižm o  tro jím  zvo lán ím , 
jež se zp ívá  p ři každém  o p ě to v án í vždy  o tón  výše:

Ave sanctum Chrisma. Bud pozdraveno svaté křiž­
mo!

Pak po líb í okraj n ád o b y  se sv a tý m  křižm em  a d v an á c t knéž t 
po řa d ě  jeho  p ro jev  úcty o paku je , p ř i čem ž pok lekají, v zdávajíce  
svatém u  k řiž m u  poctu .

Svěceni oleje katechumenů (křtěnců).
Jáhen , k te rý  p řin e sl olej ka tech u m en ů , p o d á  n ád o b u  s n ím  
arc ijáh n o v i. k te rý  ji postav! p řed  b iskupa. Ten podobně jako  p ři 
svěcení k řižm a  dýchá ve form ě kříže n a  n ád o b u , což po něm  
opaku je  d v an á c t kněží. Pak n ás le d u je  exo rc ism us a  po něm  
m o d litb a , jíž  se olej světí:

Exorcizo te, creatura olei, in 
nomine Dei Patris om nipo­
tentis et in nomine Iesu 
Christi et Spiritus Sancti, 
u t in  hac invocatione indi-

Zaklínám  tě, stvořený oleji, 
ve jménu Boha všemohoucí­
ho Otce a ve jménu Ježíše 
Krista a svatého Ducha, aby 
tímto vzýváním nerozdílné
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viduae Trinitatis atque unius 
virtute Deitatis, omnis ne­
quissima virtus adversarii, 
omnis inveterata m alitia d ia­
boli, omnis violenta incur­
sio, omne confusum et cae­
cum phantasm a eradicetur, 
et effugetur, et discedat a te; 
u t divinis Sacramentis puri­
ficata fias in adoptionem 
carnis et spiritus, eis qui ex 
te ungendi sunt, in remissio­
nem omnium peccatorum; ut 
efficiantur eorum corpora ad 
omnem gratiam  spiritualem 
accipiendam sanctificata. Per 
eumdem Dóminum nostrum  
Iesum Christum, qui ventu­
rus est iudicare vivos ei 
mortuos et saeculum per ig­
nem. R. Amen.
Y. Dominus vobíscum.
R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Deus, incremento­
rum  omnium et profectuum 
spiritualium  remunerator, qui 
v irtute Sancti Spiritus imbe­
cillarum  mentium rudimen 
confirmas, te, oramus, Dó­
mine, ut emittere digneris 
tuam benedictionem super 
hoc oleum, et venturis ad 
beatae regenerationis lavac­
rum  tribuas per unctionem 
huius creaturae purgationem 
m entis et corporis; u t si

Trojice a mocí jediného Bož­
ství byla vymýcena, zapuze­
na a odstoupila od tebe 
každá ničemná moc nepříte­
lova, každá stará zloba dáb- 
lova, každý urputný útok a 
každý šalebný a slepý p ří­
zrak, abys očištěný božským 
působením m ilosti učinil ze 
všech, kteří budou tebou po­
mazáni, adoptivní Boží děti 
tělem i duší a přinesl jim 
odpuštění hříchů, aby jejich 
těla byla posvěcena k přijetí 
každé duchovní- milosti. Skrze 
téhož našeho Pána Ježíše 
K rista, který přijde soudit 
živé i mrtvé a svět ohněm.
H. Amen.

P án  s vámi.
I s tvým duchem.
Modleme se. Bože, odplati­
teli každého duchovního růs­
tu a  pokroku, jenž mocí sva­
tého Ducha první pokusy 
slabých duší posiluješ, tebe, 
Pane, prosíme, aby3 ráčil 
seslat své požehnání na ten­
to olej a abys přistupujícím  
k lázni blaženého znovuzro­
zení skrze pom azání tímto 
olejem očistil duši i tělo, aby 
poskvrny nepřátelských du­
chů, dosud snad na nich lpí-
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quae illis adversantium  spi­
ritum  inhaesere maculae, ad 
tactum sanctificati olei huius 
abscendat; nullus spirituali­
bus nequitiis locus, nulla 
refugis virtutibus sit facul­
tas, nulla insidiantibus malis 
latendi licentia relinquatur.
Sed venientibus ad fidem 
servis tuis, et Sancti Spiri­
tus tui operatione m undan­
dis, sit unctionis huius prae­
paratio utilis ad salutem, 
quam etiam coelestis regene­
rationis nativitate in Sacra­
mento sunt Baptismatis adep­
turi. Per Dominum nostrum 
Iesum Christum Filium tu­
um, qui venturus est iudi- 
care vivos et mortuos et sae­
culum per ignem. R. Arnen.
Posvěcený olei b isk u p  a po něm  d v an á c t kněž í po řa d ě  p o zd ra ­
vu ji (kněží p řitom  poklekajíce) tro jím  zvo lán ím : Ave san c tu m  
O leum  ■ Bud pozd raven , sv a tý  o leji! Po každém  pozd ravu  se 
líbá  nádoba s olejem  katechum enů  (k řtěnců). Pak se odnese 
svaté  k řižm o i olej k a techum enů  zpět d o  sak ris tie , p ři čemž se 
zp ívá  d ru h á  část chva lozpěvu :

cí, dotykem tohoto posvěce­
ného oleje zmizely. Ať není 
místa pro ničemnosti zlého 
ducha, ať není dána již moc 
zapuzeným mocnostem, ať 
nezbude žádná možnost ú- 
krytu číhajícím zlům! Ale 
nechť příprava tohoto oleje 
služebníkům tvým přistupu­
jícím k víře a nabývajícím 
očištění působením tvého sva­
tého Ducha prospěje k spáse, 
které také dosáhnou nebes­
kým znovuzrozením v svá­
tosti křtu. Skrze našeho Pá­
na Ježíše Krista, tvého Sy­
na, který přijde Soudit živé 
a mrtvé a svět ohněm. fy. 
Amen.

Ut novetur sexus omnis 
unctione Chrismatis: ut sa­
netur sauciata dignitatis glo­
ria.
Sbor opakuje veri:
O Redemptor . . .
Lota mente sacro fonte au- 
fungantur crimina, uncta 
fronte sacrosancta influunt 
charismata.

Ať se všechno lidstvo spás­
ným křižmem obnoví: ať 
ozdrav! zneuctěná sláva jeho 
původu.

Ať jen prchnou viny z duše 
svatou lázní omyté, pomazá­
ní vstup otvírá darům  Du­
cha svatého.
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Sbor opakuje: O Redem­
ptor . . .
Corde nátus ex Parentis al­
vum implens Virginis, praes­
ta lucem, claude mortem 
Chrismatis consortibus.
Sbor opakuje: O Redem­
ptor . . .
Sit haec dies festa nobis 
saeculorum seaculis: sit sac­
rata digna laude, nec sene­
scat tempore.

Sbor opakuje: O Redem­
ptor . . .
Biskup m ezitím  vy s to u p l k  o ltá ř i a  p o k raču je  ve m ši svaté . 

Antifona k přijímání. M. 6; 12, 13.
Praedicabant Apostoli ut pae- Apoštolové kázali, aby se 
nitentiam  agerent, et un- obrátili, mazali olejem mno- 
genbant oleo m ultoa aegros, hé nemocné a uzdravovali je. 
et sanabant.
Po přijímání.

V srdci zrozen svého Otce, 
v lůně Panny přebýváš, oděj 
světlem, smrt vzdal od těch, 
které křižmo sbratřuje.

Bud den tento svátkem pro 
nás po celý běh věků všech, 
veleben bud vhodnou chvá­
lou, neztrať půvab během 
let.
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Praesta, quaesumus, Domi­
ne, ut sicut de praeteritis ad 
nova transim us; ita, vetusta­
te deposita, sanctificatis men­
tibus innovemur.

Per Dominum nostrum  . . .

Uděl nám, prosíme, Pane, 
abychom jako postupujeme 
od minulého k novému, tak 
také odvrhli staré zvyklosti 
a stali se novými posvěcením 
duši.
Skrze našeho Pána . . .

T ato  m še sv a tá  se končí b isk u p sk ý m  po žeh n án ím . P osledn í 
ev angelium  se nečte.



V e č e r n í  s l a v n á  m š e  s v a t á
na pam átku poslední večeře Páně.

C írkev sv a tá  v zpom íná  dnes n a  b o h a té  u d á lo sti, jež se p řih o d ily

{iřed u trp e n ím  Páně. Jsou  to : po sled n í večeře a  řeč  n a  roz- 
oučenou, m y tí nohou  apošto lů m , u stanoven ! nejsvétějš! Svá­

to s ti jako  trv a léh o  K ristova odkazu , u dělen í kněžského svěcení 
apošto lům , z rad a  Jidášova a  sm rte ln á  úzkost K ristova  a ' jeho 
za je tí v  G etsem anské z a h ra d ě  n a  O livové hoře. Zelený  čtv rtek  
býval d říve  také  dnem  opětného  p ř ij ím á n í do  C írkve veřejných  
h říšn ík ů , k te ř í se k á l i ze svých h říchů . T en to  d en  spo ju je  v  sobě 
tedy  rad o s t i bolest. S těm ito  m o tiv y  –  rad o s ti a  bo le sti –  
se tkávám e se v li tu rg ii d n ešn íh o  dne. K něz p růvodem  procház í 
koste lem  k o ltá ř i. P ři tom to  p rů v o d u  se zp ívá

antifona ke vstupu (Gal. 6; 14).
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Nos autem gloriari oportet 
in  cruce Domini nostri Iesu 
Christi: in  quo est salus, vi­
ta et resurrectio nostra: per 
quem salvati et liberati su­
mus. (Ps. 66; 2) Deus mi­
sereatur nostri, et benedicat 
nobis: illum inet vultum  su­
um  super nos, et m isereatur 
nostri. Nos autem  . . .

My pak máme hledat svou 
slávu v kříži našeho Pána 
Ježíše Krista. On nám dává 
spásu, život a  vzkříšení, 
skrze něho jsme zachráněni a 
vysvobozeni. (Z. 66; 2.) Kéž 
se Bůh nad námi smiluje a 
nám  požehná, kéž rozjasní 
nad  nám i svou tvář a slituje 
se nad námi! My pak má­
me , . .

„Sláva O tci“ se n eřík á . Při GLORIA se rozezvučí v a rh a n y  i zvony, 
ab y  n a  znam ení sm u tk u  n a d  u trp e n ím  P áně u m lk ly  a  ozvaly  se 
zas až  p ř i G loria  o  Veliké noci n a  B ílou sobotu .

ORATIO. Deus, a  quo et 
ludas reatus sui poenam, et 
confessionis suae latro prae­
mium sumpsit, concede, no­
bis tuae propitiationis effec­
tum: ut, sicut in  passione 
sua Iesus Christus, Domi­
nus noster, diversa utrisque

MODLITBA. Bože, od ně­
hož dostal Jidáš trest za 
svou vinu a lotr odměnu za 
své vyznání, dej, aby se na 
nás účinně projevila tvá sli­
tovnost; jako totiž náš Pán 
Ježíš K ristus ve svém utrpe­
ní těm dvěma různě odplatil



in tu lit stipendia meritorum; 
ita  nobis ablato vetustatis 
errore, resurrectionis suae 
gratiam  largiatur; Q ui tecum 
vivit et re g n a t. . .
LECTIO. Epistolae b. Pauli 
Apostoli ad Corinthios (11; 
20-32). Fratres: Convenien­
tibus vobis in unum , iam 
non est dominicam ce­
nam  manducare. U nusquis­
que enim suam cenam prae­
sum it ad m anducandum . Et 
alius quidem esurit, alius 
autem ebrius est. Num quid 
domos non habetis ad m an­
ducandum  et bibendum ? 
Aut ecclesiam Dei contemni­
tis, et confunditis eos, qui 
non habent? Q uid dicam vo­
bis? Laudo vos? In  hoc non 
laudo. Ego enim accepi a 
Domino, quod et tradidi vo­
bis, quoniam Dominus Iesus, 
in  qua nocte tradebatur, ac­
cepit panem, et gratias agens 
fregit, et dixit: „Accipite et 
m anducate: hoc est corpus 
meum, quod pro vobis trade­
tu r: hoc facite in meam 
commemorationem. “ Simili­
ter et calicem, postquam  ce­
navit, dicens: „Hic calix 
novum testamentum est in 
meo sanguine: hoc facite, 
quotiescumque bibetis, in

podle jejich zásluh, tak nechť 
i nám  udělí m ilost svého 
vzkříšeni, když nás vyvedl 
ze starého bludu; jenž s te­
bou žije a kraluje . . . 
ČTENI z I. listu  sv. apošto­
la Pavla Korinťanům. 
Bratři, o těch vašich schůz­
kách se nedá už říci, že by 
to byla večeře, jak ji Pán 
ustanovil. Každý si totiž už 
napřed bere, co si přinesl 
k jídlu, takže pak jeden má 
hlad  a  druhý je napilý. Což 
nemáte dost domů, kde byste 
se mohli najíst a napít?  Či 
nemáte žádnou úctu k cír­
kevní Boží obci, že zahanbu­
jete ty, kdo nic nem ají? Co 
vám na to mám říci? Po­
chválit vás? V tomhle vás 
chválit nemohu. Jak jsem to 
totiž od Pána přijal, tak jsem 
vás v tom vyučil: Pán  Ježíš 
právě tu noc, kdy byl zra­
zen vzal chléb, vykonal dě­
kovnou modlitbu, rozlámal 
ho a řekl: „Vezměte a jezte! 
Toto je mé tělo, které se za 
vás vydává. Dělejte to na 
mou pam átku!“ Podobně vzal 
po večeři i kalich a řekl: „Co 
je v tomto kalichu, je nová 
úm luva, která bude potvrze­
na mou krví. Kdykoli z ně­
ho budete pít, dělejte to na
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meam commembrationem. “ 
Quotiescumque enim m andu­
cabitis panem hunc et cali­
cem bibetis: mortem Domini 
annuntiabitis, donec veniat. 
Itaque quicumque m anduca­
verit panem hunc vel biberit 
calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sangui­
nis Dómini. Probet autem 
seipsum homo: et sic de 
pane illo edat et de calice 
bibat. Qui enim manducat 
et bibit indigne, iudicium 
sibi m anducat et bibit: non 
diiudicans corpus Domini. 
Ideo inter vos multi infírmi 
et imbecilles, et dorm iunt 
multi. Quod si nosmetipsos 
diiudicaremus, non utique 
iudicaremirr. Dum iudicamur 
autem, a Domino corripi­
mur, ut non cum hoc mui>- 
do damnemur.
GRADUALE (Fil. 2; 8-9). 
Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. V . 
Propter quod et Deus exalta­
vit illum: et dedit illi no­
men, quod est super omne 
nomen.
SEQUENTIA s. Evangelii se­
cundum Ioannem (13; 1-15). 
Ante diem festum Paschae,

mou pam átku!“ Kdykoli to­
tiž jíte tento chléb a pijete 
z tohoto kalicha, slavíte smrt 
Páně, dokud on nepřijde. 
Kdo by tedy jedl ten chléb 
nebo pil z toho kalicha Páně 
nehodně, proviní se proti 
tělu a krvi Páně. Proto se 
m usí člověk zkoumat, a pak 
teprve může jisti ten chléb 
a p ít z toho kalicha. Kdo 
totiž jí a pije nehodně a ne­
rozlišuje tělo Páně od oby­
čejného chleba, takový člo­
věk si jí a pije vlastni od­
souzení. Proto je mezi vámi 
tolik nemocných a churavých 
a  mnoho jich umřelo. Kdy­
bychom se sami správně po­
suzovali, nebyli bychom 
(takto) trestáni. Ale když 
nás Pán trestá, je to k naši 
nápravě, abychom nebyli od­
souzeni s tímto světem. 
MEZ1ZPÉV
K ristus se stal pro nás po­
slušným až k smrti, a to 
k smrti kříže. Proto také ho 
Bůh povýšil a dal mu jméno, 
které je nade všecko jméno.

POKRAČOVÁNI sv. evan­
gelia podle Jana.
Před velikonočními svátky,
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sciens Iesus, quia venit hora 
eius, ut transeat ex hoc m un­
do ad Patrem : cum dilexis- 
set, qui erant in mundo, in 
finem dilexit eos. Et cena 
facta, cum diabolus iam mi­
sisset in cor, ut traderet eum 
ludas Simonis Iscariotae: 
sciens, quia omnia dedit ei 
Pater in manus et quia a 
Deo exivit, et ad Deuro va­
dit. surgit a cena, et ponit 
vestimenta sua, et cum acce­
pisset linteum, praecinxit se. 
Deinde m ittit aquam in pel­
vim, et coepit lavare pedes 
discipulorum, et extergere 
linteo, quo erat praecinctus. 
Venit ergo ad Simonem Pet­
rum. Et dicit ei Petrus: .D ó­
mine, tu mihi lavas pedes?“ 
Respondit lesus et dixit ei: 
„Quod ego facio, tu noscis 
modo, scies autem postea“. 
Dicit ei Petrus: “Non lava­
bis mihi pedes in aeternum “. 
Respondit ei Iesus: „Si non 
lavero te, non habebis par­
tem mecum“. Dicit ei Simon 
Petrus: „Domine, non tan ­
tum pedes meos, sed et ma­
nus et caput". Dicit ei le­
sus: „Qui lotus est, non in­
diget nisi ut pedes lavet, sed 
est m undus totus. Et vos 
m undi estis, sed non om-

kdy Ježíš věděl, že mu přišla 
hodina, aby z tohoto světa 
odešel k Otci, a protože mi­
loval svoje, kteří byli ve svě­
tě, projevil jim lásku do kraj- 
nosti. A při večeři, když už 
dábel vložil do srdce Jidá­
šovi, synu Šimona Iškariot­
ského, aby ho zradil — on 
pak věděl, že Otec mu dal 
všecko do rukou a že vyšel 
od Boha a odchází k Bohu 
— vstal od večeře, odložil 
svrchní šat, vzal lněné plát­
no a přepásal se. Potom na­
lil vody do umyvadla a počal 
učedníkům myti nohy a utí- 
rati plátnem, kterým byl pře­
pásán. Přišel tedy k Šimo­
nu Petrovi. Ale on mu řekl: 

„Pane, ty mi chceš mýti 
n o h y ?“ Ježíš mu odpověděl: 
„Co já činím, ty nyní ne­
chápeš, ale poznáš později“. 
Petr mu řekl: „Nikdy n a v ě ­
ky mi nebudeš mýti nohy!“ 
Ježíš mu odpověděl: „Jestli­
že tě neumyji, nebudeš mít 
podílu se m nou“. Šimon 
Petr mu řekl: „Pane, nejen 
mé nohy. nýbrž i ruce a hla­
v u “. Ježíš mu řekl: „Kdo se 
vykoupal, nepotřebuje si 
umýti nic než nohy, jinak 
je celý čistý. I vy jste čis­
tí, ale ne všichni“. Věděl to-
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n es“. Sciebat enim quisnam  
esset qui traderet eum; pröp- 
terea dixit: Non estis mundi 
omnes. Postquam ergo lavit 
pedes eorum et accepit ves­
tim enta sua, cum recubuisset 
iterum, dixit eis: „Scitis quid 
fecerim vobis? Vos vocatis 
me M agister et Domine, et 
bene dicitis; sum etenim. Si 
ergo ego lávi pedes vestros, 
Dominus et M agister: et vos 
debetis alter alterius lavare 
pedes. Exemplum enim dedi 
vobis, ut, quemadmodum ego 
féci vobis, ita et vos facia­
t is “.

CREDO se neříká.

tiž, kdo je jeho zrádcem. 
Proto řekl: „Ne všichni jste 
č is tí“. Když jim tedy umyl 
nohy a vzal si šat, položil 
se zase a řekl jim: „Chápete, 
co jsem vám učinil? Vy mě 
nazýváte Mistrem a Pánem, 
a  správně říkáte, neboť to 
jsem. Jestliže já, Pán a Mistr, 
um yl jsem vám nohy, také 
vy máte mýti nohy jeden 
druhému. Neboť jsem vám 
dal příklad, abyste i vy či­
nili, co já jsem učinil vám. “

O b ř a d  u m ý v á n í  n o h o u
V každém  kostele  sm í n y n í o bětu jíc í k něz  v y k o n a t o b řa d  m y tí 
nohou , n en í to  v šak  závazné. T ento  úkon  m á  h lu b o k ý  sm ysl. 
K ris tu s  vůči apošto lům  vykonal úkon  otrocké služby , když jim  
m yl nohy  a le  u k áz a l ta k  svou p o ko ru  a  b ra trsk o u  lásku . K dyž 
dn es  m yje k něz  no h y  d v an á c ti s ta rců m , p řip o m ín á  tím  věřícím  
p o v innost lá sky  a pokoru , k te ré  se m a jí p rak tick y  je v it v  celém  
našem  životě, abychom  by li ocho tn i ko n a t b ližn ím  i ne jn ižš í 
s lužby . Při u m ýván í se zp ív a jí n ěk teré  z těch to  an tifo n . O sm á 
an tifo n a  se však  n ik d y  p ř i tom to  o b řa d u  nevynechává.

1. Antifona (Jan 13; 34).
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„Mandatum novum do vo­
bis: ut diligatis invicem, si­
cut dilexi vos“, dicit Dómi­
nus.
(2  118; 1) Beati immacula-

„Nové přikázání vám dávám, 
abyste se navzájem milova­
li, jako jsem já miloval v á s“, 
praví Pán.
Blažení bezúhonní na cestě



ti in  via: qui am bulant in  
lege Domini.
Ant. „Mandatum novum . . .

životem, kdo ji kráčejí podle 
zákona Páně.
„Nové p řik ázán í. .  .

2. Antifona. (Jan 13; 4; 5; 15).
Postquam  surrexit Dominus 
a cena, m isit aquam  in pel­
vim, et coepit lavare pedes 
discipulorum: hoc exemplum 
reliquit eis.
(Ž 47; 2). Magnus Dominus 
et laudabilis nimis: in civi­
tate Dei nostri, in monte 
sancto eius.
Ant. Postquam  su rre x it. . .

Když Pán  vstal od večeře, 
n a lil vody do um yvadla a 
začal učedníkům mýti nohy; 
tak jim  dal příklad.

Veliký je Pán a  nadm íru 
hodný chvály v městě naše­
ho Boha, na  své svaté hoře.

Když Pán  v s ta l . . .
3. Antifona. (Jan 13; 12, 13, 15).
Dominus lesus, postquam 
cenavit cum discipulis, la- 
vit pedes eorum, et a it il­
lis: „Scitis quid fecerim vo­
bis ego, Dominus et Magis­
ter? Exemplum dedi vóbis, 
u t et vos ita  faciatis“.
(Ž 84; 2). Benedixisti, Do­
mine, terram  tuam : avertis­
ti captivitatem  Iacob.
Ant. Dominus lesus post­
quam  . . .

Když Pán Ježíš povečeřel se 
svými učedníky, umyl jim 
nohy a řekl jim: „Chápete, 
co jsem vám učinil já, Pán 
a M istr? Dal jsem vám pří­
klad, abyste i vy tak čin ili“.

Pane, tys požehnal své zemi, 
tys odvrátil zajetí od Jaku­
ba.
Když Pán povečeřel. .  .

4. Antifona (Jan 13; 6-7, 8).
„Domine, tu mihi lavas pe­
d es?“ Respondit lesus et di­
xit ei: „Si non lavero tibi 
pedes, non habebis partem  
mecum “.
y .  Venit ergo ad Simonem 
Petrum, et dixit ei Petrus.

„Pane, ty  mi chceš m ýtí n o ­
h y ? “ Ježíš mu odpověděl: 
„Jestliže tí neumyji nohy, 
nebudeš m íti podílu se 
m nou“.
Přišel tedy k Šimonovi Pet­
rovi I řekl mu Petr:
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Ant. „Domine, tu mihi la­
vas . . .
V. „Quod ego facio, tu nes­
cis modo: scies autem pos-
. u
te a  .
Ant. „Domine, tu  mihi la­
vas . . .
5. Antifona. (Jan 13; 14). 
„Si ego Dominus et Magis­
ter vester, lávi vobis pedes: 
quanto magis debetis alter 
alterius lavare pedes.
(2  48: 2). Audite haec om­
nes gentes: auribus percipi­
te, qui habitatis orbem.
Ant. „Si ego, Dominus . . .
6. Antifona. (Jan 13; 35). 
„In hoc cognoscent omnes, 
quia discipuli mei estis, si 
dilectionem habueritis ad in­
vicem “.
y .  D ixit Iesus discipulis
su is:
Ant. „In hos cognoscent. . .
7. Antifona. (I Kor 13; 13). 
M aneant in vobis fides, spes, 
caritas, tria haec: maior au­
tem horum est caritas.
y .  Nunc autem manent fi­
des, spes, caritas, tria haec: 
maior horum est caritas. 
Ant. Maneant in vobis . .  .
8. Antifona.
Ubi caritas et amor, Deus 
ibi est.
y .  Congregavit nos in unum

„Co já dělám, ty ted nevíš, 
ale pochopíš později“.

„Pane, ty mi chceš . . .

„Pane. ty mi chceš . . .

„Jestliže já, váš Pán a  
Mistr, jsem vám umyl no­
hy, čím více máte vy mýti 
nohy jeden druhém u!“ 
Slyšte to, lidé všech národů, 
naslouchejte, kdo přebýváte 
na zemi.

„Jestliže já, váš Pán . .  .

„Po tom všichni poznají, že 
jste moji učedníci, budete-li 
mít vzájemnou lásku.“

Řekl Ježíš svým učedníkům:

„Po tom všichni p o zn a jí. . .

A i  ve vás zůstane víra. n a ­
děje a láska, tato trojice. Ale 
největší z nich je láska. 
Tady máme víru, naději a 
lásku, tuto trojici; největší 
z nich je láska.
Ať ve vás zůstane . . .

Kde je dobročinná láska, tam 
přebývá Bůh.
Spojila nás všechny láska
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Christi amor.
y .  Exsultemus et in ipso 
iucundemur.
y .  Timeamus et amemus 
Deum vivum.
y .  Et ex corde diligamus 
nos sincero.
Ant. Ubi caritas et amor . . .  
y .  Simul ergo cum in unum 
congregamur:
y .  Ne nos mente dividamur, 
caveamus.
y .  Cessent iurgia maligna, 
cessent lites.
y .  Et in medio nostri sit 
Christus Deus.
Ant. Ubi caritas . . . 
y .  Simul quoque cum bea­
tis videamus
y .  G lorianter vultum tuum, 
Christe Deus:
y .  Gaudium, quod est im­
mensum atque probum, 
y .  Saecula per infinita sae­
culorum. Arnen.

Krista Pána.
Jásejme a v něm hledejme 
jen svou radost!
Boha živého se bojme, mi­
lujme ho!
I navzájem se upřímně měj­
me rádi.
Kde je dobročinná . . .  
Tvoříme-li tedy jedno spo­
lečenství,
varujme se všeho, co nás 
vnitřně dělí,
nechme nerozumných hádek, 
nechme sporů, 
ať je Kristus jako náš Bůh 
mezi námi!
Kde je dobročinná láska . . .  
Kéž pak jednou s blaženými 
patřit smíme
ve slávě na tvář tvou, Kris­
te, Bož! Synu, 
v dokonalé radosti nad po­
myšlení
bez mezí a bez konce na věč­
né věky. Amen.

Mezi tím  p ř ik ro č í kněz k u m ý v á n í no h o u  a  ukončiv  je m odli se 
p řed  o ltářem :

Pater noster (dále potichu až 
k)
E t ne nos inducas in tenta- 
tionem.
R. Sed libera nos a malo. 
y  . Tu mandasti m andata 
tua, Domine.
R. Custodiri nimis.

Otče náš . . .

A neuvod nás v pokušení.

Ale zbav nás od zlého. 
Pane, tys dal svá přikázání.

Aby byla věrně zachovávána.
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V . Tu lavasti pedes discipu­
lorum  tuorum.
R. Opera m anuum  tuarum  
ne despicias.
V . Dómine, exaudi oratio­
nem meam.
R. Et clamor meus ad te 
veniat.
y .  Dominus vobíscum.
R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Adesto, Domine, 
quaesumus, officio servitutis 
nostrae: et quia tu discipulis 
tuis pedes lavare dignatus 
es, ne despicias opera m a­
nuum  tuarum, quae nobis re­
tinenda mandasti: u t sicut 
hic nobis et a  nobis exte­
riora abluuntur inquinam en­
ta; sic a te omnium nostrum 
peccata laventur interiora. 
Quod ipse prestare digne­
ris, qui vivis et regnas Deus: 
per omnia saecula saeculo­
rum. R. Amen.

Tys um yl nohy svým učed­
níkům.
Nepohrdni tím, co dělaly tvé 
ruce.
Pane, vyslyš mou modlitbu. 

A mé volání p řijd  k  tobě!

Pán s vámi.
I s tvým duchem.
Modleme se. Požehnej, Pane, 
prosíme, naší pokorné služ­
bě, a ježto jsi ráčil svým 
učedníkům umýti nohy, ne­
pohrdni tím, co dělaly tvé 
ruce a co jsi nám přikázal 
zachovávat, aby od tebe byly 
smyty vnitřní hříchy nás 
všech, jako si dáváme smý­
vat a sami smýváme vnější 
nečistotu. To rač udělit ty 
sám, jenž žiješ a kraluješ 
Bůh po všechny věky věků. 
B. Amen.

K něz se odebere p ak  k  o ltá ř i  a  pok raču je  ve m ši svaté . 

Antifona k obětování. (2 . 117; 16, 17).
Dextera Domini fécit virtu­
tem, dextera Domini exal­
tavit me: non moriar, sed 
vivam, et narrabo opera 
Domini.
Sekreta.
Ipse tibi, quaesumus, Domi-

Pravice Páně si statečně ve­
dla, pravice Páně mě po­
zvedla; nezemru, nýbrž bu­
du  dále žít, zvěstovat budu 
díla Páně.

Prosíme, Pane, svatý Otče,
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ne, sancte Pater, omnipo­
tens aeterne Deus, sacrifi­
cium nostrum reddat accep­
tum, qui discipulis suis in 
sui commemorationem hoc 
fieri hodierna traditione 
m onstravit, lesus Christus. 
Filius tuus, Dominus nos­
ter: Q ui tecum v iv it . . .

všemohoucí věčný Bože, aby 
sám ten ti učinil naši oběť 
příjemnou, který v tento den 
svým učedníkům ukázal, jak 
se má konat na  jeho pa­
m átku, totiž Ježíš Kristus, 
tvůj Syn, náš Pán, který 
s tebou žije a kraluje . . .

Preface o svatém kříži str. 31.
P rosba  za  C írkev a vzpom ínka n a  živé k řesťany  z m ešn ího  k á ­
n o n u  jso u  ste jné . Ú čast ve spo lečenstv í sva tých  m á  to to  znění;

Communicantes et diem sac­
ratissim um  celebrantes, quo 
Dominus noster Iesus Chris­
tus pro nobis est traditus: 
sed et memoriam veneran­
tes, in primis gloriosae sem­
per Virginis Mariae, Geni­
tricis eiusdem Dei et Do­
m ini nostri Iesu Christi: sed 
et beatorum  Apostolorum ae 
M artyrum  tuorum, Petri et 
Pauli, Andreae, Iacobi, Ioan- 
nis, Thomae, Iacobi, Philip­
pi, Bartholomaei, Matthaei, 
Simonis et Thaddaei, Lini, 
Cleti, Laurentii, Chrysogo­
ni, Ioannis et Pauli, Cosmae 
et Dam iani: et omnium San­
ctorum tuorum; quorum me­
ritis precibusque concedas, 
u t in omnibus protectionis 
tuae m uniam ur auxilio. Per 
eundem Christum  Dominum 
nostrum . Amen.

Ve svatém společenství osla­
vujeme nejposvátnější den, 
v němž náš Pán Ježíš K ris­
tus byl za nás, vydán, ale 
ctíme také pam átku přede­
vším slavné Marie, vždy 
Panny, rodičky téhož Boha a 
našeho Pána Ježíše Krista, 
avšak i pam átku tvých sva­
tých apoštolů a mučedníků 
Petra a Pavla, Ondřeje, Ja­
kuba, Jana, Tomáše, Jaku­
ba, Filipa, Bartoloměje, Ma­
touše, Šimona a Tadeáše, 
Lína, Kléta, K limenta, X ys­
ta, Kornelia, Cypriána, Vav­
řince, Chrysogona, Jana a 
Pavla, Kosmy a D am iána i 
všech tvých svatých; pro je­
jichž zásluhy a na jejichž 
prosby nám  ve všem poskyt­
ni svou mocnou ochranu a 
pomoc — skrze téhož Kris­
ta našeho Pána. Amen.
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Hanc igitur oblationem ser­
vitutis nostrae sed et cun­
ctae familiae tuae, quam ti­
bi offerimus ob diem, in qu 
Dominus noster lesus Chris­
tus tradidit discipulis suis 
Corporis et Sánguinis sui 
m ysteria celebranda: quaesu­
mus, Domine, ut placatus 
accipias: diesque nostros in 
tua pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos eri­
pi et in electorum tuorum 
iubeas grege numerari. Per 
eundem Christum  Dominum 
nostrum. Amen.

Prosíme, Pane, abys usmí­
řen přijal tento obětní dar, 
který ti my tvoji služebníci 
spolu s celou tvou rodinou 
přináším e pro onen den, 
v němž náš Pán Ježíš Kris­
tus odevzdal svým učední­
kům tajemství svého Těla a 
Krve k oslavě; řid naše dny 
ve svém pokoji a dej, aby­
chom byli vytrženi z věčné 
záhuby a přidruženi k poč­
tu tvých vyvolených; skrze 
téhož K rista našeho Pána. 
Amen.

M odlitba k proměňováni zní takto:
Qui pridie, quam pro nostra 
omniumque salute pateretur, 
hoc est hodie, accepit panem 
in sanctas ae venerabiles ma­
nus suas, et elevatis oculis 
in caelum ad te Deum, Pat­
rem suum omnipotentem, ti­
bi gratias agens, benedixit, 
fregit, deditque discipulis 
suis, dicens: Accipite et man­
ducate ex hoc omnes!

On v předvečer, než trpěl 
za spásu naši a všech lidí, 
to jest dnes, vzal chléb do 
svých svatých a ctihodných 
rukou, pozdvihl oči k nebi, 
k tobě Bohu, svému všemo­
houcímu Otci. vzdal ti díky, 
požehnal jej, rozlámal a dal 
svým učedníkům se slovy: 
Vezměte a jezte z toho vši­
chni!

Při .Á gnus Dei“ –  B eránku Bož! se řík á  po tř ik rá t .S m ilu j se 
n ad  n ám i". Z p říp rav n ý ch  m od liteb  k p řijím án ! se vynechává 
p rv n í: .D óm ine Iesu C hriste , qui d ix i s t i . . .  –  Pane Ježíši K riste, 
ty s řekl svým  a p o š to lů m . . . “ Před p řij ím á n ím  věřících  se m i­
n is tra n ti nem odli C onfiteor –  vše/ibccné vy zn án i h říchů , an i kněz 
n ed á v á  všeobecné rozh řešen í: .M ise rea tu r  v e s t r i . . . “ –  Sm iluj se 
n ad  v á m i . . . .  an i . I n d u lg e n t i a m . . .“ –  P rom inu tí, r o z h ř e š e n í . . .

A ntijona k přijímáni (Jan 13; 12. 13, 15).



Dominus lesus, postquam 
cenavit cum discipulis suis, 
lavil pedes eorum, et ait il­
lis: „Scitis, quid fecerim vo­
bis, ego Dominus et M agis­
ter? Exemplum dedi vobis, 
ut et vos ita faciatis“.
Po přijímání.
Oremus. Refecti vitalibus 
alimentis, quaesumus. Do­
mine, Deus noster: ut quod 
tempore nostrae mortalitatis 
exsequimur, immortalitatis 
tuae munere consequamur. 
Per Dominum nostrum  . . .

Když Pán Ježíš povečeřel se 
svými učedníky, umyl jim 
nohy a řekl jim: „Chápete, 
co jsem vám učinil? já, Pán 
a M istr? Dal jsem vám při­
klad, abyste i vy tak čini­
l i “.

Modleme se. Občerstveni ži­
votodárnými pokrmy prosí­
me tě, Pane náš Bože, aby­
chom darem tvé nesmrtel­
nosti dosáhli toho, co nyní 
konáme jako smrtelníci. 
Skrze našeho Pána . . .

P ř e n á š e n í  n e j s v ě t ě j š í  
S v á t o s t i  o l t á ř n í

K ris tu s  op u s til večeřad lo  a odešel n a  h o ru  O livovou do Get­
sem anské zah rad y . C írkev sv a tá  d áv á  n a  p am á tk u  toho sym bo­
licky  p řenést nejsvé tější S vátost na boční o ltá ř  nebo  do p o s tran n í 
k ap le  tzv. G etsi».nanské zah rad y . Při p rů v o d u  se zp ívá  ch v a lo ­
zpěv  Pange lingua :

Pange lingua, gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretiosi, 
quem in m undi pretium  
fructus ventris generosi 
Rex effudit gentium. 
Nobis datus, nobit natus

ex intacta Virgine,

Chvalte, ústa přeslavného 
těla Páně tajemství, 
chvalte předrahou Krev jeho, 
kterou z milosrdenství, 
zrozen z lůna přesvatého, 
prolil K rál všech království. 
Nám byl dán i zrozen z Pan­
ny.
tělo čisté na  se vzal,
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et in inundo conversatus, 
sparso verbi semine, 
sui moras incolatus 
miro clausit ordine.
In  supremae nocte cenae 
recumbens cum fratribus, 
observata lege plene 
cibis in  legalibus, 
cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus. 
Verbum cáro, panem  verum 
verbo carnem efficit; 
fitque sanguis Christi me­
rum;
et si sensus deficit, 
ad  firmandum  cor sincerum 
sola fides sufficit.
Tantum  ergo Sacramentum 
novo cedat ritui; 
et antiquum  documentum 
veneremur cernui; 
praestet fides supplementum 
sensuum defectui.
Genitori, Genitoque 
laus et iubilatio, 
salus, honor, virtus quoque 
sit et benedictio:
Procedenti ab utroque, 
compar sit laudatio.
Amen.

bydlel mezi pozemšťany, 
símě slova rozsíval, 
než se vrátil v rajské stany, 
divuplný zákon dal.
Z a večera sedá k stolu 
v posled s bratří družinou, 
po zákonu jedí spolu 
krmi svatou, povinnou, 
dvanácteru apoštolů 
sebe dává hostinou.
Slovo z chleba Tělo chystá, 
jež má lidstvo k nebi vznést, 
víno mění ve Krev Krista,

a kde smysl zmaten jest, 
přesvědčiti srdce čistá 
stačí pouhé víry zvěst.
Před Svátostí touto slavnou 
v  úctě skloňme kolena; 
bohoslužbu starodávnou 
nahrad  nová vznešená; 
tam  kde lidské smysly sláb­
nou,
všecko víra znamená.
Otci, Synu bez ustání 
chvála nadšená ať zní, 
sláva, pocta, díkůvzdání 
chvalozpěv ať provází; 
Duchu též ať vše se klaní, 
který z obou vychází. Amen.
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O b n a ž o v á n í  o l t á ř ů

Longe abes a  precibus, a 
verbis clamoris mei.
Deus meus, clamo per diem, 
et non exaudis, et nocte et 
non attendis ad me.
Tu autem in sanctuario ha­
bitas laus Israel.

In  te speraverunt patres nos­
tri, speraverunt et liberasti 
eos.
Ad te clam averunt et salvi 
facti sunt, in te speraverunt 
et non sunt confusi.
Ego autem  sum vermis et 
non homo, opprobrium ho­
minum et despectio plebis. 
Omnes videntes me derident 
me, diducunt labia, agitant 
caput:
„Confidit in Domino: liberet 
eum, eripiat eum, si diligit 
eum “.

Vzdálen jsi prosbám, vzly- 
kotu mých slov!
Z a dne, Bože, volám, ty ne­
slyšíš, za noci a ty mne ne­
posloucháš.
A jsi ty to, jenž ve svatyni 
trůníš, jenž jsi slávou Izrae- 
lovou.
Spoléhali na tě otcové naši, 
spoléhali a  zachránils je.

Volali k tobě a spaseni byli, 
doufali, nebyli zahanbeni.

Já ale červ jsem a  nikoli člo­
věk, lidu jsem pro smích a 
na  posměch luze.
Smějí se mi všichni, kteří 
mě vidí, ústa  šklebí, poky­
vují hlavou:
„Spoléhal na Boha, af mu 
dá pomoc a ať ho zachrání, 
má-li ho rá d .“
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Toto obnažo v án í p ř ip o m ín á  K ristovo o b nažen ! p řed  ukřižován ím . 
K néz zah a ju je  o b n ažo v án í ANTIFONOU (Z. 21; 19):

D ividunt sibi vestimenta mea 
et de veste mea m ittunt

sortemj;

Rozdělují sobě mé šaty 
a o můj oděv m etají los.

a  h ned  p ř ip o ju je  začátek  ža lm u  21:

Deus meus, Deus meus, 
quare me dereliquisti?

Bože můj, Bože můj, 
proč jsi mě opustil?

Sbor pokračuje v recitaci nebo zpěvu žalmu:



Tu utique duxisti me inde 
ab utero: securum me fecisti 
ad ubera m atris mae.
Tibi traditus sum inde ab 
ortu, ab utero matris meae 
Deus meus es tu.
Ne longe steteris a me, quo­
niam  tribulor; prope esto: 
quia non est adiutor. 
C ircum stant me iuvenci m ul­
ti, tauri Basan cingunt me. 
Ateriuni contra me os suum, 
sicut leo rapax et rugiens.

Sicut aqua effusus sum, et 
disiuncta sunt omnia ossa 
mea:
Factum est cor meum tam ­
quam cera, liquescit in vis­
ceribus meis.
Aruit tamquam testa guttur 
meum, et lingua mea adha­
eret faucibus meis, et in pul­
verem mortis deduxisti me. 
Etenim circumstant me ca­
nes multi, caterva male 
agentium cingit me. 
Foderunt manus meas et pe­
des meos, dinumerare pos­
sum omnia ossa mea.
Ipsi véro aspiciunt et viden­
tes me laetantur; dividunt 
sibi indumenta mea et de 
veste mea m ittunt sortem.
Tu autem, Domine, ne lon-

Tos ty, jenž vodils mne od 
m atčina lůna, jenž mi dal 
klid u mateřských prsou. 
Jsem na tebe odkázán od 
zrozeni, od m atčina lůna jsi 
ty můj Bůh.
Nevzdaluj se ode mne, trýz- 
něn jsem, bud na blízku! 
Neni. kdo poskytl by pomoc. 
Přečetní býci se kolem mne 
tísní, Bašanu býci kupí se 
na mě: chřtány své na mne 
si rozevírají, jak dravý lev, 
jenž řváti se chystá.
A já se rozlévám tak jako 
voda, všechny mé kosti se 
uvolňuji.
Srdce mé se stalo podobné 
vosku a v útrobách mých se 
roztavuje.
Jak střepina vyschlé je moje 
patro, k hltanu se lepí mi 
jazyk můj. Do prachu smrti 
mne odvádíš.
Silná smečka psů mne ob­
kličuje, ničemů zástup mne 
tísní.
Ruce mé proráží i mé nohy. 
Kosti své všecky spočítati 
mohu.
Oni s rozkoší zírají na mne. 
Šaty mé sobě si rozdělují 
a o mé roucho si metají los.

Nevzdaluj se tolik ode mne,
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ge steteris: auxilium  meum, 
ad iuvandum  me festína. 
Eripe a gladio animam me­
am, et de m anu canis vitam 
meam.
Salva me ex ore leonis et 
me miserum a cornibus bu­
balorum. Enarrabo nomen 
tuum  fratribus meis, in me­
dio coetu laudabo te. „Qui 
timetis Dominum, laudate 
eum; universum semen Ia- 
cob, celebrate eum: timete 
eum, omne semen Israel. 
Neque enim sprevit nec fasti­
divit miseriam miseri; neque 
abscondit faciem suam ab eo 
et dum clamavit ad eum, 
audivit eum .“
A te venit laudatio mea in 
coetu magno, vota mea red­
dam in conspectu timentium 
eum.
Edent pauperes et satura­
buntur; laudabunt Dominum, 
qui quaerunt eum: „vivant 
corda vestra in saecula.‘ 
R ecordabuntur et converten­
tu r ad Dominum universi 
fines terrae; Et procumbent 
in conspectu eius universae 
familiae gentium. Quoniam  
Domini est regnum, et ipse 
dom inabitur in gentibus. 
Eum solum adorabunt om­
nes, qui dorm iunt in terra,

Pane, spáso má, přispěchej 
mi na pomoc!
Před mečem dej záchranu 
mé duši! Před tlapami psů 
mému životu!
Z hltanu Ivova mě spasiti 
spěj, ochraňuj mě před rohy 
buvolů. Bratřím  svým hlá­
sati budu tvé jméno, slavit 
tě budu ve shromážděni. 
„Kdo Boha se bojí, chválu 
mu vzdej, slav ho celé símě 
Jakubovo! Měj před ním bá­
zeň, símě Izraelovo!
Nemá v opovržení ani si ne- 
oškliví chudasovu bídu, tvá­
ře mu neskrývá a když na 
něj zavolá, vyslyší h o .“

Ve sboru velkém od tebe 
přichází má chvála! Slib 
svůj splním před těmi, kdož 
mají z něho strach. Chudí 
ať jedí, nasytí se, pochválí 
Pána, kdož hledají ho: „srd­
ce vaše ať žiji na věky.“

Af pomní, že se k Bohu 
vráti každý země lem, 
že se až k zemi před ním 
sklon! každý lidský kmen! 
Panství jenom Hospodinu 
patří: národy vládne on. 
Jen jemu se klaní každý, 
kdo v zemi spí; před ním 
každý se sklání, kdo do pra-
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coram eo curvabuntur om­
nes, qui descendunt in pul­
verem. Et anim a mea ipsi 
vivet, semen meum serviet ei. 
N arrabit de Domino genera­
tioni venturae, et annuntia­
bunt iustitiam  eius populo, 
qui nascetur: „Haec fécit 
D óm inus.“

chu sestupuje. Ale má duše 
pro něho žije; sloužit mu má 
mé potomstvo.

Příštím u rodu o Pánu bude 
povídat, slitovnost jeho s ná­
rodem sdělí, jenž se narodí:

„Toto vše udělal P á n .“

Po skončení obřadů se má konat v Getsemanské zahradě 
veřejná adorace, která má trvat podle možnosti až do půl­
noci, což se řídí podle místních poměrů.

V E L K Ý  P Á T E K
Pátek umučeni a smrti našeho Pána.

D nes odpo ledn ím i o b řad y  v rch o lí sv a to p o s tn í doba. L itu rg ická  
s lavnost se z ře te ln ě  dě lí n a  č ty ři části.

I. ČÁST –  ČTENI
K něz oděný  a lbou  a černou što lou , p ro jde  p růvodem  k o ltá ři 
za úp lného  ticha. C írkev sv a tá  tím  v y ja d řu je  svou bolest a sm u ­
tek n ad  sm rtí Páně. Proto také  kněz se v rh á  p řed  o ltá řem  n a  
tv á ř  na o ltá řn í s tupně. O sta tn í –  v ěříc í –  pokleknou , hluboce 
se sk lon í a s knězem  se trv a jí v tiché, k rá tk é  m odlitbě . Po 
m od litbě  kněz v s tan e , o s ta tn í se vzp řím í, a le  zů s ta n o u  klečet. 
K něz s to ji u p ro s třed  p řed  o ltá řn ím i s tu p n i a  m od lí se tu to  
m o d litb u :

Deus, qui peccati veteris he­
reditariam  mortem, in qua 
posteritatis genus omne suc­
cesserat, Christi tui. Domini 
nostri, passione solvisti: da, 
ut, conformes eidem facti; 
sicut imaginem terrenae na­
turae necessitate portavimus, 
ita  imaginem caelestis gra-

Bože, jenž jsi utrpením  K ris­
ta, svého Syna, našeho Pá­
na, zahladil smrt po starém 
hříchu zděděnou, jíž veškeré 
budoucí potomstvo bylo po­
znamenáno: dej, ať jsme mu 
podobni; kéž účinkem po­
svěcení staneme se obrazem 
nebeské milosti, jako jsme
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V ŠICH N I odpoví: Amen.
N yní n á s le d u jí č ten í. V íříc í u sed n o u  a  n a s lo u c h a jí. Po m ezi- 
zpěvu . k te rý  násled u je  po č ten i, všichn i v s tanou . K něz vyzve 
slovem  „O rém us“ k m odlitbě . Pak n a  s lova  „F lectam us g e n u a“ 
(pok lekněm e) k leknou  a k leč í až do  výzvy  „L evate“ (v staň te). 
T ento  postu p  se zachovává i p ř i „P řím lu v ách “.

První člení II . (Os. 6; 1-6).

Haec dicit Dom inus: In  tri­
bulatione sua mane consur­
gent ad me: Venite et rever­
tam ur ad Dominum: quia 
ipse cepit, et sanabit nos: 
percutiet, et curabit nos. Vi­
vificabit nos post duos dies: 
in  die tertia suscitabit nos, 
et vivemus in conspectu eius. 
Sciemus, sequemurque, u t co­
gnoscamus Dominum: quasi 
diluculum  praeparatus est 
egressus eius, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus et 
serotinus terrae. Quid fa­
ciam tibi Ephraim? Q uid fa­
ciam tibi Iuda? misericor­
dia vestra quasi nubes ma­
tu tina: et quasi ros mane 
pertransiens. Propter hoc do­
lavi in prophetis, occidi eos 
in verbis óris mei: et iudi- 
cia tua quasi lux egredien­
tur. Quia misericordiam vo­
lui, et non sacrificium, et

Toto praví Pán : „Ve svém 
soužení se brzy obrátí ke 
mně a (řeknou): Pojdme a 
vraťme se k Fánu! Ježto 
sám nás potrestal, také nás 
uzdraví; bil nás a  vyhojí 
nás. Dá nám  opět život po 
dvou dnech, třetího dne nás 
vzkřísí a budeme žít před 
jeho tváří. Budme rozumní, 
usilujme o to, abychom Pána 
poznali! Jako zora vysvitne, 
přijde k nám  jako déšť jarní 
a podzimní na zemi. – Co ti 
mám udělat, Efraim e? Co ti 
mám udělat, Judo? Vaše mi­
losrdenství je jako ranní 
mráček a jako rosa, jež záhy 
pomine. Proto jsem udeřil 
skrze proroky (varováním) 
a je (bezbožníky) zabíjel slo­
vy svých úst; i tebe stihne 
trest (tak náhle), jako když 
světlo vzejde. Neboť m ilosrd­
nou lásku chci a ne (pouze)
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tiae sanctificatione portemus. 
Per eundem Christum Domi­
num  nostrum.

z nutnosti nesli dosud obraz 
pozemské přirozenosti. Skrze 
téhož K rista  našeho Pána.



scientiam Dei, plus quam 
holocausta.

M EZIZPĚV (Hab. 3.)

Pane, uslyšel jsem tvůj vý­
rok a zděsil jsem se, uzřel 
jsem tvá dila a zhrozil jsem 
se. y .  Mezi dvěma zvířaty 
se zjevíš, až nadejdou (jistá) 
léta, dáš se poznat; ukážeš 
se, až přijde (stanovený) čas. 
y .  Až se má duše rozechvěje 
před tvým hněvem, pamatuj 
na své milosrdenství, y .  Bůh 
přijde s Libanonu, Svatý 
s hory stinné a hustě po­
rostlé. y . Nebesa se halí 
v jeho velebnost a země je 
plná jeho chvály.

Po skončen í m ezizpčvu  všichn i v s tan o u . K něz vyzve: ‚O rém u s“ –  
M odlem e se –  a .F lec tam u s  g e n u a “ –  Poklekněm e – . V šichni 
pok leknou  a tiše se m odlí, pokud  n eusly š í: .L e v a le “ –  P ovstaň te  – , 
načež  v s tanou , za tím  co se k něz  m od lí tu to  m o d litb u :

Dómine, audivi auditum  
tuum, et tim ui: consideravi 
opera tuá, et expavi, y .  In 
medio duorum anim alium  
innotesceris: dum appropin­
quaverint anni, cognosceris: 
dum conturbata fuerit anima 
mea: in ira misericordiae 
memor eris. y . Deus a Li­
bano veniet, et Sanctus de 
monte umbroso, et conden­
so. y .  Operuit caelos maies- 
tas eius: et laudis eius plena 
est terra.

Deus, a quo et ludas reatus 
sui poenam, et confessionis 
suae latro praemium sump­
sit. concede nobis tuae pro­
pitiationis effectum; ut sicut 
in passione sua Iesus Chris­
tus, Dominus noster, diver­
sa utrisque intulit stipendia 
meritorum; ita nobis, ablato 
vetustatis errore, resurrectio­
nis suae gratiam largiatur: 
Q ui tecum vivit et re g n a t. . .

Bože, od něhož obdržel Ji­
dáš trest za svou vinu a lotr 
odměnu za své vyznání, dej 
abychom na sobě zakusili 
účinek tvé slitovnosti. Jako 
Ježíš Kristus, náš Pán, těm 
dvěma podle zásluhy odpla­
til, tak kéž i nám udělí mi­
lost svého vzkříšení, když 
nás zbavil starého bludu, 
jenž s tebou žije a k ra lu je . . .
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Druhé čtení. (Ex. 12; 1-11.) 
In diebus illis: D ixit Domi­
nus ad Moysen et Aaron 
in terra Aegypti: „Mensis 
iste, vobis principium men­
sium: primus erit in men­
sibus anni. Loquimini ad 
universum  coetum filiorum 
Israel, et dicite eis: Decima 
die mensis huius tollat unus­
quisque agnum per familias 
et domos suas. Sin autem 
minor est numerus, ut suf­
ficere possit ad vescendum 
agnum, assum et vicinum 
suum, qui iunctus est domui 
suae, iuxta numerum ani­
marum, quae sufficere ad 
esum agni. Erit autem agnus 
absque macula, masculus, 
anniculus: iuxta quem ritum  
tolletis et haedum. Et ser­
vabitis eum usque ad quar­
tam decimam diem mensis 
huius: immolabitque eum 
universa m ultitudo filiorum 
Israel ad vesperam. Et su­
ment de sanguine eius, ae 
ponent super utrumque pos­
tem et in superlim inaribus 
domorum, in quibus come­
dent illum. Et edent carnes 
nocte illa assas igni, et azy­
mos panes cum lactucis ag­
restibus. Non comedetis ex 
eo crudum quid nec coctum

V těch dnech řekl Pán Moj­
žíšovi a  Aronovi v Egyptě: 
„Tento měsíc bude pro vás 
první v pořadí měsíců; bude 
to první měsíc v roce. Pro­
m luvte k celému shromáždě­
ní izraelských synů a řekně­
te jim: Desátého dne tohoto 
měsíce a i si každý opatří be­
ránka pro svou rodinu a  pro 
svůj dům. Je-li však rodina 
tak malá, že nestačí sníst 
beránka, ať si přibere z nej- 
bližšího sousedství tolik osob, 
kolik stačí, aby byl sněden 
(celý) beránek. Beránek pak 
ať je bezvadný jednoroční 
samec: ve stejném smyslu 
tohoto ustanovení smíte vzít 
i kozla. A uchováte ho až do 
čtrnáctého dne tohoto měsí­
ce, kdy ho celé shromáždění 
Izraelových synů bude k ve­
čeru obětovat. Ať pak vezmou 
trochu jeho krve a pomažou 
jí obě veřeje i příčný trám 
nad vchodem domů, v nichž 
ho budou jíst. Ať jedí maso 
tu noc pečené na ohni s ne­
kvašenými chleby a polním 
salátem. Nesmíte jísti z něho 
nic syrového, ani vařeného 
ve vodě, nýbrž jen to, co je 
upečeno na ohni. Také h la­
vu s nožkami m usíte sníst.
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aqua, sed tantum  assum  igni: 
caput cum pedibus eius et 
intestinis vorabitis. Nec re­
m anebit quidquam  ex eo 
usque mane. Si quid resi­
duum fuerit, igne combure­
tis. Sic autem comedetis il­
lum: Renes vestros accinge­
tis, et calceamenta habebitis 
in pedibus, tenentes baculos 
in manibus, et comedetis 
festinanter: est enim Phase, 
id est transitus Domini.

M EZIZPÉV (Z 139; 2-10 a 14.)

Eripe me, Domine, ab ho­
m ine malo: a viro iniquo 
libera me. V. Q ui cogitave­
ru n t m alitias in corde: tota 
die constituebant praelia. V. 
Acuerunt linguas suas sicut 
serpentes: venenum aspidum 
sub labiis eorum, y .  Cus­
todi me, Domine, de m anu 
peccatoris: et ab hominibus 
iniquis libera me. Y.  Qui 
cogitaverunt supplantare 
gressus meos: absconderunt 
superbi laqueum mihi. y .  Et 
funes extenderunt in laque­
um pedibus meis: iuxta iter 
scandalum poseurunt mihi, 
y .  Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vo­
cem orationis meae. y .  Do­
mine, Domine, virtus salu-

Nic z něho nesmí zůstat do 
rána; kdyby něco zbylo, 
spalte to v ohni. Budete ho 
pak jísti takto: mějte pře­
pásána bedra, obuv na no­
hou a hůl v ruce, a jezte 
rychle, neboť je „fase“ to 
jest „přejití“ P án ě .“

Vysvobod mě, Pane, od člo­
věka zlého, od zlosyna mě 
osvobod! y .  Od těch, kdo 
zamýšlejí zlé věci v srdci, 
celý den vyvolávají spory, 
y . Brousí si jazyk jako ha­
di, zmijí jed se skrývá za 
jejich rty. V. Zachraň mě, 
Pane, z rukou hříšníka, a 
od zlých lidí mě osvobod! 
y . Od těch, kdo zamýšlejí 
podrazit mi nohy. Zpupní­
ci mi strojí léčku. y .  Tenata 
rozprostřeli, aby mi v nich 
uvázly nohy, na cestě na mě 
nalíčili pasti. y .  Říkám Pá­
nu: Ty jsi můj Bůh! Pane, 
vyslyš mou naléhavou pros­
bu! y .  Pane Bože, můj moc­
ný pomocníku, kryj mi h la­
vu v den boje! y . Nevydá-
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tis meae: obumbra caput me­
um in die belli. V. Ne tra ­
das me a desiderio meo pec­
catori: cogitaverunt adver­
sum me: ne derelinquas me, 
ne unquam  exaltentur. V.
C aput circuitus eorum: labor 
labiorum  ipsorum operiet 
eos. y .  Verumtamen iusti 
confitebuntur nomini tuo: et 
habitabunt recti cum vultu  
tuo.

PAŠIJE o u trp e n í a sm rti P ánč  (Jan  18; 1-40. 19; 1-42) se čtou 
nebo  zp ív a jí n a  evan g e lijn í s traně .

vej mě proti mé vůli hříš­
níkovi! Chystají se na mne; 
neopouštěj mě, ať nezvítězí! 
y .  Povznášejí hlavu, kdo mě 
obkličuji; ať na ně padnou 
zlé výplody jejich rtů! Y . 
Spravedliví však budou ve­
lebit tvé jméno, poctiví bu­
dou přebývat před tvou tvá­
ří.

Passio Domini nostri Iesu 
Christi secundum Ioannem. 
In  illo tempore: Egressus est 
Iesus cum discipulis suis 
trans torrentem Cedron, ubi 
erat hortus, in quem in tro i­
v it ipse et discipuli eius. 
Sciebat autem et ludas, qui 
tradebat eum, locum: quia 
frequenter Iesus convenerat 
illuc cum discipulis suis. lu ­
das ergo cum accepisset co­
hortem, et a pontificibus et 
pharisaeis ministros, venit 
illuc cum laternis et facibus 
et armis. Iesus itaque sciens 
omnia, quae ventura erant 
super eum, processit, et di­
xit eis: Quem quaeritis? 
Responderunt ei: Iesum N a­
zarenum. Dicit eis Iesus: Ego

Utrpení našeho Pána Ježíše 
K rista podle svatého Jana.
V tom čase vyšel Ježíš se 
svými učedníky za potok 
Cedron, kde byla zahrada; 
a vešel do ní on i jeho 
učedníci. Ale Jidáš, který ho 
zrazoval, věděl také o tom 
místě, protože se tam Ježíš 
často scházel se svými učed­
níky. Jidáš tedy vzal četu 
a  služebníky od velekněží a 
farizeů a přišel tam s po­
chodněmi, svítilnami a zbra­
němi. A protože Ježíš věděl 
všecko, co na něj má přijít, 
vystoupil a řekl jim: „Koho 
h ledáte?“ Odpověděli mu: 
„Ježíše Nazaretského. “ Ježíš 
jim  pravil: „Já jsem to .“ 
Stál s nimi také Jidáš, který
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sum. Stabat autem et ludas, 
qui tradebat eum, cum ipsis. 
Ut ergo dixit eis: Ego sum: 
abierunt retrorsum, et ceci­
derunt in terram. Iterum  er­
go interrogavit eos: Quem 
quaeritis? Illi autem dixe­
runt: Iesum Nazarenum. 
Respondit Iesus: Dixi vobis, 
quia ego sum: si ergo me 
quaeritis, sinite hos abire. Ut 
impleretur sermo, quem di­
xit: Q uia quos dedisti mihi, 
non perdidi ex eis quemqu­
am. Simon ergo Petrus ha­
bens gladium eduxit eum: 
et percussit pontificis ser­
vum: et abscidit auriculam  
eius dexteram. Erat autem 
nomen servo Malchus. Di­
xit ergo Iesus Petro: Mitte 
gladium tuum  in vaginam. 
Calicem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam illum ? Co­
hors ergo, et tribunus, et 
m inistri Iudaeorum compre­
henderunt Iesum, et ligave­
run t eum. Et adduxerunt 
eum ad Annam primum, 
erat enim socer Caiphae, qui 
erat pontifex anni illius. 
E rat autem Caiphas, qui 
consilium dederat Iudaeis: 
Quia expedit, unum homi­
nem mori pro populo. Se­
quebatur autem Iesum Si-

ho zrazoval. Sotva jim tedy 
řekl: „Já jsem to ,“ ustoupi­
li dozadu a padli na zem. 
Otázal se jich tedy znovu: 
„Koho h ledáte?“ Oni řekli: 
„Ježíše Nazaretského.“ Ježíš 
odpověděl: „Řekl jsem vám, 
že já jsem to; hledáte-li te­
dy mne, nechte tyto odejít!“ 
To aby se splnilo, co řekl: 
„Nikoho jsem neztratil 
z těch, které jsi mi d a l.“ Tu 
Šimon Petr vytasil meč, kte­
rý měl při sobě, udeřil vele­
knězova služebníka a uťal 
mu pravé ucho. Ten služeb­
ník se jmenoval Malchus. 
Ježíš však řekl Petrovi: „Za­
strč si meč do pochvy! Což 
nemám píti kalich, který mi 
dal O tec?“ Tu četa s tisic- 
níkem a židovští služebníci 
jali Ježíše a  spoutali ho. 
A přivedli ho nejdříve k An­
nášovi; to byl totiž tchán 
Kaifáše, který ten rok za­
stával velekněžský úřad. 
A právě Kaifáš to radil Ži­
dům, že je prospěšné, aby 
jeden člověk umřel za lid. 
Za Ježíšem šel Šimon Petr 
a jiný učedník. Ten učedník 
byl znám veleknězi, i vstou­
pil s Ježíšem do veleknězova 
dvora. Petr však stál venku 
u dveří. Vyšel tedy ten dru-
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mcn Petrus, et alius disci­
pulus. Discipulus autem ille' 
erat notus pontifici, et in­
troivit cum Iesu in atrium  
pontificis. Petrus autem sta­
bat ad ostium foris. Exivit 
ergo discipulus alius, qui 
erat notus pontifici et dixit 
ostiariae: et introduxit Pet­
rum. Dicit ergo Petro an­
cilla ostiaria: Numquid et tu 
ex discipulis es hominis 
istius? Dicit ille: Non sum. 
Stabant autem servi et mi­
nistri ad prunas, quia frigus 
erat, et calefaciebant se: erat 
autem cum eis et Petrus 
stans et calefaciens se. Ponti­
fex ergo interrogavit Iesum 
de discipulis suis et de doc­
trina eius. Respondit ei Ie- 
sus: Ego palam locutus sum 
mundo: ego semper docui in 
synagoga et in templo, quo 
omnes Iudaei conveniunt: et 
in occulto locutus sum nihil. 
Quid me interrogas? interro­
ga eos qui audierunt, quid 
locutus sim ipsis: ecce, hi 
sciunt, quae dixerim ego. 
Haec autem cum dixisset, 
unus assistens ministrorum 
dedit alapam  Iesu, dicens: 
Sic respondes pontifici? Res­
pondit ei Iesus: Si male lo­
cutus sum, testimonium per-

hý učedník, který byl znám 
veleknězi, promluvil s vrát­
nou a uvedl Petra. Tu řekla 
služka vrátná Petrovi: „Ne­
jsi i t^ z učedníků toho člo­
věka? On pravil: „Nejsem.“ 
A stáli otroci a služebníci 
u  ohně, protože bylo chladno 
a ohřívali se; s nimi stál 
i Petr a ohříval se. Vele­
kněz se tedy zeptal Ježíše na 
jeho učedníky a na jeho uče­
ní. Ježíš mu odpověděl: „Já 
jsem m luvil k světu veřejně; 
já jsem vždycky učil v syna­
goze a v chrámě, kam se 
shromaždují všichni Židé, a 
ve skrytu jsem nemluvil nic. 
Proč se mne tážeš? Těch se 
zeptej na to, co jsem k nim 
mluvil, kdo mě poslouchali. 
Hle, ti vědí, co jsem já mlu­
v il.“ Když to řekl, jeden ze 
služebníků, který tam stál, 
dal Ježíšovi políček a řekl: 
„Tak odpovídáš veleknězi?“ 
Ježíš mu odpověděl: „Jestli­
že jsem m luvil zle, vydej 
svědectví o zlém, jestliže 
však dobře, proč mě b iješ?“ 
Poslal ho tedy Annáš svá­
zaného k veleknězi Kaifá­
šovi. Šimon Petr pak stál a 
ohříval se. Řekli mu tedy: 
„Nejsi i ty z jeho učední­
k ů ? “ O n zapřel a řekl: „Ne-
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hibe de malo: si autem bené, 
quid me caedis? Et misit 
eum Annas ligatum ad Cai- 
pham pontificem. Erat au­
tem Simon Petrus stans et 
calefaciens se. Dixerunt ergo 
ei: Numquid et tu  ex disci­
pulis eius es? Negavit ille 
et dixit: Non sum. Dicit ei 
unus ex servis pontificis, 
cognatus eius, cuius abscidit 
Petrus auriculam : Nonne ego 
te vidi in horto cum illo? 
Iterum  ergo negavit Petrus: 
et statim  gallus cantavit. Ad­
ducunt ergo Iesum a Caipha 
in praetorium. Erat autem 
mane: et ipsi non introierunt 
in praetorium, ut non con­
tam inarentur, sed ut m andu­
carent Pascha. Exivit ergo 
P ilatus ad eos foras et dixit: 
Quam  accusationem affertis 
adversum hominem hunc? 
Responderunt et dixerunt ei: 
Si non esset hic malefactor, 
non tibi tradidissemus eum. 
D ixit ergo eis Pilatus: Acci­
pite eum vos, et secundum 
legein vestram iudicate eum. 
Dixerunt ergo ei Iudaei: N o­
bis non licet interficere 
quemquam. U t sermo Iesu 
impleretur, quem dixit, sig­
nificans, qua morte esset 
moriturus. Itroivit ergo ite-

jsem. “ Pravil mu jeden z ve­
leknězových služebníků, pří­
buzný toho, jemuž Petr uťal 
ucho: „Což jsem tě s ním 
já neviděl v zahradě?“ Petr 
to však znovu popřel, a 
hned zakokrhal kohout. Vedli 
tedy Ježíše od Kaifáše do 
vládní budovy; a bylo ráno. 
Oni však do vládní budovy 
nevešli, aby se neposkvrnili, 
ale aby mohli jísti veliko­
nočního beránka. Pilát tedy 
vyšel k nim ven a řekl: „Ja­
kou žalobu vznášite proti 
tomuto člověku?“ Odpověděl 
li a řekli mu: .K dyby  to ne­
byl zločinec, nevydávali by­
chom ti h o .' P ilát jim tedy 
řekl: „Vezměte si ho vy a 
sudte podle svého zákona!“ 
Židé mu však řekli: ‚Nám  
není dovoleno nikoho usm r­
t i t .“ To aby se špinilo Je­
žíšovo slovo, které pověděl, 
když naznačoval, jakou smrtí 
má zemřít. Pilát proto zno­
va vstoupil do vládní budo­
vy, zavolal Ježíše a řekl mu: 
„Ty jsi židovský k rá l? “ Je­
žíš odpověděl: „Pravíš to 
sám od sebe, či ti to o mně 
řekli j in í? “ Pilát odpověděl: 
„Copak jsem já Žid? Tvůj 
národ a velekněží mi tě vy­
dali. Co jsi ud ě la l?“ Ježíš
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rum in  praetorium  Pilatus 
et vocavit Iesum et dixit ei: 
Tu es Rex Iudaeorum ?“ 
Respondit Iesus: A temeti- 
pso hoc dicis, an alii dixe­
run t tibi de me? Respondit 
P ilatus: Numquid ego Iu- 
daeus sum? Gens tua et 
pontifices tradiderunt te mi­
hi: quid fecisti? Respondit 
Iesus: Regnum meum non 
est de hoc mundo. Si ex 
hoc mundo esset regnum 
meum, m inistri mei utique 
decertarent, ut non traderer 
Iudaeis: nunc autem regnum 
meum non est hinc. Dixit 
itaque ei Pilatus: Ergo rex 
es tu? Respondit Iesus: Tu 
dicis, quia Rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum et 
ad hoc véni in mundum, ut 
testimonium perhibeam veri­
tati: Omnis, qui est ex veri­
tate, audit vocem meam, D i­
cit ei Pilatus: Quid est ve­
ritas? Et cum hoc dixisset, 
iterum exivit ad Iudaeos et 
dicit eis: Ego nullam invenio 
in eo causam. Est autem 
consuetudo vobis, ut unum 
dimittam  vobis in Pascha: 
vultis ergo dimittam vobis 
Regem Iudaeorum ? Clama­
verunt rursum omnes, dicen­
tes: Non hunc, sed Barab-

odpověděl: „Moje království 
není z tohoto světa. Kdyby 
moje království bylo z tohoto 
světa, bojovali by přece moji 
služebníci, abych nebyl vy­
dán Židům; ale tak moje 
království není odtud.“ Pro­
to mu Pilát řekl: „Jsi tedy 
k rá l? ” Ježíš odpověděl: 
„Ano, já jsem král. Já jsem 

se proto narodil, a proto jsem 
přišel na svět, abych vydal 
svědectví pravdě. Každý, kdo 
je z pravdy, slyší můj h las .“ 
Řekl mu Pilát: „Co je prav­
d a ? “ Když to řekl, znovu 
vyšel k Židům a pravil jim: 
„Já na něm nenaiézám žád­
nou vinu; ale je u vás zvyk, 
abych vám o velikonocích 
jednoho propustil; chcete te­
dy, abych vám propustil 
židovského k rále?" Ale vši­
chni opět vzkřikli: „Tohohle 
ne, ale Barabáše!" A ten Ba- 
rabáš byl zločinec. Tehdy 
Pilát vzal Ježíše a dal ho 
zbičovat. A vojáci upletli 
z trní korunu, vložili mu ji 
na hlavu a oblekli mu na­
chový plášť, přibližovali se 
k němu a říkali: „Bud zdráv, 
židovský králi!“1 A políčko­
vali ho. Pilát znova vyšel 
ven a pravil jim : „Hle, vedu 
vám ho ven, abyste poznali,
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bam. Erat autem Barabbas 
latro. Tunc ergo apprehendit 
Pilatus Iesum, et flagellavit. 
Et milites plectentes coro­
nam de spinis, imposuerunt 
capiti eius: et veste purpurea 
circumdederunt eum. Et ve­
niebant ad eum, et dicebant: 
Ave, Rex Iudaeorum. Et da­
bant ei alapas. Exivit ergo 
iterum Pilatus foras et dicit 
eis; Ecce, adduco vobis eum 
foras, u t cognoscatis, quia 
nullam  invenio in eo cau­
sam. Exivit ergo Iesus por­
tans coronam spineam et 
purpureum  vestimentum. Et 
dicit eis: Ecce, homo. Cum 
ergo vidissent eum pontifo- 
ces et m inistri, clamabant, 
dicentes: Crucifige, crucifige 
eum. Dicit eis P ilatus: Acci­
pite eum vos et crucifigite: 
ego enim non invenio in eo 
causam. Responderunt ei Iu- 
daei: Nos legem habemus, 
et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fe­
cit. Cum ergo audisset Pila­
tus hunc sermonem, magis 
timuit. Et ingressus est prae­
torium iterum: et dixit ad 
Iesum: Unde es tu?  Iesus 
autem responsum non dedit 
ei. Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris? nescis,

že na něm nenalézám žád­
nou v in u .“ Ježíš tedy vyšel 
s trnovou korunou a v na­
chovém plášti. A řekl jim 
(P ilát): „Ejhle, člověk!“ Jak­
mile ho však spatřili vele- 
kněží a služebníci, křičeli: 
„Ukřižuj, ukřižuj ho!“ Pilát 
jim pravil: „Vy si ho vezmě­
te a  ukřižujte, neboť já na 
něm nenalézám vinu." Židé 
m u odpověděli: „My máme 
zákon a podle toho zákona 
musí umřít, protože ze sebe 
dělal Božího S yn a .“ A když 
P ilát uslyšel tato slova, ještě 
více se polekal. I vešel zno­
vu do vládní budovy a řekl 
Ježíšovi: „Odkud js i? “ Ježíš 
mu však neodpověděl. Řekl 
mu tedy Pilát: „Se mnou ne­
m luvíš? Nevíš, že mám moc 
tě ukřižovat a že mám moc 
tě p ropustit?“ Ježíš odpově­
děl: „Neměl bys vůbec moci 
proti mně, kdyby ti to ne­
bylo dáno shůry. Proto větší 
hřích má ten, kdo mě tobě 
v ydal.“ Od té chvíle Pilát 
usiloval propustit ho. Židé 
však křičeli: „Propustíš-li ho, 
nejsi císařův přítel, neboi 
každý, kdo ze sebe dělá 
krále, je proti císaři!“ Když 
tedy Pilát slyšel tato slova, 
vyvedl Ježíše ven a zasedl
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quia pote>tatem habeo cru­
cifigere te, et potestatem ha­
beo dimittere te? Respondit 
Iesus: Non haberes potesta­
tem adversum me ullam, nisi 
tibi datum esiet desuper. 
Propterea, qui me tradidit 
tibi, maius peccatum habet. 
Et exinde quaerebat Pilatus 
dimittere eum. Iudaei autem 
clam abant dicentes: Si hunc 
dimittis, non es amicus Cae­
saris. O m nis enim, qui se 
regem facit, contradicit Cae­
sari. P ilatus autem cum au- 
dis^et hos sermones, adduxit 
foras Iesum, et sedit pro tri­
bunali, in  loco, qui dicitur 
Lithostrotos, hebraice autem 
Gabbatha. Erat autem Pa- 
rasceve Paschae, hora quasi 
sexta, et dicit Iudaei3: Ecce, 
Rex vester. Illi autem cla­
m abant: Tolle, tolle, crucifi­
ge eum. Dicit ei Pilatus: Re­
gem vestrum crucifigam? 
Responderunt pontifices:Non 
habemus regem nisi Caesa­
rem. Tunc ergo tradidit eis 
illum, u t crucifigeretur. Sus­
ceperunt autem Iesum et 
eduxerunt. Et baiulans sibi 
crucem, exivit in eum, qui 
dicitur Calvariae, locum, heb­
raice autem Golgotha: ubi 
crucifixerunt eum, et cum

k soudu na místě, které se 
nazývá Lithostrotos, hebrej­
sky Gabbatha. Byla příprava 
na velikonoční den, kolem 
šesti hodin. A pravil Židům: 
„Hle. váš k rá l!“ Oni však 
křičeli: „Pryč s ním! Ukřižuj 
ho!" Pilát jim řekl: „Vašeho 
krále mám ukřižovat?“ Vele­
kněží odpověděli: „Nemáme 
krále, jen císaře!“ Tehdy jim 
ho tedy vydal, aby byl ukři­
žován. Vzali tedy Ježíše a 
vyvedli ho. A nesl si kříž 
a vyšel na tak zvané místo 
Lebky, které se hebrejsky 
nazývá Golgotha. Tam ho 
ukřižovali a s ním dva jiné 
po obou stranách a Ježíše 
uprostřed. Pilát pak napsal
i nápis a dal ho na kříž: 
A bylo napsáno: „Ježíš N a­
zaretský, židovský král. “ 
Tento nápis četlo mnoho Ži­
dů, protože to mí~to, kde 
byl Ježíš ukřižován, bylo 
blízko města. A byl napsán 
hebrejsky, řecky a latinsky. 
Proto židovští velekněží pra­
vili Pilátovi: „Nepiš >Židov- 
ský krále, nýbrž že on říkal: 
>fsem ž ’dovský k r á l i . '  Pilát 
odpověděl: „Co jsem napsal, 
to jsem napsal.“ Když tedy 
vojáci Ježíše ukřižovali, vzali 
jeho šaty a rozdělili je na
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eo alios duos, hinc et hinc, 
medium autem Iesum. Scrip­
sit autem et titulum  Pilatus: 
et posuit super crucem. Erat 
autem scriptum: lesus Na­
zarenus, Rex Iudaeorum.
Hunc ergo titulum  multi 
Iudaeorum legerunt, quia 
prope civitatem erat locus, 
ubi crucifixus est lesus. Et 
erat scriptum hebraice, grae- 
ce et latine. Dicebant ergo 
Pilato pontifices Iudaeorum:
Noli scribere Rex íudaeo- 
rum, sed quia ipse dixit:
R ex sum Iudaeorum. Res­
pondit Pilatus: Quod scripsi, 
scripsi. Milites ergo cum 
crucifixissent eum, accepe­
runt vestimenta eius et fe­
cerunt quatuor partes: un i­
cuique militi partem, et tuni­
cam. Erat autem tunica in­
consutilis, desuper contexta 
per totum. D ixerunt ergo ad 
invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiam ur de illa, 
cuius sit. Ut Scriptura im­
pleretur dicens: Partiti sunt 
vestimenta mea sibi: et in 
vestem meam miserunt sor­
tem. Et milites quidem hoc 
fecerunt. Stabant autem iuxta crucem Iesu m ater eius 
et soror matris eius, Maria Cleophae, et M aria Magda- 
lene, Cum vidisset ergo lesus matrem et discipulum 
stantem, quem diligebat, dicit m atri suae: Mulier, ecce
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čtyři části, pro každého vo­
jáka jednu část, a sukni. 
Sukně byla však nesešivaná, 
odshora celistvě tkaná. Řekli 
si tedy: „Netrhejme ji, ale 
losujme o ni, čí bude!“ To 
aby se splnilo Písmo, které 
praví (Ž. 21; 19): „Rozdě­
lili si mé šaty a o můj oděv 
losovali.“ Vojáci to tedy tak 
udělali. Stáli pak u Ježíšova 
kříže, jeho matka a sestra 
jeho matky Marie Kleofášo­
va a Marie Magdalena. Když 
tedy Ježíš uviděl matku a 
toho učedníka, kterého milo­
val, jak při ní stojí, řekl své 
matce: „Ženo, hle, tvůj syn!“ 
Potom pravil učedníkovi: 
„Hle, tvoje m atka!“ A od té 

chvíle vzal ji učedník k sobě. 
Protože Ježíš věděl, že už 
je všechno dokonáno, potom 
řekl: „Žízním. “ Stála tam 
nádoba plná octa. Nasadili 
tedy na yzop houbu plnou 
octa a podali mu ji k ústům. 
Když tedy Ježíš přijal ocet, 
řekl: „Je dokonáno.“ A sklo­
nil hlavu a vydechl napo­
sled.



filius tuus. Deinde dicit discipulo: Ecce m áter tua. Et 
ex illa hora accepit eam discipulus in sua. Postea sciens 
lesus, quia omnia consummata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, dixit: Sitio. Vas erat ergo positum aceto ple­
num. Illi autem spongiam plenam  aceto, hyssopo cir­
cumponentes, obtulerunt ori eius. Cum ergo accepisset 
lesus acetum, dixit: Consummatum est. E t inclinato 
capite tradidit spiritum.

V šichni s knězem  pok leknou  a v  tiché  m o d litb ě  ce lou  d u š í po ­
děk u ji S pasite li za jeho  n esm írn o u  oběť, k te rou  vyk o u p il duše  
všech  od  vědné sm rti.
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Iudaei ergo, quoniam Paras- 
ceve erat, u t non remane­
rent in cruce corpora sab­
bato, erat enim magnus dies 
ille sabbati, rogaverunt Pi­
latum. ut frangerentur eo­
rum crura et tollerentur. Ve­
nerunt ergo milites: et primi 
quidem fregerunt crura et 
alterius, qui crucifixus est 
cum eo. Ad Iesum autem 
cum venissent, u t viderunt 
eum iam mortuum, non fre­
gerunt eius crura, sed unus 
militum lancea latus eius 
aperuit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. Et qui vi­
dit, testimonium perhibuit: 
et verum est testimonium 
eius. Et ille scit, quia vera 
dicit: ut et vos credatis. 
Facta sunt enim haec, ut 
Scriptura impleretur: Os non 
comminuetis ex eo. Et ite-

Protože to byl den přípravy 
(na velikonoce), požádali 
Židé Pilata, aby ukřižova­
ným byly zlám ány nohy a 
byli sňati, aby těla nezůstala 
na kříži přes sobotu, neboť 
tu sobotu byl veliký den. 
Přišli tedy vojáci a zlámali 
nohy prvnímu i druhému, 
který s ním byl ukřižován. 
Když však přišli k Ježíšovi 
a uviděli, že je už mrtev, 
nezlámali mu nohy, ale je­
den z vojáků mu kopím pro­
bodl bok. a hned vyšla krev 
a voda. A ten. který to viděl, 
vydal o tom svědectví, a jeho 
svědectví je pravdivé a on 
ví, že mluví pravdu, abyste 
i vy věřili. Neboť se to stalo, 
aby se splnilo Písmo (Ex. 
12; 46. Z. 33: 21): .Ani 
jedna kost mu nebude zlome­
n a .“ A zase praví jiné Písmo



rum alia Scriptura dicit: Vi­
debunt in quem transfixe­
runt. Post haec autem roga­
vit Pilatum  Joseph ab Ari- 
mathaea, eo quod esset disci­
pulus Iesu, occultus autem 
propter metum Iudaeorum, 
ut tolleret corpus Iesu. Et 
permisit Pilatus. Venit ergo 
et tu lit corpus Iesu. Venit 
autem et Nicodemus, qui ve­
nerat ad Iesum nocte pri­
mum, ferens m ixturam  myr- 
rhae et aloes, quasi libras 
centum. Acceperunt ergo 
corpus Iesu, et ligaverunt il­
lud linteis cum aromatibus, 
sicut mos est Iudaeis sepe­
lire. Erat autem in loco ubi 
crucifixus est, hortus: et in 
horto monumentum novum, 
in quo nondum quisquam po­
situs erat. Ibi ergo propter 
Parasceven Iudaeorum, quia 
iuxta erat monumentum, po­
suerunt Iesum.

(Zach. 12; 10): „Budou pa­
třiti na toho, kterého pro­
bodli.“ Potom Josef z Ari­
matie, který byl Ježíšovým 
učedníkem, ale pro strach 
před Židy tajným, požádal 
Piláta, aby směl sejmout 
Ježíšovo tělo. A Pilát dovo­
lil. Přišel tedy a sňal Ježí­
šovo tělo. Přišel pak i Ni­
kodém, ten, co kdysi přišel 
k Ježíšovi v noci, a nesl 
směs myrhy a aloe, asi sto 
liber. Vzali tedy Ježíšovo tě­
lo a ovinuli je lněnými ovin- 
kami s vonnými věcmi, jak 
Židé pochovávají. Na tom 
místě, kde byl ukřižován, 
byla zahrada a v té zahradě 
nový hrob, do kterého ještě 
nikdo nebyl položen. Proto­
že u Židů byl den přípravy, 
tam tedy Ježíše položili, ne­
boť ten hrob byl blízko.

II. ČÁST OBŘADŮ: „PŘÍM LUVY“

K něz v černém  p lu v iá lu  vy s to u p í k o ltá ř i a sto je up rostřed  
m odlí se .P ř ím lu v y “. Tyto m o d litb y  m a jí zv láš tn í ío rm u. V prvé 
části oznam uje  kněz úm ysl, za koho se chce m od lit. T ento  
úm ysl m a jí m ít to tiž všichni p řítom n i, k te ří se účastn í posv á t­
ných obřadu . Potom kněz říká : .O rém u s"  –  M odlem e se – , a 
násled u je  jakožto  d ru h á  část výzva: „F lectam us genua"  –  Po­
klekněm e – ,  všichni tedy  kleknou a po tichu  se m odlí na o zn a ­
čený úm ysl, až jsou vyzván i k po v s tán í s lovem  „L evate“  –  
V staňte. T ře tí část tvo ři c írkevn í m od litb a , v n íž  se kněz  h la sitě



m o d lí za to, co v p rvn í čá sti o h lá s il, a  za co se věřící v  t i ­
chosti jis té  pom odlili. Pečlivá m a tk a , sv a tá  C írkev se m odlí 
v  těch to  „P řím luvách“ za všechny své dě ti, ba i za ty  k teří 
n e jsou  je jím i dětm i, ale za je jichž sp ásu  ta k é  zem řel V ykupitel 
n a  k říž i p ráv ě  n a  V eliký pátek .

1. Za svatou Církev.

Oremus, dilectissimi nóbis, 
pro Ecclesia sancta Dei: ut 
eam Deus et Dominus noster 
pacificare, adunare, et custo­
dire dignetur toto orbe ter­
rarum : subiciens ei princi­
patus et potestates: detque 
nobis, quietam et tranquil­
lam vitam  degentibus, glo­
rificare Deum, Patrem omni­
potentem.
Oremus, y .  Flectamus ge­
nua. R-. Levate.
Omnipotens sempiterne De­
us, qui gloiiam  tuam om­
nibus in Christo gentibus re­
velasti: custodi opera mise­
ricordiae tuae; ut Ecclesia 
tua, toto orbe diffusa stabili 
fide in confessione tui nomi­
nis perseveret. Per eundem 
Dominum nostrum.

V Š IC H N I odpoví: Amen.
2. Za Svatého Otce.

Oremus et pro beatissimo 
Papa nostro N.: ut Deus et 
Dominus noster, qui elegit 
eum in ordine episcopatus, 
salvum atque incolumem

Modleme se, nejmilejší, za 
Církev svatou Boží, aby ji 
Bůh a náš Pán ráčil na 
celém světě obdařit pokojem, 
sjednotit a chránit a podřídit 
jí vládce a vlády, nám pak 
aby dal v pokojném a klid­
ném životě oslavovat Boha, 
všemohoucího Otce.

Všemohoucí věčný Bože, 
který jsi v Kristu zjevil svou 
slávu všem národům , opat­
ruj díla svého milosrdenství, 
aby tvá Církev, rozšířená po 
celém světě, pevnou vírou 
setrvala ve vyznávání tvého 
jména. Skrze téhož našeho 
Pána.

Modleme se i za našeho sva­
tého Otce N., aby Bůh a náš 
Pán, který si ho vyvolil 
k biskupské hodnosti, za­
choval ho ve zdraví a  bez
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custodiat Ecclesiae suae 
sanctae, ad regendum popu­
lum sanctum Dei.
Oremus. Y .  Flectamus ge­
nua. R. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, cuius iudicio univer­
sa fundantur: respice propi­
tius ad preces nostras, et 
electum nobis Antistitem tua 
pietate conserva; ut Christia­
na  plebs quae te gubernatur 
auctore, sub tanto pontifice, 
credulitatis suae meritis au­
geatur. Per Dominum nos­
trum.

V Š IC H N I odpoví: Amen.

3. Za všechny stavy Církve.

Oremus et pro omnibus 
episcopis, presbyteris, diaco­
nibus, subdiaconibus, aco­
lythis, exorcistis, lectoribus, 
ostiariis, confessoribus, vir­
ginibus, viduis; et pro om­
ni populo sancto Dei. 
Oremus, y .  Flectamus ge­
nua. R. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, cuius spiritu totum 
corpus Ecclesiae sanctifica­
tu r er regitur: exaudi nos 
pro universis ordinibus sup­
plicantes; ut, gratiae tuae 
munere, ab omnibus tibi gra-

úhony své svaté Církvi, aby 
řídil svatý lid Boží.

Všemohoucí věčný Bože, na 
jehož rozhodnutí vše závisí, 
shlédni dobrotivě na  naše 
prosby a vyvoleného nejvyš­
šího pastýře nám zachovej 
svou láskyplnou přízní, aby 
křesťanský lid, podle tvého 
ustanovení řízený, pod tako­
vým veleknězem nabýval 
stále větších zásluh za svou 
víru. Skrze Pána našeho.

Modleme se i za všechny 
biskupy, kněze, jáhny, pod­
jáhny, akolyty, exorcisty, 
lektory, ostiáře, vyznavače, 
panny, vdovy a za veškerý 
svatý lid Boží.

Všemohoucí věčný Bože, je­
hož Duch posvěcuje a řídí 
celé tělo Církve, vyslyš nás 
prosící za všechny církevní 
stavy, aby obdařeny tvou 
milostí všechny stavy ti 
věrně sloužily. Skrze našeho
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dibus fideliter serviatur. Per 
D om inum . . .  in unitate 
eiusdem Spiritus sancti . . .

V Š IC H N I odpoví: Amen.

4. Za vlády států.

Oremus et pro omnibus res 
publicas m oderantibus, eo- 
rum que ministeriis et potes­
tatibus: ut Deus et Dominus 
noster mentes et corda eo­
rum, secundum voluntatem 
suam dirigat ad nostram  
perpetuam  pacem.
Oremus, y .  Flectamus ge­
nua. R-. Levate.
Om nipotens sempiterne 
Deus, in cuius m anu sunt 
omnium potestates, et om­
nium  iura populorum: res­
pice benignus ad eos, qui 
nos in potestate regunt, ut 
ubique terrarum , dextera 
tua protegente, et religionis 
integritas et patriae securi­
tas indesinenter consistat. 
Per Dominum nostrum.

V Š IC H N I odpoví: Amen.

5. Za čekatele svatého křtu.

Oremus et pro catechume­
nis nostris: ut Deus et Do­
minus noster adaperiat au­
res praecordiorum ipsorum 
ianuam que misericordiae; ut

P á n a . . .  v jednotě téhož 
svatého Ducha . . .

Modleme se za vládnoucí 
osobnosti všech států  a za 
jejich m inistry i úřednictvo, 
aby Bůh a náš Pán řídil 
mysle i srdce jejich podle 
své vůle k našem u trvalé- 

,mu míru.

Všemohoucí věčný Bože, 
v jehož ruce je moc i právo 
každého národa, shlédni do­
brotivě na ty, kteří nám 
vládnou, aby všude na svě­
tě pod ochranou tvé pravice 
bez ustání trvala i neporu­
šenost náboženství i bezpeč­
nost vlasti. Skrze našeho 
Pána.

Modleme se i za naše čeka­
tele svatého křtu, aby Bůh 
a náš Pán otevřel sluch je­
jich srdcí a bránu svého mi­
losrdenství, aby v obrodné
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per lavacrum regenerationis 
accepta remissione omnium 
peccatórum, et ipsi invenian­
tur in Christo Iesu, Domi­
no nostro.
Oremus. V. Flectamus ge­
nua. y .  Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, qui Ecclesiam tuam 
nova semper prole fecundas: 
auge fidem et intellectum 
catechumenis nostris; ut, re­
nati fonte baptismatis, adop­
tionis tuae filiis aggregentur. 
Per Dominum nostrum.

V Š IC H N I odpoví: Amen.

6. Za potřeby věřících.

Oremus, dilectissimi nóbis, 
Deum Patrem  omnipoten­
tem, u t cunctis mundum 
purget erroribus: morbos 
auferat: famem depellat: 
aperiat carceres: vincula dis­
solvat: peregrinantibus redi­
tum: infirm antibus sani­
tatem: navigantibus portum  
salutis indulgeat.
Oremus. V. Flectamus ge­
nua. f$. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, maestorum consolatio, 
laborantium  fortitudo: per­
veniant ad te preces de qua-

lázni přijali odpuštění a tak
i oni byli přivedeni ke Kris­
tu  Ježíši, našemu Pánu.

Všemohoucí věčný Bože, kte­
rý svou Církev stále oplod­
ňuješ novým potomstvem, 
rozmnož víru a poznání na­
šich čekatelů svatého křtu, 
aby po znovuzrození v křest­
ním prameni byli přidruže­
ni k tvým dětem. Skrze na­
šeho Pána.

Prosme, nejmilejší, Boha 
všemohoucího Otce, aby 
očistil svět ode všech blu­
dů, odvrátil nemoci, zahnal 
hlad, otevřel věznice, rozvá­
zal pouta, dobrotivě popřál 
poutníkům  šťastný návrat, 
nemocným zdraví, mořeplav- 
cům bezpečný přístav.

Všemohoucí věčný Bože, útě­
cho zarmoucených, sílo trp í­
cích, kéž proniknou k tobě 
prosby těch, kteří volají
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cumque tribulatione clam an­
tium; ut omnes sibi in n e ­
cessitatibus suis misericor­
diam tuam gaudeant affuis­
se. Per Dominum nostrum. 
V Š IC H N I odpoví: Amen.
7. Za jednotu Církve.

Oremus et pro haereticis et 
schismaticis: ut Deus et Do­
m inus noster eruat eos ab 
erroribus universis; et ad 
sanctam matrem Ecclesiam 
catholicam atque apostoli- 
cam revocare dignetur. 
Oremus. 5f . Flectamus ge­
nua. R. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, qui salvas omnes, et 
neminem vis perire: respice 
ad anim as diabolica fraude 
deceptas; ut, omni haeretica 
pravitate deposita, erranti­
um corda resipiscant, et ad 
veritatis tuae redeant un i­
tatem. Per Dominum nos­
trum.
V Š IC H N I odpoví: Amen.
8. Za obrácení Židů.

Oremus et pro perfidis Iuda- 
eis: u t Deus et Dominus 
noster auferat velamen de 
cordibus eorum; ut et ipsi 
agnoscant Iesum Christum 
Dominum nostrum.

k tobě v jakémkoli soužení, 
aby se všichni mohli rado­
vat, že jim v jejich potře­
bách pomohlo tvé milosr­
denství. Skrze našeho Pána.

Modleme se i za bludaře a 
rozkolníky, aby je Bůh a náš 
Pán vytrhl ze všech bludů 
a milostivě zpět povolal 
k svaté matce Církvi kato­
lické a apoštolské.

Všemohoucí věčný Bože, kte­
rý jsi spasitelem všech a 
chceš, aby nikdo nezahynul, 
shlédni na duše oklamané 
dábebkou lstí, aby se srdce 
bloudících zřekla bludařské 
zvrácenosti, opět se vzpa­
matovala a vrátila se k jed­
notě tvé pravdy. Skrze na­
šeho Pána.

Modleme se i za věrolomné 
Židy, aby Bůh a náš Pán 
jim sňal clonu s jejich srdcí, 
aby i oni poznali Ježíše 
Krista, našeho Pána.
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Oremus. V. Flectamus ge­
nua. R. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, qui etiam iudaicam 
perfidiam  a tua misericor­
dia non repellis: exaudi pre­
ces nostras, quas pro illius 
populi obcaecatione deferi­
mus; u t agnita veritatis tuae 
luce, quae Christus est, a 
suis tenebris eruantur. Per 
eundem Dominum . . .  
V Š IC H N I odpoví: Amen.
9. Za obrácení nevěřících. 
Oremus et pro paganis: u t 
Deus omnipotens auferat 
iniquitatem  a cordibus eo­
rum ; ut, relictis idolibus 
suis, convertantur ad Deum 
vivum et verum, et unicum 
Filium eius Iesum Christum, 
Deum et Dominum nostrum. 
Oremus. Y. Flectamus ge­
nua. R. Levate.
Omnipotens sempiterne 
Deus, qui non mortem pec­
catorum, sed vitam semper 
inquiris: suscipe propiti­
us orationem nostram, et li­
bera eos ab idolorum cul­
tura; et aggrega Ecclesiae 
tuae sanctae, ad laudem et 
gloriam nominis tui. Per Do­
minum nostrum.
V Š IC H N I odpoví: Arnen.

Všemohoucí věčný Bože, 
jenž ze svého milosrdenství 
nevylučuješ ani věrolomné 
Židy, vyslyš naše prosby, 
jež ti předkládáme za ten 
zaslepený národ, aby pozna­
li světlo tvé pravdy, jímž je 
Kristus, a vybředli ze své 
temnoty. Skrze téhož na­
šeho Pána.

Modleme se i za pohany, 
aby všemohoucí Bůh odstra­
nil nepravost z jejich srd­
cí, aby opustili své modly a 
obrátili se k živému a pravé­
mu Bohu a jeho jedinému 
Synu Ježíši Kristu, našemu 
Bohu a Pánu.

Všemohoucí věčný Bože, kte­
rý chceš nikoli smrt, nýbrž 
život hříšníků, přijmi milos­
tivě naši modlitbu, vysvobod 
je z m odlářství a k chvále a 
slávě svého jména přidruž 
je k své svaté Církvi. Skrze 
našeho Pána.

110



III . UCTÍVÁNI SVATÉHO K R IZE
K něz odloží p lu v iá l a  v p rů v o d u  m in is tra n tů , z n ichž  dva  
nesou  sv ícny  s hoříc ím i sv ícem i, p řin e se  ze sak ris tie  k říž  za ­
h a len ý  íia lovou  rouškou . Při s lavné  m ši sv. p řin á š í k říž  jáhen . 
K něz se postav í vedle o ltá ře  do le n a  ep išto ln í s tra n ě  a  o b rácen  
tv á ří k lidu  o d h a lí poněkud  h o rn í část k říže  a  zp ívá:

Ecce lignum Crucis, in  quo 
salus m undi pependit.

Ejhle, dřevo kříže, na němž 
visela spása světa!

VŠICHNI společně se sborem odpovídají zpěvem:

Venite, adoremus. Pojďte, klanějme se mu!
V šichni pok leknou  n a  obě ko lena  a tichou  m o d litb o u  uctí sv a ­
tým kříž . Pak v stan o u  a kněz ještě  d v a k rá t p o s tu p n ě  o d halu je  
k říž  s tým iž slovy a věřící jej s te jn ý m  způsobem  uctívají. 
Při d ru h ém  odha lo v án í p o s toup í kněz n a h o ru  k ep išto ln ím u  
boku  o ltáře , a p ři tře tím  až ao  s třed u  o ltáře . Potom  vykoná 
ad o rac i kříže, je jž  d rž í dva  m in is tra n ti na o ltá řn ím  pódiu. Po 
knězi uc tíva jí sv. k říž  m in is tra n ti. Pak je k říž  p řen esen  m in is tran ty  
k o ltá řn í m řížce, kde jej uctí o s ta tn í věřící tak to : K aždý před  
n ím  poklekne na p ravé  koleno, vstane , p řis to u p í a po líb í 
nohy U křižovaného –  p o líben í se m ůže jen  n a z n ač it –  načež 
se v rá tí na své m ísto . N ejprve u ctíva jí sv a tý  k říž  m uži, po  n ich  
jdou  ženy. ř ř i  velkém  n áv a lu  věřících  m ožno od  ado race  je d ­
no tlivců  up u stit. V tom  p říp a d ě  po ado rac i kněze a m in is tra n ­
tů  vezm e jej kněz do  rukou , v y s to u p l s n ím  n a  nejvyšší s tu p eň  
a vhodným i slovy vyzve věřící, ab y . k až d ý  na svém  m ístě, 
k rá tce  u ctili^svatý  kříž . k te rý  jim  ukazu je . Při ad o rac i se zp ívají 
„ Im p ro p erie“ –  Žaloby –  v n ichž si S pasite l s těžu je  n a  nevděk 
lid stva  slovy pro roku . P ři zpěvu  Ž a loo  ti, kdož už  u c tili sv. 
K říž m ohou  sedět.

IM PRO PERIA
A rabské číslice v tex tu  zn a m en a jí: 1. — p rv n í sbor, 2. *= d ru h ý  
sbor, společný zpěv obou  sborů  je  označen : 1. a  2.

1. a 2. Popule meus, quid 
fecisti tibi? 
Aut in quo contristavi te? 
Responde mihi! ¥ .  Quia 
eduxi te de terra Aegypti: 
parasti Crucem Salvatori 
tuo.

Můj lide, co jsem ti udělal? 

Nebo čím jsem tě zarm outil? 
odpověz mi! ¥ .  Za to, že 
jsem tě vyvedl z egyptské 
země. připravil jsi svému 
Spasiteli kříž.
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1. Hagios o Theos.
2. Sanctus Deus.
1. Hagios Ischyros.
2. Sanctus Fortis.
1. Hagios Athanatos, eléi­
son hymas.
2. Sanctus Immortalis, m i­
serere nobis.
1. a 2. Quia eduxi te per 
desertum quadraginta an­
nis, et m anna cibavi te, et 
introduxi te in terram  satis 
bonam: parasti Crucem S a l­
vatori tuo.
1. Hagios o Theos. — 2. 
Sanctus Deus.
1. Hagios Ischyros. — 2. 
Sanctus Fortis.
1. Hagios Athanatos, eléi­
son hymas.
2. Sanctus Immortalis, mi­
serere nobis.
1. a 2. Quid ultra debui fa­
cere tibi, et non féci? Ego 
quidem plantavi te vineam 
electam meam speciosissi­
mam: et tu facta es mihi ni­
mis amara; aceto namque si­
tim meam potasti, et lancea 
perforasti latus Salvatori, 
tuo.
1. Hagios o Theos. — 2. 
Sanctus Deus.
1. Hagios Ischyros. — 2. 
Sanctus Fortis.

Svatý Bože.
Svatý Bože.
Svatý Silný.
Svatý Silný.
Svatý Nesmrtelný, smiluj se 
nad námi!
Svatý Nesmrtelný, smiluj se 
nad námi!
Za to, že jsem tě po čtyři­
cet let vodil pouští a živil 
manou a uvedl tě do vý­
borné země, připravil jsi 
svému Spasiteli kříž.

Svatý Bože. — Svatý Bože.

Svatý Silný. — Svatý Silný.

Svatý Nesmrtelný, smiluj se 
nad námi.
Svatý Nesmrtelný, smiluj se 
nad námi.
Co jsem měl pro tebe ještě 
udělat, a neudělal jsem? Já 
jsem si tě zušlechtil jako vy­
volenou a překrásnou vinici, 
a tys mi způsobil takovou 
hořkost; neboť tys mě žíz­
nivého napájel octem a ko­
pím jsi probodl bok svému 
Spasiteli.
Svatý Bože. — Svatý Bože. 

Svatý Silný. — Svatý Silný.
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1. Hagios Athanatos, eléi­
son hymas.
2. Sanctus Immortalis, mi­
serere nobis.

1. Ego propter te flagellavi 
Aegyptum cum primogeni­
tis suis: et tu me flagella­
tum tradidisti.
2. Popule meus, quid féci 
tibi? Aut in quo contrista­
vi te? Responde mihi!
1. Ego eduxi te de Aegypto, 
demerso Pharaon.e in Mare 
rubrum : et tu me tradidisti 
principibus sacerdotum.
2. Popule m eu s . . .
1. Ego ante te aperui ma­
re: et tu  aperuisti lancea 
latus meum.
2. Popule meus . .  .
1. Ego ante te praeivi in co­
lumna nubis: et tu me du­
xisti ad praetorium  Pilati.
2. Popule meus . . .
1. Ego te pavi m anna per 
desertum: et tu me cecidis­
ti alapis et flagellis.
2. Popule meus . . .
1. Ego te potavi aqua salu­
tis de petra: et tu me potas­
ti felle, et aceto.
2. Popule meus . . .
1. Ego propter te Chanana-

Já jsem kvůli tobě ranam i 
stihal Egypt s jeho prvoro­
zence a tys mě vydal, abych 
byl zbičován.
Lide můj, co jsem ti udělal? 
Nebo čím jsem tě zarm outil? 
Odpověz mi!
Já jsem tě vyvedl z Egypta 
a  utopil faraóna v Rudém 
moři, a tys mě vydal vele­
kněžím.
Lide můj . . .
Já jsem před tebou otevřel 
moře, a tys mi kopím ote­
vřel bok.
Já jsem šel před tebou v ob­
lakovém sloupu, a tys mě 
vedl k Pilátově vládní bu­
dově.
Lide m ů j . . .
Já jsem tě živil na poušti 
manou, a tys mě políčkoval 
a bičoval.
Lide m ů j . . .
Já jsem tě napojil zdravou 
vodou ze skály, a  tys mi dal 
pít žluč a ocet.
Lide můj . . .
Já  jsem kvůli tobě bil ka­
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eorum reges percussi: et tu 
percussisti arundine caput 
meum.
2. Popule meus . .  .
1. Ego dedi tibi sceptrum re­
gale: et tu dedisti capiti meo 
spineam coronam.
2. Popule meus . . .
1. Ego te exaltavi m agna 
virtute: et tu me suspendis­
ti in patibulo Crucis.
2. Popule meus . . .

nanejské krále, a tys mě 
bil rákosem po hlavě.

Lide m ů j . . .
Já  jsem ti dal královské 
žezlo, a tys mi vsadil na 
hlavu trnovou korunu.
Lide můj . . .
Já jsem tě povznesl velikou 
mocí, a tys mě pověsil na 
dřevo kříže.
Lide m ů j . . .

III .

1. a 2. Antifona: Crucem 
tuam adoramus, Domine, et 
sanctam resurrectionem tuam 
laudam us, et glorificamus: 
ecce enim propter lignum 
venit gaudium in universo 
mundo.
1. (Z 66; 2.) Deus mise­
reatur nostri et benedicat no­
bis.
2. Illum inet vultum suum 
super nos, et m isereatur nos­
tri.
1. a 2. Ant. Crucem tuam  
adoramus . . .

Pane, na kolenou uctíváme 
tvůj kříž a chválíme a osla­
vujeme tvé svaté vzkříšení; 
neboť hle, skrze dřevo přišla 
radost do celého světa.

Kéž se Bůh nad námi smi­
luje a nám požehná!

Kéž rozjasní nad námi svou 
tvář a smiluje se nad ná­
mi.
Pane, na  kolenou uctívá­
m e . . .

IV.

1. a 2. Ant.:
Crux fidelis, inter omnes 
arbor una nobilis;
Nulla silva talem profert, 

fronde, flore, germine.

Kříži víry, ze všech stromů 
vzácný strome jediný, 
žádný se ti nevyrovná 
listím , květy, ovocem.
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Dulce lignum, dulces clavos, 
dulce pondus sustinet.
1.: Chvalozpěv:
Pange, lingua, gloriosi 
lauream  certaminis,
Et super Crucis trophaeo 
dic trium phum  nobilem: 
Q ualiter Redemptor orbis 
immolatus vicerit.
2.: Crux fidelis, in ter omnes 
arbor una nobilis;
Nulla silva talem profert 
fronde, flore, germine.
1.: De parentis protoplasti 
fraude Factor condolens. 
Quando pomi noxialis
in necem morsu ruit:
Ipse lignum tunc notavit, 
damna ligni u t solveret.
2.: Dulce lignum, dulces

clavos, 
dulce pondus sustinet.
1.: Hoc opus nostrae salutis 
ordo depoposcerat: 
M ultiformis proditoris
ars u t artem falleret,
Et medelam ferret inde, 
hostis unde laeserat.
2.: Crux f id e l i s . . .
1.: Quando venit ergo sacri 
plenitudo temporis,
Missus est ab arce Patris, 
natus orbis Conditor,
Atque ventre virginali 
carne amictus prodiit.

Blahé dřevo, blahé hřeby 
blahé drží břemeno.

Opěvujte, ústa, vavřín 
v slavném boji získaný,
o skvělém vítězství kříže 
pějte slavný chvalozpěv: 
kterak Vykupitel světa 
obětován zvítězil.
Kříži víry, ze všech stromů 
vzácný strome jediný, 
žádný se ti nevyrovná 
listím  květy, ovocem.
S prarodiči svedenými 
Tvůrce soucit projevil: 
zakázaný plod když snědli 
a  tak sm rti propadli, 
naznačil, že jiné dřevo 
škodu dřeva napraví.
Blahé dřevo, blahé hřeby 
blahé drží břemeno.

Toto dílo naší spásy 
vyžadoval jistý řád: 
vyšší m oudrost měla zdolat 
zlého škůdce prohnanost, 
dát nám odtud spásu, odkud 
zloduch zranil praotce.
Kříži víry . . .
Když se tedy stanovený 
posvátný čas naplnil, 
poslán Otcem z věčných

sidel
narodil se světa Pán, 
z panenského lůna vyšel 
lidským tělem oděný.
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2.: Dulce lignum, dulces . . .
1.: Vagit infans inter arcta 
conditus praesepia,
Membra pannis involuta 
Virgo Mater alligat,
Et Dei manus pedesque 
stricta cingit fascia.
2.: Crux fidelis . : .
1.: Lustra sex qui iam

peregit 
tempus implens corporis, 
Sponte libera Redemptor 
passioni deditus,
Agnus in  Crucis levatur 
immolandus stipite.
2.: Dulce lignum . . .
1.: Felle potus ecce languet; 
spina, clavi, lancea,
Mite corpus perforarunt, 
unda m anat et eruor;
Terra, pontus, astra, mundus 
quo lavantur flumine!
2.: Crux fidelis . . .
1.: Flecte ramos, arbor alta, 
tensa laxa viscera,
Et rigor lente-cat ille, 
quem dedit nativitas,
Et superni membra Regis 
tende miti stipite.
2.: Dulce lignum . . .
1.: Sola digna tu fuisti 
ferre mundi victimam, 
Atque portum praeparare 
arca mundo naufrago, 
Quam  sacer eruor perunxit, 
fusus Agni corpore.

Pláče malé nemluvňátko 
v těsných jeslích ležící, 
údy v plénkách zavinuté 
Panna-M atka svazuje,
Boží ruce, Boží nohy 
úzkým pásem stahuje.
Kříži víry . . .
Když už víc než třicet roků 
Spasitel žil na zemi, 
sám se za nás dobrovolně 
vydal a byl umučen, 
povýšen na dřevo kříže 
v oběť jako Beránek.
Blahé dřevo . . .
Vysílen, hle, žluč měl píti; 
trny. hřeby, kopí hrot 
probodly mu údy, srdce, 
z boku vyšla voda, krev. 
Země, moře. svět i hvězdy 
proudem tím jsou obmyty. 
Kříži víry . . .
Skloň své větve, strome

statný,
zmírni těla napětí, 
ať mu rány nerozdírá 
dřevo tvé svou drsností, 
údy nadzem ného Krále 
mírně na kmen rozepni! 
Blahé dřevo . .  .
Pouze tys byl hoden nésti 
za hřích lidstva sm írný dar, 
stát se novou archou spásy 
světu, který ztroskotal, 
neprodyšně vymazanou 
krví z těla Beránka.

Blahé dřevo . . .
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2.: Crux fidelis . Kříži v í ry .

T ento  závěr se nesm i n ik d y  v ynecha t:

1.: Sempiterna sit beatae 
T rin itati gloria;
Aequa Patri Filioque, 
par decus Paráclito;
Unius T rinique nomen 
laudet universitas. Arnen.

2.: Dulce l ig n u m .. .

Věčná sláva zněj a pocta 
nejsvětější Trojici, 
stejná Otci, stejná Synu, 
stejná Utěšiteli, 
každý tvor ať chválí Boha 
jednoho v třech osobách.

Amen.
Blahé dřevo . . .

IV. ČÁST OBŘADŮ –  SVATÉ PŘ IJÍM Á N I

Po skončeném  u c tív án í se po stav í k ř íž  d o p ro s třed  o ltá ře . K něz 
se p řev lékne do  fia lové  što ly  a  k asu le , ao jd e  p ro  nejsvě těiší 
S vátost do G etsem anské zah ra d y  a p řenese  ji n a  h la v n i o ltář. 
VSichni k leč í a  koste ln í sbo r zp ívá  ty to  a n tifo n y :

1. Adoramus te, Christe, et 
benedicimus tibi, quia per 
Crucem tuam redemisti m un­
dum.

2. Per lignum  servi facti su­
mus, et per sanctam C ru­
cem liberati sumus: fruc­
tus arboris seduxit nos, 
Filius Dei redemit nos.
3. Salvator m undi, salva 
nos: qui per Crucem et San- 
quinem tuum redemisti nos, 
auxiliare nobis, te depreca­
mur, Deus noster.

Klaním e se ti, Kriste, a ve­
lebíme tě, neboť skrze svůj 
kříž jsi vykoupil svět.

Skrze dřevo jsme se stali 
otroky, a  skrze svatý kříž 
jsme byli vysvobozeni. Ovo­
ce stromu (v ráji) nás sved­
lo, Boží Syn nás vykoupil. 
Spasiteli světa, zachraň nás! 
Tys nás vykoupil svým kří­
žem a  svou krví, pomáhej 
nám, prosíme tě, náš Bože!
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N yní se všichn i h la s itě  m od lí s knězem  O tčenáš la tin sk y , ab y  
tím  m a n ifes tova li je d n o tu  s m a te řskou  C irkví, je jím ž jazykem  
je  la tin a . Pro n ez n a lé  la tin y  je  n á s le d u jíc í tex t p řep sán  podle 
výslovnosti:

Pater noster kví es in célís: sanktyficétur nómen tuum, ad- 
vénijat régnum tuum, fijat voluntás tua, sikut in célo et 
in terá. Pánem nostrum kvotydijánum dá nóbis hódyjé: et 
dýmite nóbis débita nostra, sikut et nós dýmitymus débi- 
tóribus nostrís. Et né nós indúkas in  tentacijónem; sed 
líberá nós á rnaló. Amen.

P ak  k něz  sám  h la s itě  pokraču je:

Libera nos, quaesumus, Do­
mine, ab omnibus malis 
praeteritis, presentibus et fu­
turis: et intercedente beata 
et gloriosa semper Virgine 
Dei Genitrice M aria, cum 
beatis apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andraea, et 
omnibus Sanctis, da propi­
tius pacem in diebus nos­
tris; ut ope misericordiae tuae 
adiuti, et a peccato simus 
semper liberi et ab omni 
perturbatione, securi. Per 
eundem Dominum nostrum 
Iesum Christum Filium  tu-

Prosíme tě. Pane, zbav nás 
všeho minulého, přítomného 
a budoucího zla, a na pří­
mluvu blažené a slavné vždy 
Panny, Boží Rodičky Marie, 
tvých svatých apoštolů- Petra 
a Pavla i Ondřeje a všech 
svatých, uděl milostivě po­
koj v naší době, abychom 
za účinné pomoci tvého mi­
losrdenství byli stále prosti 
hříchu a bezpečni před kaž­
dým zmatkem. Skrze téhož 
našeho Pána, Ježíše Krista, 
tvého Syna, který s tebou 
žije a kraluje v jednotě Du-
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K dyž u m ístil kněz kalich  s Tělem  P áně n a  h la v n ím  o ltá ři, z a ­
čne se m od lit ty to  m o d litb y  ja k o  p ř i  m ši sv a té  p řed  p řijím á n ím , 
a  to  n ah la s :

Orémus. Praeceptis salu ta­
ribus moniti et divina insti­
tutione formati audemus di­
cere:

Modleme se: Povzbuzeni spa­
sitelnými příkazy a vedeni 
božským učením odvažujeme 
se říkat:



V Š IC H N I  odpoví: Amen.

Pak se k něz  m od lí po s led n í ze t ř í  obvyk lých  m o d lite b  p řed  
p řij ím á n ím : P erceptio  C orporis  tu i –  P ožití tvého  T ěla neb u d iž  
m i k za tracen í. Potom h luboce  sk loněn  b ije  se tř ik rá t v p rsa  
se slovy: D om ine, n on  sum  d ig n u s  –  P ane nejsem  hoden  – . 
K dyž p ř ija l Tělo Páně, m odlí se m in is tra n t i C onfíteor, načež 
kněz o b rá tí se k  věřícím  a  h la s itě  se m odlí:

M isereatur vestri omnipotens 
Deus, et dimissis peccatis 
vestris, perducat vos in  vi­
tam aeternam.
V Š IC H N I  odpoví: Amen.

Indulgentiam , absolutionem 
et remissionem peccatorum 
vestrorum tribuat vobis om­
nipotens et misericors Do­
minus.

V Š IC H N I  odpoví: Amen.

Poté p o d áv á  kněz o bvyk lým  způsobem  sv. p ř ij ím á n í věřícím . 
M ezitím  se m ůže zp ív a t ža lm  21, s tr. 87. Jak o  d ík ů v z d á n í se 
m od li k něz  ty to  tř i m o d litb y , p ř i  n ichž  v ě iíc í s to jí:

Oremus. Super populum 
tuum, quaesumus, Dómine, 
qui passionem et mortem 
Fílii tui devota mente re­
coluit, benedictio copiosa 
descendat, indulgentia veniat, 
consolatio tribuatur, fides

Smiluj se nad vámi všemo­
houcí Bůh a po odpuštění 
vašich hříchů přived vás do 
věčného života.

Prom inutí, rozhřešení a od­
puštění vašich hříchů uděl 
vám všemohoucí a milosrdný 
Pán.

Prosíme, Pane, aby na tvůj 
lid, který zbožnou myslí roz­
jímal o utrpení a smrti tvé­
ho Syna, sestoupilo hojné 
požehnání, sneslo se odpuš­
tění, dostalo se mu útěchy, 
vzrostla v něm svatá víra,
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um; Q ui tecum vivit et reg­
nat in unitate Spiritus Sanc­
ti Deus, per omnia saecula 
saeculorum.

cha svatého Bůh po všechny 
věky věků.



sancta succrescat, redemptio 
sempiterna firmetur. Per 
eundem Christum  . . .

V Š IC H N I odpoví: Amen.
Oremus. Omnipotens et mi- 
sericors Deus, qui Christi 
tui beata passione et morte 
nos reparasti: conserva in 
nobis operam misericordiae 
tuae; ut, huius mysterii par­
ticipatione, perpetua devotio­
ne vivamus. Per eundem 
Christum  . . .

V Š IC H N I odpoví: Amen.

Orémus. Reminiscere mise­
rationum  tuarum , Domine, 
et famulos tuos aeterna pro­
tectione sanctifica, pro qui­
bus Christus, Filius tuus, 
per suum cruorem, instituit 
paschale mysterium. Per eun­
dem Christum . . .

V Š IC H N I odpoví: Amen.

zajistilo se siu  věčné vykou­
pení. Skrze téhož K rista . . .

Modleme se: Všemohoucí a 
m ilosrdný Bože, jenž jsi bla­
ženým utrpením  a  smrtí své­
ho Pomazaného nás obnovil, 
zachovej v nás dílo svého 
m ilosrdenství, abychom pro 
účast na tomto tajemství žili 
v trvalé zbožnosti. Pro té- 
tož K rista . . .

Modleme se: Rozpomeň se. 
Pane, na svá m ilosrdenství 
a věčnou ochranou posvěcuj 
své služebníky, pro něž K ris­
tus, tvůj Syn, svou krví 
ustanovil velikonoční tajem­
ství. Skrze téhož K rista . .  .

Po skončených o b řadech  p řenese  k nčz  soukrom é N ejsvětější do 
G etsem anské zah rady . O ltá ř  se zase o d h a lí. U n á s  se je jlě  k oná  
p růvod  do  „Božího h ro b u 1'.

b í l á  s o b o t a

P ředm ětem  oslavy  d n ešn íh o  dne  je v zk říšen í (zm rtvýchvstán í 
K ristovo a naše  vzkříšen í (znovunarozen í) skrze svatý  křest. 
Na těchto  dvou m yšlenkách  spočívá ce lá  s tru k tu ra  litu rg ie  té to  
.V eliké  noci“. O břady  té to  noci: 1. svěcení ohně, 2. svěcení 
p ašk á lu . 3. velikonoční chvalozpěv  E xsultet, 4. č ten í, 5. svěcení 
k ře s tn í vody, p ř íp a d n é  u dělen í svatého  k ř tu , 6. obnoven í k řes t-
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n ích  s libů  farn ím i o sadn íky , sh rom ážděným i v kostele. 7 m še 
svatá  s velikonočním i C hválam i, u  n ás  pak ještě  8. vzkříšení. 
B ílá sobo ta  je  především  dnem  ticha z úcty  ke K ristu , k terý  
odpočívá v hroDě. Proto s lavnost „V eliké n o c i“ se koná až 
v době. kdy K ristus Pán v sk u tk u  v sta l vzk říšený  jako  v ítěz 
nad  sm rtí, to  je kolem  půl jedenácté , ab y  počá tek  m še svaté 
byl kolem  půlnoci.

I. S l a v n o s t  
K r i s t o v a  v z k ř í š e n í

1. SVĚCENI OHNÉ

K něz vy jde  ze sak ris tie  a p ro jde  tem ným  kostelem  ke svěcení 
ohně. k te rý  se za p á lí jisk ro u  v yk řesanou  z kam ene, což sy m ­
bolicky. o b razn ě  naznaču je , že K ris tu s  z h ro b u  vy tesaného  
v _ k am en i v s ta l ja k o  světlo  světa . Z něho zá ří ja s  p ravdy  a 
m ilo s ti, on  je  světlem  živo ta božského a  věčného. K něz začíná  
svěcení:

Dominus vobíscum. V  Et 
cum spiritu tuo. Oremus: 
Deus, qui per Filium tuum, 
angularem  scilicet lapidem, 
claritatis tuae ignem fideli­
bus contulisti: productum e 
silice, nostris profuturum  usi­
bus, novum hunc ignem 
canctifica: et concede nobis, 
ita per haec festa paschalia 
caelestibus desideriis infla­
m mari; ut ad perpetuae cla­
ritatis, puris mentibus, va­
leamus festa pertingere. Per 
eundem Christum  Dominum 
nostrum . Amen.

Modleme se: Bože, jenž jsi 
skrze svého Syna, který je 
rohovým kamenem, udělil vě­
řícím oheň svého jasu, po­
svěť tento nový oheň, vy­
křesaný z křemene, aby slou­
žil našim potřebám; dej, aby­
chom působením těchto veli­
konočních slavností tak za­
hořeli nebeskými tužbami, 
abychom s čistými dušemi 
mohli dojiti k slavnostem 
věčného jasu. Skrze téhož 
K rista  našeho Pána. H. 
Amen.
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Po m o d litb ě  tř ik rá t pokrop í k něz  oheň svěcenou  vodou. Mi­
n is tra n t k le štěm i vezm e z o hně  oho ře lá  d ř ív k a  a v loží je  do



kad ideln ice . K něz n asy p e  n a  n ě  k ad id lo , požehná a  m lčky  okouří 
oheň.

2. SVĚCENI VELIKONOČNÍ SVÍCE –  PAŠKÁLU

P aškál je sym bol vzkříšeného  Pána. Proto na něm  v y rývá kněz 
kovovým  ryd lem  kříž . řecká p ísm ena a lfa  a óm ega a le topočet 
běžnéno  roku. P ostup  ry tí je zře jm ý z p řiloženého  nák resu , 
čísla v závorce značí postu p  ry tf, p řitom  se m odlí ty to  invokace:

Po vv rv tí p ředepsaných  sym bolů  za sazu je  kněz do  pašká lu  pét 
kad id lových  zrn jež m ají být pozlacena . j«*žto m ají p řipom ínat 
oslavené K ristovy rán y . P řitom  se kněz m odlí:
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1 Christus heri et hodie
2 Principium  et Finis
3 Alpha
4 et Omega
5 Ipsius sunt tempora
6 et saecula
7 Ipsi gloria et imperium
8 per universa aeternitatis 

saecula. Amen.

1 K ristus (týž) včera i dnes
2 Začátek i Konec
3 Alfa
4 i Ómega
5 Jeho jsou časy
6 i věky
7 Jemu patří sláva i vláda
8 po všechny věčné věky. 

Amen.



Lumen Christi gloriose re­
surgentis Dissipet tenebras 
cordis et mentis.
Dominus vobíscum. R. Et 
cum spiritu tuo.
Oremus. Veniat, quaesumus, 
omnipotens Deus, super hunc 
incensum cereum larga tuae 
benedictionis infusio: et hunc 
nocturnum  splendorem invi­
sibilis regenerator intende; 
u t non solum sacrificium, 
quod hac nocte litatum est, 
arcana luminis tui admixtio­
ne refulgeat; sed in quocum­
que loco ex huius sanctifi­
cationis mysterio aliquid 
fuerit deportatum, expulsa 
diabolicae fraudis nequitia,

Světlo Krista, který slavná 
vstal, tmu srdce i ducha za- 
pud  v dál.

Prosíme tě, všemohoucí Bo­
že, kéž sestoupí na tuto roz­
žehnutou voskovici hojný 
proud tvého požehnání; ne­
viditelný dárce nového živo­
ta shlédni na tuto noční zář, 
aby nejen oběť, kterou dnes 
v noci slavíme, zaskvěla se 
v lesku tvého tajemného 
světla, nýbrž aby všude, kam 
bude zaneseno cosi s těchto 
posvěcujících tajemství, byla 
zapuzena zloba dábelské lsti 
a na její místo nastoupila
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1 Per sua sancta vulnera
2 gloriosa
3 custodiat
4 et conservet nos
5 Christus Dominus. Arnen.

Pro své svaté 1 
slavné rány 2
opatruj 3
a zachovej nás 4 
K ristus Pán. Amen 5

P řip rav en ý  p ašk á l zažehne k něz  od posvěceného o hně  s  těm ito  
slovy:



Mezitím se v kostele zhasnou všechna světla.

3. SLAVNOSTNÍ PRŮVOD
Jáhen v b ílé  d a lm atice  vezm e ro zža ty  pašká l a nese jej do 
neosvětleného  kostela . Jakm ile  vkročil ao v n itř , z a stav í se a 
zp ívá:
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Lúmen Christi. Světlo Kristovo.
V šichni pok lekají sm ěrem  k p ašk á lu  a zp ívají:

Deo gratias. Díky Bohu.

K něz si rozžehne sv íci o  paškál. U prostřed  kostela  opět zazpívá 
já h en  „Lúm en C hristi" věřící opět pokleknou a  odpov ída jí „Deo 
g ra t ia s “. Od pašká lu  si rozsv ítí svíce m in is tran ti. Před o ltářem  
po tře tí zazn í zpěv „Lúm en C h ris ti“ a věřící p o k leknu tím  a 

zpěvem  „Deo g ra t ia s “ vzdají p ašk á lu  úctu. Od p ašk á lu  si roz ­
svěcí svíce o s ta tn í V ýznam  tohoto  rozsvěcování je ten to : O břad  
znázo rňu je  K ristovo zm rtv ý ch v stán í z tem ného  h robu  a naši 
radost z jeho v ítězstv í n a a  tem no tou  sm rti. P ostupné rozsvě­
cován í sv ící od p ašk á lu  je  svm bolem  š ířen í v íry  ve vzkříšeného  
S pasite le, zároveň také  sym bolem  světla  K ristovy p ravdy , m i­
losti a lásky, sym bolem  světla božského živo ta i k řes tn í r a ­
dosti. Před K ristem  –  Světlem  světa –  m usí u s to u p it tm y  b lu d u , 
hříchu , beznaděje  a n enáv is ti. N ám . k te ří jsm e by li pokřtěn i 
v K ristu , dosta lo  se tohoto  světla  v^ ne jho jnější m íře. Proto 
vzkříšeného  K rista, sym bolisovaného  paškálem , uctívám e s v ro u ­
cí vděčností. Prosm e, aby  světlo  K ristovo s tá le  zá řilo  v n aš í 
duši. aby  zap lašovalo  tem no ty  a vyza řo v a lo  z n í navenek  v po ­
d obě dobrýcn  sku tku . Jděme* vždy za tím to  Světlem  a  ono  nás  
pak  bezpečně dovede do nebeského Jeruzalém a.

virtus tuae m aiestatis assis­
tat. Per Christum  Dominum 
nostrum. 
V. Amen.

moc tvé velebnosti. Skrze 
K r is ta . . .



4. VELIKONOČNÍ CHVALOZPĚV

Po p říchodu  k o ltá ř i postav í já h en  p ašk á l n a  sv ícen  up ro střed  
kněž iš tě  p řed  o ltářem . Vezme kn ihu , vyp rosí si od kněze po­
žehnán í. položí ji na podstavec, okou ří k ad id lem , dále  o k ou íí 
i p ašk á l obcházeje jej kolem  dokola. V šichni v s ta n o u  s hoříc ím i 
sv ícem i v rukou , zů stáv a jí s tá l jako  p ři ev an g e liu  a jáhen  z p í­
vá velikonočn í chvalozpěv  .E x su lte t" , jím ž C írkev sv a tá  jásavě  
v y ja d řu je  svou rad o st ze v zk říšen í Páně.

Exsultet iam angelica turba 
caelórum- exsultent divina 
mysteria et pro tanti Regis 
victoria tuba insonet saluta­
ris. Gaudeat et tellus tantis 
irradiata fulgoribus: et aeter­
ni Regis splendore illustrata, 
totius orbis se sentiat ami­
sisse caliginem. Laetetur et 
mater Ecclesia, tanti lumi­
nis adornata fulgoribus: et 
magnis populorum vocibus 
haec aula resultet. Q uaprop­
ter adstantes vos, fratres ca­
rissimi, ad tam miram huius 
sancti luminis claritatem, una 
mecum, quaeso. Dei omni­
potentis misericordiam invo­
cate. Ut, qui me non meis 
meritis in tra  Levitarum nu­
merum dignatus est aggre­
gare, luminis sui claritatem 
infundens, cerei huius lau­
dem implere perficiat. Per 
Dominum nostrum Iesum 
Christum  Filium  suum: Qui 
cum eo vivit et regnat in

Jásejte andělské sbory v ne­
bi! Jásejte božská tajemství! 
Rozezvuč se, polnice spásy, 
k vítězství tak mocného K rá­
le! Raduj se, země, zapla­
vená tak oslnivou září a 
osvícená jasem věčného K rá­
le, a viz, jak se všude s te­
be ztratila temnota! Raduj 
se, matko Církvi! Krásou se 
skvěješ v záři tak jasného 
světla. A ty, Boží chráme, 
zaznívej nadšeným  jásotem 
lidu! Proto vás prosím, dra­
zí bratři, když jste svědky 
tak obdivuhodného jasu to­
hoto posvátného světla: vo­
lejte, spolu se mnou k mi­
losrdnému a všemohoucímu 
Bohu! On mě bez mých zá­
sluh milostivě přidružil ke 
sboru jáhnů; kéž mě naplní 
jasem svého světla a tak 
uschopní zpívat chválu na 
tuto svíci. Skrze našeho Pá­
na Ježíše Krista, který s ním  
žije a  kraluje v jednotě Du-
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unitate Spiritus Sancti Deus 
per omnia saecula saeculo­
rum. R. Amen.

R. Et cum spriritu  tuo.

y . Sursum corda.
R. Habemus ad Dominum, 
y .  Gratias agamus Domino 
Deo nostro.
R. Dignum et iustum  est. 
Vere dignum et iustum est 
invisibilem Deum Patrem 
omnipotentem Filiumque 
eius unigenitum, Dominum 
nostrum Iesum Christum, 
toto cordis ae mentis affectu 
et vocis ministerio persona­
re. Qui pro nobis aeterno 
Patri Adae debitum solvit: 
et veteris piaculi cautionem 
pio cruor.e detersit. Haec 
sunt enim festa paschalia, 
in quibus verus ille Agnus 
occiditur, cuius sanguine 
postes fidelium consecran­
tur. Haec nox est, in qua 
primum patres nostros, filios 
Israel eductos de Aegypto, 
mare Rubrum sicco vestigio 
transire fecisti. Haec igitur 
nox est, quae peccatorum te­
nebras columnae illum ina­
tione purgavit. Hacc nox 
est, quae hodie per univer­
sum mundum in Christo 
credentes, a vitiis saeculi et

cha svatého, Bůh po vše­
chny věky věků. R. Amen.

Dominus vobíscum.

Vzhůru srdce!
Máme je pozdviženo k Pánu. 
Vzdejme díky Pánu, svému 
Bohu!
Vhodné je to a spravedlivé. 
Vpravdě je vhodné a sprave­
dlivé všemi vzněty srdce i 
ducha a jásavým hlasem ve­
lebit neviditelného Boha, 
všemohoucího Otce i jeho 
jednorozeného Syna, našeho 
Pána Ježíše Krista. On za 
nás splatil Adamův dluh 
věčnému Otci a svou pře­
svatou krví zrušil dlužní 
úpis po pradávném hříchu. 
Dnes přece slavíme ty veli­
konoce, o kterých se zabíjí 
onen pravý Beránek, jehož 
krev posvěcuje veřeje věří­
cích. Toto je ta noc, v kte­
ré jsi, Bože, naše praotce, 
Izraelovy děti, kdysi vyvedl 
z Egypta a jim dopřál, že 
suchou nohou prošli Rudým 
mořem. Toto je tedy ta noc, 
kdy jas ohnivého sloupu za­
pudil temno hříchu. Toto je 
ta noc, která dnes na celém 
světě všechny, kdo věří 
v Krista, odvrací od svět-
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caligine peccatorum segrega­
tos, reddit gratiae, sociat 
sanctitati. Haec nox est, in 
qua, destructis vinculis mor­
tis, Christus ab inferis vic­
tor ascendit. Nihil enim no­
bis nasci profuit, nisi redi­
mi profuisset. O mira circa 
nos tuae pietatis dignatio!
O inaestimabilis dilectio ca­
ritatis: ut servum redimeres, 
Filium tradidisti! O certe ne­
cessarium Adae peccatum, 
quod Christi morte deletura 
est! O felix culpa, quae ta­
lem et tantum  meruit habe­
re Redemptorem! O vere 
beata nox, quae sola meruit 
scire tempus et horam, in 
qua Christus ab inferis re­
surrexit! Haec nox est, de 
qua scriptum est: Et nox 
sicut dies illum inabitur: et 
nox illum inatio mea in deli­
ciis meis. Huius igitur san­
ctificatio noctis fugat scele­
ra, culpas lavat: et reddit 
innocentiam lapsis et maes­
tis laetitiam. Fugat odia, 
concordiam parat et curvat 
imperia.
In  huius igitur noctis gra­
tia, suscipe, sancte Pater, in­
censi huius sacrificium ves­
pertinum : quod tibi in hac 
cerei oblatione solemni, per

ských neřestí a od temnoty 
hříchu, a vede je k životu 
v milosti a k svatému spo­
lečenství. Toto je ta noc, 
v které K ristus zpřetrhal pou­
ta smrti a jako vítěz vy­
stoupil ze záhrobí. Vždyť nic 
by nám neprospělo, že jsme 
se narodili, kdyby se nám 
nedostalo vykoupení. Jak ob­
divuhodná je vůči nám tvá 
otcovská dobrotivost! Jak ne­
docenitelný to projev tvé 
lásky: abys vykoupil otroka, 
vydal jsi Syna! Ó vpravdě 
nezbytný byl Adamův hřích, 
který byl zahlazen Kristo­
vou smrtí! Ó šťastná vina, 
jež vyžadovala tak vzneše­
ného a velikého Vykupite­
le! Ó vskutku blažená noc, 
která jediná směla vědět čas 
a hodinu, kdy K ristus vstal 
z říše mrtvých! Toto je ta 
noc, o které je psáno: „Noe 
jako den se rozjasn í“ a „noc 
mi bude jako světlo v mé 
rozkoši.“ Posvěcená je tato 
noc, a proto zahání hříchy, 
smývá viny, hříšným  vrací 
nevinnost a zarmouceným 
radost; zahání nenávist, dá­
vá svornost a podrobuje si 
mocnosti.
V této m ilostiplná noci při­
jmi tedy, svatý Otče, toto ho-
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m inistrorum m anus de ope­
ribus apum, sacrosancta red­
dit Ecclésia. Sed iam colum­
nae huius praeconia novi­
mus, quam in honorem Dei 
rutilans ignis accendit. Qui 
licet sit divisus in partes, 
m utuati tamen luminis det­
rimenta non novit. A litur 
enim liquantibus ceris, quas 
in  substantiam  pretiosae hu­
ius lampadis apis mater 
eduxit. Ó vere beata nox, 
quae exspoliavit Aegyptios, 
ditavit Hebraeos! Nox, in  
qua terrenis caelestia, hum a­
nis divina iunguntur. O ra­
mus ergo te, Domine: u t ce­
reus iste in honorem tui no­
minis consecratus, ad noc­
tis huius caliginem destru­
endam, indeficiens perseve­
ret. Et in odorem suavita­
tis acceptus, supernis lumi­
naribus misceatur. Flammas 
eius lucifer m atutinus inve­
niat. Ille, inquam, lucifer, 
qui nescit occasum. Ille, qui 
regressus ab inferis, hum a­
no generi serenus illuxit. 
Precamur ergo te, Domine: 
ut nos famulos tuos, omnem- 
que clerum, et devotissimum 
populum: una cum beatissi­
mo Papa nostro N. et Antis­
tite nostro N., quiete tem-

řící světlo jako večerní oběť, 
kterou ti přináší přesvatá 
Církev, když ti rukama 
svých služebníků obětuje tu ­
to svíci ze včelího vosku. 
Však jsme už slyšeli chvalo­
zpěv na tento sloupec, který 
ke cti Boží rozsvítil planou­
cí oheň. Jeho plamen se si­
ce dělí a na všechny strany 
rozdává světlo, a přece ho 
neubývá. Napájí se totiž te­
koucím voskem, který jako 
podstatu této drahocenné 
svíce vyrobila plodná včel­
ka. O vpravdě blahodárná 
noc. jež oloupila Egypťany 
a  obohatila Hebreje! Noe, 
v které se spojuji věci ne­
beské s pozemskými a bož­
ské s lidskými. Prosíme tě, 
Pane, ať tato svíce, posvě­
cená ke cti tvého jména, sví­
tí stále stejným jasem, aby 
zaplašila tmu této noci. Při­
jmi ji jako líbeznou vůni a 
přidruž ji k nadzemským 
světlům. Kéž její plamen 
uzří jitřenka. Totiž ta jit­
řenka, jež nezná západu: ten, 
který se vrátil ze záhrobí a 
jasně zazářil lidskému po­
kolení. Snažně té prosíme, 
Pane, abys nám dopřál po­
kojných časů a v radostných 
dnech těchto velikonočních
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porum  concessa, in his pas­
chalibus gaudiis, assidua 
protectione regere guberna­
re et conservare digneris. 
Respice etiam ad eos, qui 
nos in potestate regunt, et 
ineffabili pietatis et miseri­
cordiae tuae munere, dirige 
cogitationes eorum ad iusti- 
tiam et pacem, u t de terre­
na operositate ad caelestem 
patriam  perveniant cum om­
ni populo tuo. Per eumdem 
Dominum nostrum  Iesum 
Christum, Filium  tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in  un i­
te Spiritus Sancti Deus: per 
omnia saecula saeculorum. 
R. Amen.

svátků ustavičně ochraňoval 
a vedl, milostivě řídil a za­
choval nás jako své služeb­
níky, veškeré duchovenstvo 
i tobě oddaný lid spolu se 
svatým Otcem, naším  pape­
žem N. a  naším  biskupem 
N. Shlédni i na ty, kdo nám 
vládnou, a nevýslovným da­
rem své otcovské lásky a mi­
losrdenství svého ved jejich 
myšlenky ke spravedlnosti a 
míru, aby s veškerým tvým 
lidem z pozemského shonu 
došli do nebeské vlasti. Skr­
ze téhož našeho Pána Ježíše 
Krista, tvého Syna, který 
s tebou žije a  kraluje v jed­
notě Ducha svatého, Bůh, 
po všechny věky věků. H. 
Amen.

II. S l a v n o s t  
n a š e h o  „ v z k ř í š e n í “

(Slavnost křestní)

K ristus, se k te rým  jsm e by li p o h řb en i ve k ř tu  svatém , chce 
i  v n á s  s lav it vzkříšen í. To, co se s n á m i ta jem n ě  s ta lo  p o ­
prv é  ve k ř tu  svatém , kdy  jsm e z íska li posvěcu jíc í m ilo s t a  s n í 
ú čast j i a  Božím životě, m ám e si p řip o m en o u t v n á s le d u jíc í části 
o b řad u , neboť je n  pokud  si uchovám e k ře s tn í posvěcu jící m i­
lost, m ám e n aa ě ji, že n á s  P án  v sou d n ý  d en  vzk řísí i podle 
tě la  k věčné^ s lávě  nebeského  občanstv í. P ro to  m á  ta to  část 
o b řad ů  rá z  k řes tn í s lavnosti. Č tení ne jsou  uved en a  titu le m , n e ­
ř ík á  se po n ich  „Deo g ra t ia s “. Věřící sedí.
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1. čtení. (Gn 1; 1-31. 2; 1-2.)

In  principio creavit Deus ca­
elum et terram. Terra au­
tem erat inanis et vacua, et 
tenebrae erant super faciem 
abyssi: et Spiritus Dei fere­
batur super aquas. Dixit- 
que Deus: „Fiat lu x .“ Et 
facta est lux. E t vidit Deus 
lucem quod esset bona: et 
divisit lucem a tenebris. Ap- 
pellavitque lúcem Diem, et 
tenebras Noctem: factumque 
est vespere et mane dies 
unus. Dixit quoque Deus: 
„Fiat firmamentum in me­
dio aquarum : et divi­
dat aquas ab aqu is .“ Et 
fecit Deus firmamentum, di- 
visitque aquas, quae erant 
sub firmamento, ab  his, 
quae erant super fir­
mamentum. Et factum est 
ita. Vocavitque Deus firma­
m entum Caelum: et factum 
est vespere et mane, dies se­
cundus. Dixit véro Deus: 
„Congregentur aquae, quae 
sub caelo sunt, in locum u n ­
um: et appareat a rid a .“ Et 
factum est ita. Et vocavit 
Deus aridam, Terram : con-

Na počátku stvořil Bůh ne­
be a zemi. Země však byla 
pustá a prázdná; tma se roz­
prostírala nad propastnou 
hlubinou, a  Duch Boží se 
vznášel nad vodami. Tu řekl 
Bůh: „Bud světlo!“ A vznik­
lo světlo. A Bůh viděl svět­
lo, že je dobré, a  oddělil 
světlo od tmy. Nazval pak 
světlo „den“ a tm u „noc“. 
A nastal večer a jitro: prv­
ní den. Potom Bůh řekl: „Ať 
vznikne obloha mezi voda­
mi a odděluje je od sebe!“ 
Bůh tedy utvořil oblohu a 
oddělil vody, které byly pod 
oblohou, od těch, které byly 
nad oblohou. A tak se sta­
lo. Bůh pak pojmenoval ob­
lohu „nebe“. A nastal večer 
a '  jitro: druhý den. Potom 
Bůh řekl: „Ať se shromáždí 
vody, které jsou pod nebem, 
na jedno m ísto a ukáže se 
pevnina!“ A tak se stalo. 
Bůh pak nazval pevninu 
„země“ a shromážděné vody 
pojmenoval „moře“. A Bůh 
viděl, že je to dobré. Potom 
řekl: „Ať země vydá seme-
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gregatiOnesque aquarum  ap­
pellavit M aria. Et vidit 
Deus, quod esset bonum. Et 
ait: „Germinet terra herbam 
virentem, et facientem se­
men, et lignum pomiferum 
faciens fructum iuxta genus 
suum, cuius semen in seme- 
tipso sit super terram .“ Et 
factum est ita. Et protulit 
terra herbam  virentem, et 
facientem semen iuxta ge­
nus suum, lignumque faciens 
fructum, et habens unum qu­
odque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Et fac­
tum est vespere et mane, 
dies tertius. Dixit autem De­
us: „Fiant lum inária in fir­
mamento caeli, et dividant 
diem, ae noctem, et sint in 
signa, et tempora, et dies, 
et annos: u t luceant in fir­
mamento caeli, et illum i­
nent terram .“ Et factum est 
ita. Fecitque Deus duo lumi­
nária  m agna: luminare ma­
ius u t praeesset diéi: et lu­
minare minus, u t praeesset 
nocti: et stellas. E t po­
suit eas in firmamento 
caeli, u t lucerent super ter­
ram, ut praeessent diéi et 
nocti, et dividerent lucem 
ae tenebras. Et vidit Deus

nonosné rostliny s bujnou ze­
lení a ovocné stromy při­
nášející na zemi plody podle 
svého druhu, a v těch ať je 
jejich sem eno!“ A tak se s tá ­
lo. Země tedy vydala různé 
druhy semenonosných rost­
lin  s bujnou zelení i stromy 
přinášející plody, a v kaž­
dém z nich měly semeno po­
dle svého druhu. A Bůh vi­
děl, že je to dobré. A na­
stal večer a jitro: třetí den. 
Dále Bůh řekl. „Ať jsou svě­
telná tělesa na  nebeské ob­
loze; ať oddělují den od no­
ci a  udávají časy, dny a ro­
ky, ať svítí na nebeské ob­
loze a osvětlují zem i!“ A tak  
se stalo. Bůh tedy utvořil 
dvě velká světelná tělesa: 
těleso větší, aby vládlo nade 
dnem, těleso menší, aby vlá­
dlo nad nocí, a hvězdy. Pak 
je um ístil n a  nebeské ob­
loze, aby svítila nad  zemí, 
vládla nade dnem a nocí a 
oddělovala světlo od tmy. 
A Bůh viděl, že je to dob­
ré. A nastal večer a jitro, 
čtvrtý den. Potom Bůh řekl: 
„Ať se vody hemží živými 
bytostmi a  ptáci ať poletují 
nad zemí pod nebeskou ob­
lohou!“ Bůh tedy stvořil ob­
rovská vodní zvířata i po-
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quod esset bonum. E t 
factum est vespere et mane, 
dies quartus. D ixit etiam 
Deus: „Producant aquae 
reptile animae viventis, et 
volatile super terram  sub fir­
mamento caeli.“ Creavitque 
Deus cete grandia, et omnem 
anim am  viventem atque mo­
tabilem, quam produxerant 
aquae in  species suas, et 
omne volatile secundum ge­
nus suum. E t vidit Deus 
quod esset bonum. Benedi- 
xitque eis dicens: „Crescite, 
et m ultiplicamini, et replete 
aquas maris: avesque mul­
tiplicentur super terram. “ Et 
factum est vespere et mane, 
dies quintus. D ixit quoque 
Deus: „Producat terra ani­
mam viventem in genere 
suo: iumenta et reptilia, et 
bestias terrae secundum spe­
cies suas.“ Factumque est 
ita. Et fecit Deus bestias 
terrae iuxta species suas, et 
iumenta, et omne reptile ter­
rae in  genere suo. Et vidit 
Deus quod esset bonum, et 
ait: „Faciamus hominem ad 
imaginem, et similitudinem 
nostram: et praesit piscibus 
maris, et volatilibus caeli, et 
bestiis universaeque terrae, 
omnique reptili, quod move-

hyblivé živočichy nejrůzněj­
šího druhu, kterým i se hem­
ží vody, a všechny druhy 
ptactva. A Bůh viděl, že je 
to dobré. I požehnal jim slo­
vy: „Rosťte a množte se a 
naplňte mořské vody; také 
ptáci ať se rozmnožují na 
zem i!“ A nastal večer a jit­
ro: pátý  den. Bůh zase řekl: 
„Ať země vydá živočišstvo 
v jeho druzích: zvířata krot­
ká a drobné živočichy a di­
voká zvířata nejrůznějšího 
d ru h u !“ A tak se stalo. Bůh 
tedy utvořil různé druhy di­
vokých i krotkých zvířat a 
všechny druhy drobných 
zemských živočichů. A Bůh 
viděl, že to bylo dobré, a 
pravil: „Utvořme člověka 
jako náš obraz, nám podob­
ného! Ať vládne nad moř­
skými rybami, nad nebes­
kým ptactvem, nad krotkými 
zvířaty a  nad celou zemí i 
nad  všemi drobnými živo­
čichy, kteří se pohybují po 
zem i.“ Bůh tedy stvořil člo­
věka jako svůj obraz, jako 
obraz Boží ho stvořil; stvo­
řil je jako muže a ženu. 
A Bůh jim  požehnal slovy: 
„Rosťte a množte se! N aplň­
te zemi a podmaňte si ji! 
Vládněte nad mořskými ry-
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tu r in  terra. “ E t creavit Deus 
hominem ad imaginem su­
am: ad imaginem Dei cre­
avit illum, masculum et fe­
minam creavit eos. Benedi- 
xitque illis Deus, et ait: „Cres­
cite et multiplicamini, et rep­
lete terram, et subicite eam, 
et dominamini priscibus ma­
ris, et volatilibus caeli, et uni­
versis anim antibus, quae mo­
ventur super terram .“ Di- 
xitque Deus: „Ecce dedi vo­
bis omnem herbam afferen­
tem semen super terram, et 
universa ligna, quae habent 
in  semetipsis sementem ge­
neris sui, u t sin t vobis in 
escam: et cunctis anim anti­
bus terrae, omnique volucri 
caeli, et universis, quae mo­
ventur in  terra, et in  quibus 
est anima vivens, u t habe­
an t ad vescendum. “ Et fac­
tum est ita. Viditque Deus 
cuncta, quae fecerat: et 
erant valde bona. Et factum 
est vespere, et mane, dies 
sextus. Igitur perfecti sunt 
caeli, et terra, et omnis or­
natus eorum. Complevitque 
Deus die septimo opus su­
um, quod fecerat: et requi­
evit die septimo ab universo 
opere quod patrarat.

bami f nad nebeskými ptá­
ky a nad všemi živočichy, 
kteří se pohybují po zemi!“ 
Bůh dále řekl: „Hle, dávám 
vám všechny semenonosné 
rostliny na zemi a  všechny 
stromy, které mají v sobě 
semeno svého druhu, aby 
vám skýtaly potravu; také 
všem zvířatům  na zemi, 
všem nebeským ptákům i 
všemu, co se pohybuje po 
zemi a má v sobě život, aby 
měly co ž rá t.“ A tak se sta­
lo. Bůh pak viděl všecko, 
co udělal, a bylo to velmi 
dobré. A nastal večer a jitro: 
den šestý. Tak byla doko­
nána  nebesa a země a vše­
chna jejich výzdoba. Sedmé­
ho dne tedy Bůh dokončil 
své dílo, které vytvořil, a 
odpočinul si sedmého dne 
od veškeré práce, kterou vy­
konal.

133



Po každém  č ten í v š ichn i v s tan o u . K něz vyzve „O rém us" –  M od­
lem e se –  já h en  „F lectam us g e n u a “ –  Poklekněm e –  načež v š i­
chn i k leknou  a p o vstanou , až u s ly š í „Levate" –  V staňte . Při 
n ás le d u jíc í c írkevn í m odlitbě , v n íž  jsou  za h rn u ty  všechny 
tiché  m od litby  věřících , se sto jí. P ři m o d litb ě  po tom to  čten í 
se m odlem e, a b y  n á s  Bůh znovu  s tv o řil ja k o  svůj o b raz  a  pod le 
svého ducha.

Orémus. — Flectamus genua. — Levate.

Deus, qui m irabiliter creasti 
hominem, et mirabilius re­
demisti: da nobis, quaesu­
mus, contra oblectamenta 
mentis ratione persistere; ut 
mereamur ad  aeterna gaudia 
pervenire. Per Dominum 
nostrum.

Bože, jenž jsi obdivuhodně 
člověka stvořil a ještě obdi­
vuhodněji vykoupil, dej, pro­
síme, abychom svodům ke 
hříchu odolávali duševní 
rozvahou a tak si zasloužili 
dosáhnout věčných radostí. 
Skrze našeho Pána . . .

2. Čtení (Ex 14; 24-31. 15; 1)

Přechod R udým  m ořem  je  obrazem  k ř tu  svatého , p ř i  něm ž jsm e 
by li vodou  osvobozeni z o troc tv í h řích u  a s ta li se Božími dětm i. 
„R udé m oře" K ristovy k rve  a k ře s tn í voda p o h ltily  n aše  n e j­
větší n ep řá te le : h řích  a sa ta n a .

In  diebus iliis: Factum est 
in vigilia m atutina, et ecce 
respiciens Dominus super 
castra Aegyptiorum per co­
lumnam  ignis, et nubis, in­
terfecit exercitum eorum: et 
subvertit rotas curruum , fe- 
rebanturque in profundum. 
D ixerunt ergo Aegyptii: 
„Fugiamus Israelem: Domi­
nus enim pugnat pro eis 
contra nos.“ Et ait Dominus 
ad Moysen: „Extende ma­
num tuam super mare, ut 
revertantur aquae ad Aegyp-

V těch dnech, když nadešla 
doba ranní hlídky, hle, tu Pán 
pohleděl z ohnivého sloupu 
a z oblaku na tábor Egyp­
ťanů a zničil jejich vojsko; 
vyvrátil kola vozů, a ty se 
zabořily do dna. Proto 
Egypťané pravili: „Utecme 
před Izraelem, neboť Pán bo­
juje za ně proti nám .“ Pán 
pak řekl Mojžíšovi: „Vztáh­
ni svou ruku nad moře, ať 
se vody vrátí na Egypťany, 
na jejich vozy a jezdce!“ 
Když tedy Mojžíš vztáhl ru-
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tios super currus, et equites 
eorum. Cumque extendis­
set Moyses manum contra 
m are reversum est primo di­
luculo ad priorem locum: fu- 
gientibusque Aegyptiis oc­
currerunt aquae, et involvit 
eos Dominus in  mediis fluc­
tibus. Reversaeque sunt aqu­
ae, et operuerunt currus, et 
equites cuncti exercitus Pha­
raónis qui sequentes ingressi 
fuerant mare: nec unus qui­
dem superfuit ex eis. Filii 
autem Israel perrexerunt per 
medium sicci maris, et aqu­
ae eis erant quasi pro muro 
a  dextris et a  sinistris: li- 
beratque Dominus in die 
illa Israel de m anu Aegyp­
tiorum. Et viderunt Aegyp­
tios mortuos super litus ma­
ris, et manum magnam, quam 
exercuerat Dominus contra 
eos: tim uitque populus Do­
minum, et crediderunt Do­
mino, et Moysi, servo eius. 
Tunc cecinit Moyses et filii 
Israel carmen hoc Domino, 
et dixerunt:

Zpěv. (Ex 15; 1 a 2).

Cantem us Domino: gloriose 
enim honorificatus est: equ­
um et ascensorem proiecit in 
mare: adiutor et protector

ku proti moři, vrátilo se 
časně zrána na  původní 
místo. Když pak Egypťané 
prchali, vody jim zastoupily 
cestu, a tak je Pán zatopil 
vlnam i. Vrátily se tedy vody 
a přikryly vozy i jezdce ce­
lého faraonova vojska, kteří 
se hnali (za Izraelity) a 
vjeli do moře, a nezbyl 
z nich ani jeden. Synové Iz­
raelovi však prošli středem 
vysušeného moře, a  vody jim 
stály jako zed po pravé i 
po levé straně. Tak Pán 
v ten den vysvobodil Izra­
ele z rukou Egypťanů. A vi­
děli mrtvé Egypťany a  (po­
cítili) m ohutnou ruku, kte­
rou Pán proti nim  zasáhl. 
I bál se lid Pána a  uvěřili 
Pánu i jeho služebníku Moj­
žíšovi. Tehdy zpíval Mojžíš 
s Izraelovými syny P ánu  tu­
to píseň:

Zpívejme Pánu, neboť slavně 
projevil svou vznešenost: ko­
ně i jezdce uvrhl do moře; 
jako pomocník a ochránce
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factus est mihi in salutem.
V. Hic Deus meus, et hono­
rificabo eum: Deus patris 
mei, et exaltabo eum. V. Do­
minus cinterens bella: Domi­
nus nomen est illi.

Oremus. Flectamus genua.
V du ch u  se m odlím e, ab y  n ám  P án  d a ro v a l svou sp ásu  a  u č in il 
n á s  svým  sv a tý m  lidem .

Levate. — Stojíme.

Deus, cuius antiqua miracula 
etiam nostris saeculis co­
ruscare sentimus: dum quod 
un i populo, a persecutione 
Aegyptiaca liberando, dex­
terae tuae potentia contulis­
ti, id  in  salutem gentium per 
aquam  regenerationis opera­
ris: praesta: u t in  Abrahae 
filios, et in Israelicam  dig­
nitatem, totius m undi tran ­
seat plenitudo. Per Domi­
num.

3. čtení. (Iz 4; 2: 6)
Iza iáš  m luv í o  sedm i ženách  jež jso u  ob razem  h říšného  lidstva. 
A však až Jeruzalém ští sm yjí h říchy  pokán ím , obdrž í děd ic tv í 
jm én a  P áně a  b u d o u  sv a tí jako  lid stv o  očištěné k ře s tn í vodou.

In  die illa erit germen Do­
mini in  magnificentia, et 
gloria, et fructus terrae sub­
limis, et exsultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. Et

Bože, poznáváme, že tvoje 
zázraky z dávných dob se 
tajemně opakují i v naší do­
bě; vždyť to, cos svou moc­
nou pravicí vykonal pro je­
den národ, když jsi ho vy­
svobodil z egyptské poroby, 
to působíš skrze vodu zno­
vuzrození ke spáse všech ná­
rodů; proto dej, aby všichni 
na celém světě se stali Abra­
hamovými dětmi s důstoj­
ností jako Izraelité. Skrze 
našeho Pána . . .
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byl mou záchranou. V . To­
to je můj Bůh, proto ho chci 
ctíti, Bůh mého otce, proto 
ho budu chválit, y .  Pán ma­
ří války; Pán je jeho jméno.

V ten den bude potomek Pá­
ně k zvelebení a k slávě a 
plod země k povznesen! a 
k radosti těm, kdo budou 
zachráněni z Izraele. A kaž-



erit: Omnis qui relictus fue­
rit in Sion, et residuus in  
Ierusalem, sanctus vocabi­
tur, omnis qui scriptus est 
in vita in Ierusalem. Si ab­
luerit Dominus sordes filia­
rum  Sion, et sanguinem Ie­
rusalem  laverit de medio ei­
us, in spiritu iudicii et 
spiritu ardoris. Et creabit 
Dominus super omnem lo­
cum montis Sion, et ubi in­
vocatus est, nubem per di­
em, et fumum, et splendo­
rem ignis flam m antis in noc­
te: super omnem enim glo­
riam  protectio. Et tabernacu­
lum erit in um braculum  
diéi ab aestu et in cesuri- 
tatem, et absconsionem a 
turbine, et a pluvia.

Zpěv (Iz. 5; 1-2).

Vinea facta est dilecto in 
cornu, in loco uberi. Y .  Et 
maceriam circumdedit, et cir­
cumfodit: et plantavit vi­
neam Sorec, et aedificavit 
turrim  in medio eius. Y .  Et 
torcular fodit in ea: vinea 
enim Domini Sabaoth, do­
mus Israel est.

Oremus. –  Flectamus genua.

dý, kdo ještě zbude na Sionu 
a zůstane v Jeruzalémě, bu­
de nazýván „svatý“, každý 
kdo je zapsán k životu v Je­
ruzalémě. Až Pán smyje 
špínu se siónských dcer, až 
odstraní z Jeruzalém a vinu 
za krev duchem soudu a 
duchem žáru, potom nad 
každým místem sionské hory 
a tam, kde bude vzýván, 
utvoří Pán za dne oblak a 
za noci dým s jasně planou­
cím ohněm; bude totiž ochra­
nou nad veškerou slávou. 
A bude příbytkem, který po­
skytne stín  před horkem za 
dne a bezpečné útočiště před 
vichrem a deštěm.

Vinici měl můj miláček na 
úrodném návrší. Y . Obehnal 

ji zdi a okopal, osázel ji 
ušlechtilou révou a postavil 
uprostřed ní věž. Y .  Také 
lis v ní vykopal. Vinice Pá­
na zástupů je totiž dům 
Izraelů v.

M odli se v  tichosti svého srdce k Bohu, a b y s  ja k o  d ítě  Boží 
p řin á še l ovoce dob rý ch  sku tků .
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Levate. – Povstaňte.
Deus, qui in omnibus Eccle­
siae tuae filiis, sanctorum 
prophetarum voce manifes­
tasti, in  omni loco dom ina­
tionis tuae, satorem te bo­
norum  seminum, et electo­
rum  palm itum  esse cultorem: 
tribue populis tuis, qui et 
vinearum  apud te nómine 
censentur, et segetum: ut spi­
narum  et tribulorum  squa­
lore resecato, digna effician­
tur fruge fecundi. Per Do­
minum nostrum  . . .

4. čteni (Dt. 31; 22-30).
Slova M ojžíšova n á s  n a b á d a jí, abychom  si by li s tá le  vědom i, 
že k řes t sv a tý  je  n e jen  d a rem  Božím, n ý b rž  i n a š ím  závazkem  
vůči Bohu.

In  diebus illis: Scripsit Moy­
ses canticum, et docuit filios 
Israel. Praecepitque Domi­
nus Iosue filio Nun, et ait:
„Confortare, et esto robus­
tus: tu enim introduces filios 
Israel in terram, quam  polli­
citus sum, et ego ero tecum. “
Postquam  ergo scripsit Moy­
ses verba legis huius in  vo­
lumine, atque complevit: 
praecepit Levitis, qui porta­
bant arcam foederis Domini, 
dicens: „Tollite librum is­
tum, et ponite eum in latere 
arcae foederis Domini Dei

Bože, tys ústy svatých pro­
roků prohlásil všem dětem 
své Církve, že na  všech 
místech, kde vládneš, rozsé­
váš dobrá semena a pěstuješ 
vybranou révu; proto dej, 
aby tvůj lid, který u  tebe 
znam ená vinici i osení, vy­
m ýtil nečisté trn í a bodláčí, 
a tak v hojnosti přinášel 
dobré plody. Skrze našeho 
Pána Ježíše K rista . . .

V těch dnech napsal Mojžíš 
píseň a naučil jí syny Izrae- 
lovy. I nařídil Pán Josuovi, 
synu Nunovu: „Bud zmuži­
lý a statečný! Neboť ty uve­
deš syny Izraelovy do země, 
kterou jsem jim  zaslíbil, a já 
budu s tebou.“ Mojžíš tedy 
napsal slova toho zákona 
do knihy, a když s tím byl 
hotov, přikázal levitům, kteři 
nosili archu úm luvy Páně: 
„Vezměte tu knihu a  položte 
ji na vnější stranu archy, 
úm luvy Pána, vašeho Boha, 
aby tam byla na  svědectví
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vestri: u t sit ibi contra te in 
testimonium. Ego enim scio 
contentionem tuam  et cer­
vicem tuam  durissimam. Ad­
huc vivente me, et ingredi- 
ente vobíscum, semper con­
tentiose egistis contra Domi­
num : quanto magis cum 
m ortuus fuero? Congregate 
ad  me omne maiores natu  
per tribus vestras, atque doc­
tores, et loquar audientibus 
eis sermones istos, et invo­
cabo contra eos caelum et 
terram. Novi enim quod post 
mortem meam inique agetis, 
et declinabitis cito de via, 
quam  praecepi vobis: et oc­
current vobis mala in extre­
mo tempore, quando feceri­
tis malum in conspectu Do­
mini, u t irritetis eum per 
opera m anuum vestrarum . “ 
Locutus est ergo Moyses, au­
diente universo coetu Israel, 
verba carminis huius, et ad  
finem usque complevit:

Zpěv (Dt. 32; 1-4).

Attende, caelum, et loquar: 
et aud ia t terra verba ex ore 
meo. y .  Exspectetur sicut 
pluvia eloquium meum: et 
descendant sicut ros verba 
mea. V. Sicut imber super 
gramen, et sicut nix super

proti tobě (Izraeli). Neboť 
já znám tvou vzpurnost a 
tvou zatvrzelou šíji. Už ted, 
kdy ještě žiji a jsem s vámi, 
stále se vzpurně chováte vůči 
Pánu; čím více, až um řu? 
Shromážděte ke mně všechny 
starší z vašich kmenů a p í­
saře! Chci jim  důrazně po­
vědět tato  slova a dovolávat 
se přitom  nebe i země jako 
svědků proti nim. Neboť 
vím, že po mé smrti budete 
jednat nešlechetně a  že se 
brzo uchýlíte s cesty, kte­
rou jsem vám přikázal. A 
nakonec vás stihnou pohro­
my, když budete páchat zlo 
před tváří Páně a tak ho 
dráždit ke hněvu skutky 
svých ruk o u .“ Potom Mojžíš 
před celou izraelskou obcí 
přednesl až do posledního 
slova tuto píseň:

Poslouchejte, nebesa, co m lu­
vím! Země, poslyš slova 
z mých úst! y .  Jako déšť 
očekávej mou řeč; jako rosa 
ať sestoupí moje slova. y .  
Jako lijavec na  trávu a jako 
sníh na vadnoucí květ; neboť
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fenum: quia nomen Domini 
invocabo, y .  Date m agnitu­
dinem Deo nostro: Deus, 
vera opera eius, et omnes 
viae eius iudicia. Y .  Deus 
fidelis, in  quo non est in i­
quitas: iustus, et sanctus 
Dominus.
Oremus. –  Flectamus genua.
Ve zk roušené tichosti m odli se k Bohu, ab y  n ám  všem , svým  
dětem , d a l m ilost, abychom  ved li d ů s to jn ý  k řesťanský  život, 
k  něm už jsm e povo lám .

Levate. –  Povstaňte.

Deus, celsitudo hum ilium  et 
fortitudo rectorum, qui per 
sanctum Moysen, puerum  
tuum, ita  erudire populum 
tuum  sacri carminis tui de­
cantatione voluisti, u t ita 
legis iteratio fieret etiam 
nostra directio: excita in om­
nem iustificatarum  gentium 
plenitudinem  potentiam  tu­
am, et da laetitiam, m itigan­
do terrorem: ut, omnium pe­
ccatis tua remissione deletis, 
quod denuntiatum  est in  u l­
tionem, transeat in  salutem.
Per Dominum . . .

Bože, ty vyvyšuješ pokorné 
a posiluješ spravedlivé: tys 
chtěl, aby tvůj svatý služeb­
ník Mojžíš zpěvem této písně 
tak poučil tvůj lid, že i nám 
je ten zákon směrnicí, když 
se znovu předčítá; projev 
tedy svou moc nad všemi 
národy, kterým se dostalo 
ospravedlnění, zmírni hrůzu 
a dej jim  radost, odpusť a 
zahlad všechny jejich hří­
chy, ať se jim místo trestu, 
kterým jsi jim hrozil dostane 
spásy. Skrze našeho Pána . . .

2. LITANIE KE VŠEM SVATÝM. –  1. ČÁST

S vaté p ro sím e o pom oc, pro tože si v  pozem ském  živo tě  zacho ­
v a li posvěcující m ilost nep o ru šen o u  a tak  do sáh li nebeské s lá ­
vy. Před tv á ří Boží n ám  m a jí svou p řím lu v o u  pom áhat, a b y ­
chom  i m y došli věčného cíle. L itan ie  se m odlím e n ebo  zp ívám e 
v kleče.
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vzývat budu jméno Páně. 
y .  Vzdejte čest našemu Bo­
hu! Dokonalá jsou Boží díla 
a  správné všechny jeho cesty:. 
V. Bůh je věrný a není 
v něm hříchu, spravedlivý a 
svatý je Pán.



Kyrie, eleison. Christe eléi­
son. Kyrie eleison.

Christe, audi nos, Christe 
exaudi nos.
Pater de caelis, Deus, mise­
rere nóbis!
Fili, Redemptor m undi, 
Deus . . .
Spiritus Sancte, Deus – 
Sancta T rinitas, unus Deus – 
Sancta M aria, óra pro nobis. 
Sancta Dei Genitrix – 
Sancta Virgo virginum  –  
Sancte Michael – 
Sancte Gabriel – 
Sancte Raphael –  
Omnes sancti Angeli et Arch­
angeli orate pro nobis. 
Omnes sancti beatorum Spi­
rituum  ordines, orate pro 
nobis.
Sancte Ioannis B aptista –  
óra pro nobis.
Sancte Ioseph – 
Omnes sancti Patriarchae et 
Prophetae – orate pro nobis. 
Sancte Petre – óra pro nobis. 
Sancte Paule – 
Sancte Andrea –  
Sancte Ioannes –  
Omnes sancti Apostoli et 
Evangelistae – orate pro no­
bis.
Omnes sancti Discipuli Do­
m ini –

Pane, smiluj se nad n ám i! – 
Kriste, smiluj se nad námi! 
– Pane, smiluj se nad námi! 
Kriste, uslyš nás! –  Kriste, 
vyslyš nás.
Otče s nebes, Bože, smiluj 
se nad námi!
Synu, Vykupiteli světa, Bože- 
Duchu svatý, Bože –  
Svatá Trojice, jeden Bože –  
Svatá M aria, –  oroduj za 
nás!
Svatá Boží Rodičko – 
Svatá Panno panen –  
Svatý Michaeli –  
Svatý Gabrieli – 
Svatý Rafaeli – 
Všichni svatí andělé i arch­
andělé orodujte za nás! 
Všechny svaté sbory nebes­
kých duchů, –  orodujte za 
nás!
Svatý Jene K řtiteli – oroduj 
za nás!
Svatý Josefe –
Všichni svatí patriarchové a
proroci –  orodujte za nás!
Svatý Petře – oroduj za nás!
Svatý Pavle –
Svatý Ondřeji –
Svatý Jene –
Všichni svatí apoštolové a 
evangelisté – orodujte za nás!

Všichni svatí učedníci Páně –
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Sancte Stephane –  óra pro 
nobis.
Sancte Laurenti –  
Sancte Vincenti – 
Omnes sancti M artyres 
o ra te . . .
Sancte Silvester –  
Sancte Gregori –  
Sancte Augustine – 
Omnes sancti Pontifices et 
Confessores –  oráte pro no­
bis.
Omnes sancti Doctores –  
Sancte Antoni –  óra pro 
nobis.
Sancte Benedicte – 
Sancte Dominice –  
Sancte Francisce –  
Omnes sancti Sacerdotes et 
Levitae –  oráte pro nobis. 
Omnes sancti Monachi et 
Eremitae –  orate pro nobis! 
Sancta M aria M agdalena –  
óra pro nobfs.
Sancta Ag nes –  
Sancta Caecillia – 
Sancta Agatha – 
Sancta Anastasia – 
Omnes sanctae Virgines et 
Viduae –  orate pro nobis. 
Omnes Sancti et Sanctae 
Dei –  intercedite pro nobis.

Svatý Štěpáne –  oroduj za
nás!
Svatý Vavřince – 
Svatý Vincenci –  
Všichni svatí mučedníci –  
orodujte.
Svatý Silvestře – 
Svatý Řehoři –  
Svatý Augustine –  
Všichni svatí biskupové a 
vyznavači – orodujte za nás!

Všichni svatí učitelé –  
Svatý Antoníne –  oroduj za 
nás!
Svatý Benedikte – 
Svatý Dominiku – 
Svatý Františku – 
Všichni svatí kněží a jáhno­
vé – orodujte za nás! 
Všichni svatí řeholníci a 
poustevníci –  orodujte za 
nás! Svatá M aří Magdale­
no –  oroduj za nás!
Svatá Anežko –  
Svatá Cecilie –  
Svatá Háto –  
Svatá Anastázie – 
Všechny svaté panny a vdo­
vy – orodujte za nás!
Všichni svatí a světice Boží – 
přimlouvejte se za nás!
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3. SVĚCENI K ŘESTN Í VODY (jen ve farních kostelích) 

děje se po straně velikonoční svíce v presbytáři. 

Dominus vobíscum. E t cum spiritu tuo.

Oremus. Omnipotens sempi­
terne Deus, adesto magnae 
pietatis tuae mysteriis, ades­
to sacramentis: et ad recrean­
dos novos populos, quos tibi 
fons baptism atis parturit, 
spiritum  adoptionis emitte; 
ut, quod nostrae hum ilitatis 
gerendum est ministerio, vir­
tutis tute im pleatur effectu. 
Per Dominum nostrum  . . .

Modleme se: Všemohoucí 
věčný Bože, provázej svou mo­
cí tajemství své velké otcov­
ské lásky, provázej svou mocí 
svátosti; a  sešli ducha dět­
ství, abys stvořil nové lidi, 
které ti rodí křestní zřídlo, 
a  naplň  tak svou účinnou 
silou to, co se chystáme ted 
vykonat svou pokornou služ­
bou. Skrze našeho Pána . .  .

K něz pok raču je  s lav n o s tn ím  zpěvem :

Per omnia saecula saeculo­
rum.
R. Amen.
K. Dominus vobíscum.
R. Et cum spiritu tuo.
K. Sursum corda.
R-. Habemus ad Dominum. 
K. Gratias agamus Domino 
Deo nostro.
H. Dignum et iustum  est. 
Vere dignum et iustum  est, 
aequum et salutare, nos tibi 
semper ct ubique gratias 
agere: Domine sancte Pater, 
omnipotens aeterne Deus: 
Q ui invisibili potentia sac­
ramentorum  tuorum  m irabi­
liter operaris effectum: et li­
cet nos tantis mysteriis ex-

. . .  po všechny věky věků.

Amen.
Pán s vámi.
I s duchem tvým.
Vzhůru srdce.
Máme je k Pánu pozdviženo. 
Vzdejme díky Pánu svému 
Bohu!
Vhodné je to a spravedlivé. 
Vpravdě je vhodné a spra­
vedlivé, slušné a spasitelné 
vždy a všude ti vzdávat 
díky, svatý Pane, všemohou­
cí Otče, věčný Bože. Ty ne­
viditelnou mocí zázračně pů­
sobíš, že tvé svátosti jsou 
účinné. A i když nejsme 
hodni udělovat tak velká ta-
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nořilo nebeské pokolení, po­
čaté posvěcením a  znovuzro­
zené z neposkvrněného lůna 
božského zřídla jako nové 
tvorstvo. A všechny, kdo se 
od sebe liší bud tělesně po­
hlavím  nebo časově věkem, 
kéž m ilost jako m atka zrodí 
jako stejné děti. Přikaž pro­
to, Pane, aby se odtud vzdá­
lil každý nečistý duch, aby 
daleko ustoupila všechna dá- 
belská lest a  zloba. Ať zde 
nemá vliv moc zlého ducha, 
ať tu  zákeřně neobchází, ať 
se sem tajně nevplíží, ať nic 
nepokazí a neposkvrní.

K něz se d o tkne  ru k o u  vody  n a  znam en í, že m á  b ý t posvěcena 
a  u rčen a  je n  k p o sv á tn ý m  účelům .

novam renata creaturam, 
progenies caelestis emergat: 
et quos aut sexus in corpore 
au t aetas discernit in tem­
pore, omnes in unam  pariat 
gratia mater infantiam . Pro­
cul ergo hinc, iubente te. 
Domine, omnis spiritus im­
m undus abscedat: procul tota 
nequitia diabolica fraudis ab­
sistat. Nihil hic loci habeat 
contrariae virtutis admixtio: 
non insidiando circumvolet: 
non latendo subrepat: non 
inficiendo corrumpat.

Sit haec sancta et innocens 
creatura libera ab omni im- 
pugnatoris incursu, et totius 
nequitiae purgata discessu. 
Sit fons vivus, aqua regene­
rans, unda purificans: u t 
omnes hoc lavacro salutife­
ro diluendi, operante in eis 
Spiritu Sancto, perfectae pur­
gationis indulgentiam  con­
sequantur.

Tento živel bud svatý a ne­
porušený, bud nepřístupný 
jakémukoli dáblovu útoku, 
bud očištěn tím, že z něho 
ustoupí všecka zlá moc. Bud 
živým zdrojem, vodou dáva­
jící nový život, očistným 
proudem, aby ve všech, kdo 
se nechají obmýt v této spá­
sonosné koupeli, působil 
Duch svatý, a aby tak do­
sáhli dokonalého očištění a 
odpuštění.

P ůsoben ím  sv á to stí se m á Boží m ilo st ro z lév a t do celého světa 
a posvěcovat v šechny  n áro d y , jak  to  p řik á za l K ris tu s , pro to  
k něz rozdělí ru k o u  vodu a  p řito m  ji tro ch u  vy le je  ve sm ěru  
č ty ř světových s tran .

145



Unde benedico te, creatura 
aquae, per Deum vivum, per 
Deum verum, per Deum 
sanctum: per Deum, qui te 
in principio verbo separavit 
ab arida: cuius Spiritus su­
per te ferebatur.
Qui te de paradisi fonte m a­
nare fecit, et in  quattuor 
fluminibus totam terram  ri­
gare praecepit. Q ui te in 
deserto amaram, suavitate 
indita, fecit esse potabilem, 
et sitienti populo de petra 
produxit. Benedico te et per 
Iesum Christum, Filium  eius 
unicum, Dominum nostrum: 
qui te in  Cana Galilaeae 
signo admirabili sua poten­
tia converit in vinum: Q ui 
pedibus super te ambulavit: 
et a Ioanne in Iordane in te 
baptizatus est. Qui te una 
cum sanguine de latere suo 
produxit: et discipulis suis 
iussit, u t credentes baptiza­
rentur in te, dicens: „Ite, do­
cete omnes gentes, baptizan­
tes eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti.“
K něz pokraču je  d á le  beze zpěvu: 
Haec nóbis praecepta ser­
vantibus, tu, Deus omnipo­
tens, clemens adesto: tu be­
nignus aspira.
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Proto tě žehnám, tvore vodo, 
skrze Boha živého, skrze 
Boha pravého, skrze Boha 
svatého, skrze Boha, který 
tě na počátku slovem oddělil 
od pevniny, jehož Duch se 
n ad  tebou vznášel.
O n způsobil, že ses vyřinula 
z rajského zdroje, a přikázal 
ti, abys čtyřmi proudy za­
vlažovala celou zemi. On ti 
na poušti, kdes byla hořká, 
dal sladkou chuť, abys byla 
p itná, a  vyvedl tě ze skály 
žíznícímu lidu. Žehnám tě 
i skrze Ježíše Krista, jeho je­
diného Syna a našeho Pána. 
On tě obdivuhodným zázra­
kem v galilejské Káně pro­
měnil svou mocí ve víno. 
On po tobě kráčel svýma 
nohama a v Jordáně byl 
tebou od Jana pokřtěn. On 
tě vypustil spolu s krví ze 
svého boku a přikázal svým 
učedníkům, aby tebou křtili 
věřící, když řekl: „Jděte, vy­
učujte všechny národy a 
křtěte je ve jménu Otce 
i Syna i Ducha svatého. “

Když tedy tato přikázání za­
chováme, ty, všemohoucí Bo­
že, nám  ted milostivě po­
máhej, ty dobrotivě působ 
skrze náš dech.
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K něz tř ik rá t dýchne n a  vod u  v podobě k říže  a p řito m  řík á :

T u has simplices aquas tuo 
ore benedicito: ut praeter na­
turalem  emundationem, qu­
am lavandis possunt adhi­
bere corporibus, sin t etiam 
purificandis mentibus effi­
caces.

Ty svými ústy požehnej tuto 
obyčejnou vodu, aby kromě 
toho, že může při umývání 
přirozeně očistit tělo, také 
účinně očišťovala i duši.

K něz tř ik rá t  –  vždy  h lo u b ě ji –  p o no ří p a šk á l do  vody  a  p řito m  
tř ik rá t  –  v ždy  vyšším  h iá te m  –  zp ívá:

Descendat in hanc p lenitu­
dinem fontis virtus Spiritus 
Sancti.

Nechť do celého tohoto zří­
dla sestoupí síla Ducha sva­
tého.

Potom  tř ik rá t  dýchne n a  vod u  v p odobě řeckého  p ísm ene (f  (zna­
m e n í svatého  D ucha) a  p o k raču je  ve zpěvu :

Totam que huius aquae sub­
stantiam  regenerandi fecun­
det effectu.

A celé podstatě této vody 
nechť dá plodnost, aby půso­
bila nové zrození.

Pak v y tá h n e  p ašk á l z  vody  a  zp ívá:

Hic omnium peccatorum ma­
culae deleantur: hic natura 
ad imaginem tuam  condita, 
et ad honorem sui reforma­
ta principii, cunctis vetus­
tatis squaloribus emundetur: 
u t omnis homo, sacramen­
tum hoc regenerationis in ­
gressus, in  verae innocen­
tiae novam infantiam  renas­
catur.

Zde ať jsou zahlazeny skvr­
ny všech hříchů, zde ať je 
lidská přirozenost, stvořená 
jako tvůj obraz, očištěna od 
staré špíny, a tak obnove­
na ve své původní důstoj­
nosti. A každý, kdo přijme 
tuto svátost znovuzrození, ať 
se znova narodí jako nevin­
né dítě.

D ále p ok raču je  kněz  beze zpěvu:

Per Dominum nostrum  le­
sům Christum, Filium  tu-

Skrze našeho Pána Ježíše 
Krista, tvého Syna, který
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um: Qui venturus est iudi- 
care vivos et mortuos et sae­
culum per ignem. R. Amen.

přijde soudit živé a mrtvé 
a  svět ohněm. R. Amen.

N yní se část posvěcené vody oddělí p ro  věřící. Do o s ta tn í p ř i­
m íchá kněz svaté  oleje, č ím ž se z n í s tan e  k ře s tn í voda. Nej­
p rv e  se do n í v le je  tro c h u  o le je  k řtě n ců  ve zn am en í kříže  
se slovy:

Sanctificetur et fecundetur 
fons iste Oleo salutis renas- 
centibus ex eo, in vitam ae­
ternam. R. Amen.

Ať spásonosný olej posvětí 
tuto vodu a dá jí plodnost 
pro ty, kdo se z ní mají 
znova zrodit k věčnému ži­
votu. R. Amen.

N yní p řile je  k něz  do  vody s te jn ý m  způsobem  trochu  k řižm a 
se slovy:

Infusio Chrismatis Domini 
nostri Iesu Christi, et Spi­
ritus Sancti Paracliti, fiat 
in nomine sanctae T rin ita­
tis. R. Amen.

Ať křižmo našeho Pána Je­
žíše K rista a Utěšitele Du­
cha svatého je vlito ve jmé­
nu nejsvětější Trojice. R. 
Amen.

Stejným  způsobem  p a k  v lévá  do vody  k ře s tn í olej zá roveň  se 
sv a tý m  křižm em , p r i čem ž řík á :

Commixtio Chrism atis sanc­
tificationis, et Olei unctio­
nis, et aquae baptismatis, 
pariter fiat in nomine Pat­
ris, et Filii, et Spiritus Sanc­
ti. R. Amen.

Ať se posvěcující křižmo 
smísí s křestním  olejem a 
křestní vodou rovněž ve jmé­
nu  Otce i Syna i Ducha 
svatého. R. Amen.

Jsou -li p říto m n i k řtěnci, ud ě lu je  se k řest. Pak se k ře s tn í voda 
nese  v p rů v o d u  ke k řti te ln ic i , p ř i  čem ž se zp ívá:

Zpěv. (Z  41; 2-4).

Sicut cervus desiderat ad 
fontes aquarum : ita  deside­
ra t anim a mea ad te, Deus, 
y .  Sitivit anima mea ad De-

Jako touží jelen po vodních 
pramenech, tak touží má du­
še po tobě, Bože. y .  Má 
duše žízní po živém Bohu;



um vivum: quando veniam, 
et apparebo ante faciem 
Dei? y .  Fuerunt mihi lacri­
mae meae panes die ae nocte, 
dum dicitur mihi per singu­
los dies: Ubi est Deus tuus?

kdy smím přijít a objevit se 
před tváří Boží? y .  Moje 
slzy jsou mi chlebem ve dne 
v  noci, když se mě každý 
den ptají: „Kdepak je tvůj 
B ů h ?“

K dyž b y la  k řes tn í voda v lita  do  k řtite ln ice , m o d lí se kněz:

Dominus vobíscum. R. Et cum spiritu  tuo.

Oremus. Omnipotens sem­
piterne Deus, respice propi­
tius ad devotionem populi 
renascentis, qui sicut cervus 
aquarum  tuarum  expedit 
fontem: et concede propitius,; 
ut fidei ipsius sitis, baptis­
matis mysterio, animam cor- 
pusque sanctificet. Per Do­
minum nostrum . Amen.

Modleme se: Všemohoucí 
věčný Bože; shlédni milos­
tivě n a  zbožný lid, který se 
má znova narodit a jako je­
len touží po pram eni tvé vo­
dy; dej mu dobrotivě, aby 
mu jeho žízeň po víře tajem­
stvím křtu  posvětila duši i 
tělo. Skrze našeho Pána. R. 
Amen.

K něz oko u ří k řtite ln ic i k ad id lem  a  v rá t í  se k  o ltá ři.

4. OBNOVA K ŘESTN ÍH O  SLIBU

K něz v b ílém  p lu v iá le  okou ří k ad id lem  p ašk á l, v š ichn i o s ta tn í 
v s tan o u  a  s to jí s ho říc ím i sv ícem i v ru k o u . K něz se k  n im  
o b rá tí a p rav í:

V této přeposvátné noci, m ilovaní bratři, svatá M atka 
Církev si připomíná smrt a pohřeb Pána našeho Ježíše 
Krista, proto bdí na modlitbách, snažíc se láskou se mu 
odvděčit za lásku jeho; a  oslavujíc jeho slavné zmrtvých­
vstání, plesá radostí.

Avšak jak učí Apoštol, i my jsme byli křtem po­
hřbeni spolu s Kristem ve smrt, proto jako K ristus vstal 
z mrtvých, tak i my máme žíti novým životem, vědouce, 
že náš starý člověk byl spolu s Kristem  ukřižován, aby-
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chom již neotročili hříchu, nýbrž abychom žili Bohu 
v K ristu Ježíši, Pánu našem.

Proto, milovaní bratři, ukončivše čtyřicetidenn: cvi­
čeni v kázni, obnovme sliby svatého křtu, jimiž jsme se 
tehdy odřekli dábla a jeho skutků, jakož i světa, který 
je nepřítelem Boha, a slíbili jsme věrně sloužit Bohu ve 
jvé svaté katolické Církvi.

Proto se vás táži:
Odříkáte se zlého ducha? – Lid: Odříkáme.
I všech skutků jeho? –  Lid: Odříkáme.
I vší pýchy jeho? - Lid: Odříkáme.

Věříte v Boha, Otce všemohoucího, Stvořitele nebe
i země?

Lid: Věříme.
Věříte v Ježíše Krista, Syna jeho jediného, Pána 

našeho narozeného! a  umučeného?
Lid: Věříme.
Věříte i v Ducha svatého, svatou Církev katolickou, 

svatých obcování, odpuštění hříchů, těla vzkříšení a život 
věčný?

Lid: Věříme.
A nyni vzývejme společně Pána Boha mcxilitbou, 

kterou nás naučil Náš P án  Ježíš Kristus!
Všichni: Otče náš . . .

A Bůh všemohoucí, Otec Pána našeho Ježíše Krista, 
jenž nás znovuzrodil z vody a Ducha Svatého a jenž nám  
udělil odpuštění hříchů, ochraňuj nás svou milosti v témž 
K ristu Ježíši, Pánu našem  k životu věčnému.

Lid: Amen.

Závěrem  kněz pok ro p í lid  svěcenou  vodou.

5. ČÁST LITA NII KE VŠEM SVATÝM

Z pívám e nebo m odlím e se je  kleče. M ezitím  se p ašk á l postav í 
n a  sv ícen  n a  ev a n g e lijn í s tra n ě  o ltá ře , k te rý  se slavnostně  
ozdobí.
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Propitius esto, parce nobis 
Domine.
Propitius esto, exandi nos 
Domine.
Ab omni malo, libera nos, 
Domine.
Ab omni peccato, —
A morte perpetua, —
Per mysterium sanctae in ­
carnationis tuae, —
Per adventum  tuum, —
Per nativitatem  tuam, — 
Per baptismum, et sanctum 
ieiunium  tuum, —
Per crucem, et passionem 
tuam, —
Per mortem et sepulturam 
tuam, —
Per sanctam  resurrectionem 
tuam , —
Per admirabilem ascensio­
nem tuam. —
Per adventum  Spiritus Sanc­
ti Paracliti, —
In  die iudicii, — 
Peccatores, te rogamus audi 
nos.
Ut nobis parcas, —
Ut Ecclesiam tuam  sanctam 
regere, et conservare digne­
ris, —
Ut domnum apostolicum, et 
omnes ecclesiasticos ordines 
in sancta religione conser­
vare digneris, —

Bud nám  milostiv! Odpusť 
nám, Pane!
Bud nám  milostiv! Vyslyš 
nás, Pane!
Od všeho zlého, vysvobod 
nás, Pane!
Od každého hříchu, —
Od věčné smrti, —
Skrze tajemství svého sva­
tého vtělení, —
Skrze svůj příchod, —
Skrze své narození, —
Skrze svůj křest a svatý 
půst, —
Skrze svůj kříž a své 
utrpení, —
Skrze svou sm rt a  svůj 
pohřeb, —
Skrze své svaté vzkříšení, —

Skrze své obdivuhodné n a ­
nebevstoupení, —
Skrze příchod Utěšitele Du­
cha svatého, —
V den soudný, —
My hříšníci — prosíme tě, 
uslyš nás!
Abys nám  odpustil, —
Abys milostivě řídil a za­
choval svou Církev, —

Abys apoštolského nám ěst­
ka a veškerý duchovní stav 
milostivě udržoval ve sva­
tém náboženství, —
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Ut inimicos sanctae Eccle­
siae hum iliare digneris, — 
Ut regibus et principibus 
christianis pacem et veram 
concordiam donare digne­
ris, —
Ut nosmetipsos in tuo sanc­
to servitio confortare, et con­
servare digneris, —
Ut omnibus benefactoribus 
nostris sempiterna bona ret­
ribuas, —
Ut fructus terrae dare, et 
conservare digneris, —
Ut omnibus fidelibus defun­
ctis requiem aeternam  do­
nare digneris, —
Ut nos exaudire digneris, — 
Agnus Dei, qui tollis pecca­
ta  mundi, parce nobis, Do­
mine!
Agnus Dei, qui tollis pecca­
ta mundi, exaudi nos, Do­
mine!
Agnus Dei, qui tollis pec­
cata m undi miserere nobis! 
Christe, audi nos. Christe, 
exaudi nos.

Abys milostivě pokořil ne­
přátele svaté Církve, — 
Abys křesťanským vládcům a 
vládám  milostivě dopřál po­
koje a pravé svornosti, — 
Abys také nás milostivě po­
siloval a zachoval ve své 
svaté službě, —
Abys všechny naše dobro­
dince milostivě odměnil věč­
nými dobry, —
Abys dobrotivě dal a zacho­
val zemskou úrodu, —
Abys všem zemřelým věří­
cím milostivě dopřál věčné­
ho odpočinutí, —
Abys nás milostivě vysly­
šel, —
Beránku Boží, který snímáš 
hříchy světa, odpusť nám, 
Pane!
Beránku Boží, který snímáš 
hříchy světa, vyslyš nás, Pa­
ne!
Beránku Boží, který snímáš 
hříchy smiluj se nad námi! 
Kriste, uslyš nás! Kriste, 
vyslyš nás.
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III.  S l a v n á  m š e  s v a t á
T ato  m še sv a tá  se s lav í v  té  podobě, ja k  j i  s la v ili v  p rvn ích  
dobách  křesťanských, ti. bez stu p ň o v é  m od litb y , v s tu p n íh o  zpě­
vu, zpěvu k oběto v án í a  k  p ř ij ím á n í, ro v n ěž  bez K réda, bez 
Á gnus Dei (B eránku Boží), bez p rv n í m o d litb y  p řed  p řij ím á n ím  
a bez závěrečného evangelia . Po ukončen í l i ta n ií zač íná  se 
h ned  zp ív a t K yrie. K něz m ezitím  vy s to u p í k  o ltá ři, up ro střed  
jej po líb í a  okou ři k ad id lem . Po K yrie s lav n o s tn ě  zapěje G lória , 
p r i čem ž se rozezvučí v a rh a n y  a  ro zh lah o lí zvony . H ned potom  
se m od lí kněz c írkevn í m o d litb u :

Dominus vobíscum. — E t cum spiritu  tuo.

Oremus. Deus, qui hanc sac­
ratissimam noctem gloria 
dominicae Resurrectionis il­
lustras: conserva in nova fa­
m iliae tuae progenie adoptio­
nis spiritum, quem dedisti; 
ut, corpore et mente reno­
vati, puram  tibi exhibeant 
servitutem. Per eundem Do­
minum nostrum  . . .
LECTIO Epistolae b. Pauli 
apostoli ad Colossenses (3;
1-4).
Fratres: Si consurrexistis 
cum Christo, quae sursum 
sunt quaerite, ubi Christus est 
in dextera Dei sedens: quae 
sursum  sunt sapite, non qua- 
se super terram. M ortui enim 
estis, et vita vestra est ab­
scondita cum Christo in Deo.
Cum Christus apparuerit, vi­
ta vestra: tunc et vos appa­
rebitis cum ipso in  gloria.

Modleme se: Bože, který 
ozařuješ tuto přesvatou noc 
slávou vzkříšení Páně, za­
chovej v novém potomstvu 
své rodiny ducha adoptivní­
ho dětství, kterého jsi jim 
dal; aby obnoveni na těle i 
na  duši v čistotě ti sloužili. 
Skrze téhož našeho Pána . . .

ČTENI z listu sv. Pavla Ko- 
lossanům:

Bratři, jestliže jste spolu 
s Kristem  vstali z mrtvých, 
usilujte o to, co je nahoře, 
kde K ristus sedí po pravici 
Boží. Myslete na to, co ije 
nahoře, ne na  to, co je na 
zemi. Vždyť jste zemřeli, a 
váš život je s Kristem skryt 
v Bohu. A až se ukáže Kris­
tus, náš život, potom i vy se 
s ním  ukážete ve slávě.
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Po p řečten i ep išto ly  zazp ívá  k něz  tř ik rá t  –  vždy  vyšším  h lasem  
a  všchn i po n ěm  o paku j! n e js ta rš í ve likonočn í zpěv:

ALELUJA!

Sbor pak pokračuje:

y .  (Ž 117; 1). Confitemini 
Domino, quoniam bonus: qu- 
iniam  in saeculum misericor­
dia eius. y .  (Ž 116). Lau­
date Dominum, omnes gen­
tes; et collaudate eum, om­
nes populi. V. Quoniam  con­
firmata est super nos mise­
ricordia eius: et veritas Do­
mini manet in aeternum.

SEQUENTIA s. Evangelii 
secundum Matthaeum. (28; 
1-7).
Vespere autem sabbati, quae 
lucescit in prima sabbati, ve­
n it M aria Magdalene, et al­
tera M aria videre sepulcrum. 
E t ecce terraemotus factus 
est magnus. Angelus enim 
Domini descendit de caelo: 
et accedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum: erat 
autem  aspectus eius sicut 
fulgur: et vestimenta eius 
sicut nix. Prae timore autem 
eius exterriti sunt custodes, 
et facti sunt velut mortui. 
Respondens autem Angelus,

Velebte Pána, neboť je do­
brotivý, neboť na  věky trvá 
jeho milosrdenství. Ý . (Ž 
116). Chvalte Pána všechny 
národy, chvalte ho všichni 
lidé. y .  Neboť mocně se na 
nás projevilo jeho milosr­
denství, a věrnost Páně trvá 
na  věky.

POKRAČOVANÍ sv. evan­
gelia podle Matouše.

Po sobotě na úsvitu první­
ho dne v týdnu přišla Marie 
M agdalena a druhá Marie 
podívat se na hrob. A hle, 
nastalo velké zemětřesení, 
neboť anděl Páně sestoupil 
z nebe, přistoupil a odvalil 
kámen a posadil se na něj. 
Vypadal jako blesk a jeho 
šat byl bílý jako sníh. Stra­
chem z něho se stráže roz­
třásly  a  byly jako mrtvé. 
K ženám pak anděl prom lu­
vil: „Vy se nebojte! Vím to­
tiž, že hledáte ukřižovaného
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Ježíše. Není tady, ale vstal, 
jak řekl. Pojdte a pohledte 
na  místo, kde ležel. A hned 
jděte a povězte jeho učední­
kům: ‚Vtal z mrtvých a 
hle, jde před vámi dc Ga­
lileje; tam ho uvidíte.‘ Hle, 
pověděl jsem vám to .“

dixit m ulieribus: „Nolite ti­
mere vos: scio enim, quod 
Iesum, qui crucifixus est, 
quaeritis: non est hic: sur- 
rexit enim, sicut dixit. Ve­
nite et videte locum, ubi po­
situs erat Dominus. Et cito 
euntes, dicite discipulis eius, 
quia surrexit: et ecce prae­
cedit vos in  Galilaeam: ibi 
eum videbitis. Ecce, praedi­
xi vóbis“.
Po p řeč ten í ev an g e lia  k něz  řekne „D om inus vobíscum * a  po 
odpověd i „Et cum  sp iritu  tu o “ vyzve „O rém us“ a  bez a n tifo n y  
k  oběto v án í začne obvyk lé m o d litb y  pod le  m e in íh o  řá d u  „Sus­
c ipe, sancte  P ater" –  „P řijm i, sv a tý  O tče“ a td .

Sekreta.

Suscipe, quaesumus, Domi­
ne, preces populi tui, cum 
oblationibus hostiarum : ut 
paschalibus initiata  myste­
riis, ad aeternitatis nobis 
medelam, te operante, pro­
ficiant. Per Dominum nos­
trum  . . .

Přijmi, prosíme, Pane, pros­
by svého lidu s obětními da­
ry, aby posvěceny veliko­
nočními tajemstvími staly se 
nám tvým působením lékem 
pro věčnost. Skrze našeho 
Pána . . .

Preface.

Vere dignum  et iustum  est, 
aequum et salutare: Te qui­
dem, Domine, omni tempo­
re, sed in  hac potissimum 
nocte gloriosius praedicare, 
cum Pascha nostrum immo­
latus est Christus. Ipse enim 
verus est Agnus, qui abstu-

Vpravdě je vhodné a spra­
vedlivé, slušné a  spasitelné, 
tebe, Pane, velebit v každé 
době, tím slavněji však v tu ­
to noc, kdy Kristus je obě­
tován jako náš velikonoční 
beránek. Vždyť on je pravý 
Beránek, který sňal hříchy
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Iit peccata m undi. Q ui mor­
tem nostram moriendo des­
truxit et vitam  resurgendo 
reparavit. E t ideo cum An­
gelis et Archangelis, cum 
Thronis et Dominationobus 
cumque omni m ilitia caeles­
tis exercitus hym num  glori­
ae tuae canimus, sine fine 
dicentes: Sanctus . . .
D alší m o d litb y  jsou  s te jné  ja k o  k až d ý  jin ý  d e n  krom ě:

Communicantes, et noctem 
sacratissimam celebrantes 
Resurrectionis Domini nos­
tri Iesu Christi secundum 
carnem: sed et memoriam 
venerantes, in primis glorio­
sae semper Virginis M ariae,
Genitricis eiusdem Dei et 
Domini nostri Iesu Christi: 
sed et beatorum Apostolo­
rum  ae M artyrum  tuorum,
P e t r i . . .  et omnium sancto­
rum ; quorum m eritis preci – 
busque concedas, u t in  om­
nibus protectionis tuae mu­
niam ur auxilio. Per eundem 
Christum Dominum nostrum.
Amen.
Hanc igitur oblationem ser­
vitutis nostrae, sed et cun­
ctae familiae tuae, quam  ti­
bi offerimus pro his quoque, 
quos regenerare dignatus es 
ex aqua et Spiritu Sancto tri-

světa. On svou smrtí zničil 
naši sm rt a svým zmrtvých­
vstáním  nám  získal nový ži­
vot. A proto s anděly i arch­
anděly, s trůny a panstvy a 
s celým zástupem nebeské­
ho vojska pějeme chvalozpěv 
tvé slávy bez ustání volají­
ce: S v a tý . . .

Prosíme tě, Pane, přijmi te­
dy usmířen tento obětní dar, 
který ti přináším e jako tvo­
ji služebníci s celou tvou ro­
dinou také za tyto zde, jež 
jsi milostivě obrodil z vody
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Ve svatém společenství osla­
vujeme nejsvětější noc vzkří­
šení našeho Pána Ježíše 
K rista  podle těla a ctíme pa­
m átku především slavné 
Marie, vždy Panny, rodičky 
našeho Boha a Pána Ježíše 
Krista, ale i památku tvých 
svatých apoštolů a  mučed­
níků Petra . . .  i všech tvých 
svatých, pro jejichž zásluhy 
a n a  jejichž prosby nám 
všem poskytni svou moc­
nou ochranu a pomoc. Skr­
ze téhož Krista, našeho Pá­
na. Amen.
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buens eis remissionem om­
nium  peccatorum, quaesu­
mus, Domine, u t placatus 
accipias: diesque nostros in 
tua pace disponas, atque ab 
aeterna damnatione nos eri­
pi, et in  electorum tuorum  
iubeas grege num erari. Per 
Christum  Dominum nos­
trum. Amen.

a svatého Ducha uděliv jim 
odpuštění všech hříchů, a 
pořádej dny našeho života 
ve svém pokoji a dej, aby­
chom byli vytrženi z věčné 
záhuby a přidruženi k poč­
tu tvých vyvolených. Skrze 
K rista  našeho Pána. Amen.

P rom ěňován í a  p ozdv ihován í jako  obvykle . Po O tčenáši se n e ­
ř ík á  „Á gnus Dei –  „B eránku Boží“ a n i „D om ine Iesu  C hriste , 
q u i d ix isti"  –  „Pane Ježíši K riste, ty s  ře k l“ , n ý b rž  hned  dvě 
d a lš í m o d litb y  p řed  p řijím á n ím . Po svatém  p říj ím á n í se zp ív a jí 
r a n n í c írkevn í hod inky , zvané L audy  –  C hvály :

Antifona: Aleluja, aleluja, aleluja!
(Ž 150). Laudate Dominum 
in sanctuario eius,* laudate 
eum in augusto firmamento 
eius.
Laudate eum propter gran­
dia opera eius, * loudáte 
eum propter summam mai- 
estatem eius.
Laudate eum clangore tubae,
* laudate eum psalterio et 
cithara.
Laudate eum tympano et 
choro, * laudate eum chor­
dis et organo.
Laudate eum cymbalis so­
noris, laudate eum cymba­
lis crepitantibus: * omne 
quod spirat, laudet Domi­
num! Gloria Patri, et Filio,
* et Spiritui Sancto.

Chvalte Pána v jeho svaty­
ni * Chvalte ho v jeho vzne­
šeném díle!
Chvalte ho pro jeho mohut­
ná díla, * chvalte ho pro 
jeho svrchovanou vzneše­
nost!
Chvalte ho hláholem  polni­
ce, * chvalte ho harfou a 
citerou!
Chvalte ho bubnem a re­
jem, * chvalte ho na stru­
nách i flétnou!
Chvalte ho zvučnými cym- 
bály, chvalte ho cymbály sil­
ně znějícími! * Vše, co dý­
chá, ať chválí Pána! Sláva 
Otci i Synu i Duchu sva­
tému!



Sicut erat in principio, et 
nunc et semper, * et in sae­
cula saeculorum. Amen.

Antifona: Aleluja, aleluja, aleluja!
K něz h ned  n a to  za n o tu je  a a tifo n u  k  B enedictus:

Et valde mane, una sabba­
torum, veniunt ad monu­
mentum, orto iam sole, alel- 
luia.

Chvalozpěv Zachariášův. (Lk 1; 68-79).

Benedictus Dominus, Deus 
Israel, * quia visitavit et 
redemit populum suum.
Et erexit cornu salutis no­
bis: * in domo David, ser­
vi sui,
Sicut locutus est per os sanc­
torum, * qui olim fuerunt, 
prophetarum suorum:
Ut liberaret nos ab inim i­
cis nostris, * et a m anu om­
nium, qui oderunt nos,
Ut faceret misericordiam 
cum patribus nostris, * et 
recordaretur foederis sui 
sancti:
Iurisiurandi, quod iuravit 
Abrahae patri nostro, * da­
turum  se nobis,
Ut sine timore, e m anu in i­
micorum nostrorum  liberati,
'serv iam us illi,
In  sanctitate et iustitia co-

Veleben bud Pán, Bůh iz­
raelský, * protože navštívil 
a  vykoupil svůj lid.
A vyzvedl nám roh spásy * 
v domě svého služebníka 
Davida,
jak od pradávna mluvil * 
ústy svých svatých proroků:

že nás vysvobodí od našich 
nepřátel * a z rukou všech, 
kdo nás nenávidí, 
že prokáže milosrdenství na­
šim otcům * a bude pama­
tovat na svou svatou smlou­
vu,
na přísahu, kterou se zapří­
sáhl Abrahamovi našemu 
otci, * že nám dopřeje, 
abychom mu, vysvobození 
z rukou svých nepřátel, * 
beze strachu sloužili, 
ve svatosti a  spravedlnosti

158

A záhy zrána první den po 
sobotě přišly k hrobu, když 
slunce už vyšlo. Aleluja.

Jakož byla na počátku i ny­
ní i vždycky, * až na věky 
věků. Amen.
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ram  ipso * omnibus diebus 
nostris.
Et tu, puer, propheta Altis- 
simi vocaberis: * praeibis 
enim ante faciem Domini ad 
parandas vias eius,
Ad dandam  populo eius sci­
entiam salutis * in  remis­
sione peccatorum eorum,
Per viscera misericordiae 
Dei nostri, * qua visitabit 
nos Oriens ex alto,

U t illum inet eos, qui in te­
nebris et in umbra mortis 
sedent, * u t dirigat pedes 
nostros in viam pacis.
Gloria Patri, et Filia, * et 
Spiritui Sancto,
Sicut erat in principio, et 
nunc et semper, * et in sae­
cula saeculorum. Amen.

před ním  * po všechny své 
dny.
A ty, dítě, budeš prorokem 
Nejvyššího, * neboť půjdeš 
před Pánem  připravit mu 
cesty,
poučit jeho lid o spáse * 
odpuštění jejich hříchů

z hlubokého milosrdenství 
našeho Boha, * pro něž nás 
navštíví Vycházející z vý­
sosti,
aby osvítil ty, kteří dlejí ve 
tmě a stínu  smrti, * a řídil 
naše kroky na cestu poko­
je.
Sláva Otci i Synu * i D u­
chu svatému!
Jakož byla na počátku i ny­
n í i vždycky, * až na věky 
věků. Amen.

A ntifona  se opaku je  a  po  n í se m o d lí k n ěz  m o d litb u , jež je 
zá roveň  m o d litb o u  po p ř ij ím á n í:

Dominus vobíscum. — Et cum spiritu tuo. 
Oremus. Spiritum  nóbis, Do­
mine, tuae caritatis infun­
de: ut quos sacramentis pas­
chalibus satiasti, tua facias 
pietate concordes. Per Do­
m inum . . . qui tecum vivit 
et regnat in  unitate eiusdem 
Spiritus Sancti Deus.

Dominus vobíscum. — Et 
cum spiritu tuo.

Modleme se: Pane, vlej do 
nás Ducha své lásky, a  xdyz 
jsi nás nasytil velikonočními 
tajemstvími dej, abychom 
působením tvé dobrotivosti 
byli vždy svorní. Skrze n a ­
šeho Pána . . . jenž s tebou 
žije a kraluje v jednotě té­
hož Ducha svatého Bůh.



Ite, missa est, alleluia, a l­
leluia. 
Deo gratias, alleluia, a lle­
luia.

P ak  ud ě lí k něz  závěrečné  p o žeh n án í, jím ž  se m še sv a tá  končí.

NOVÉ OBŘADY SVATÉHO TÝDNE

z la tin y  p ře ložil Jan  D očekal, 
po zn ám k am i d o p ln il B ohum il Innem an .

V ydala Česká k a to lick á  C harita  jako  dop lněk  M isálu  
v Ú středn ím  círk ev n ím  n ak la d a te ls tv í ro k u  1958. 

R edak to r ed ice p ro feso r P. Josef Beneš.
V ytisk la  S tráž . n. p ., závod  V im perk. P ap ír 61 X  86. AA 8,5, 

VA 9, 19557/58-IX /1. D-586682 301/02.

V ázané Kčs 9 ,—

Jděte, mše je skončena, ale­
luja, aleluja.
Díky Bohu, aleluja, aleluja!
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